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ELŐSZÓ 

A gyűjtemény tárgyköre és célja 

Ez a gyűjtemény az írásbeliség magyarországi meg­
nyilvánulásának különböző oldalaival: az írással 
és olvasással, s annak különféle formáival: az írásmű­
vekkel és kiadványokkal, továbbá a kiadással, nyomdászattal, 
papírgyártással és ellátással, a könyvművészettel, a könyv- és 
lapterjesztéssel, a bibliográfiával és dokumentációval, valamint 
a házi könyvtárakkal és közkönyvtárakkal stb. összefüggő leg­
fontosabb emlékeket tartalmazza. 

Egykorú forrásanyag alapján és a hozzá kapcsolódó beveze­
tők, jegyzetek és bibliográfiák segítségével elsősorban az írásos-
nyomtatásos közlés módon alapuló hazai 
társadalmi gyakorlat fejlődéstörténetéről igyekszik 
képet adni, közelebbről e gyakorlat lényegesnek tartható jelenségeit 
és folyamatait, termékeit és intézményeit kívánja bemutatni. An­
nak érdekében pedig, hogy a társadalmi valóság ebben az össze­
függésben is a maga egészében áttekinthető és megközelíthető le­
gyen, az írásbeliség különféle megny ilvánulásai mellett kitér azokra 
a társadalmi a l a p o k r a é s kapcsolatokra, 
amelyek az trásos-nyomlatásos közlésmód egyes oldalait, formáit 
és fokozatait a fejlődés egyes szakaszaiban szükségképpen kiala­
kították, és jelzi azokat a hatásokat, amelyeket az írá.'ibeliség 
a korabeli társadalom politikai és gazdasági, kulturális és er­
kölcsi stb. életében kiváltott. Ezek együttes eredményeként a 
b i b l i 0 l ó g i a (könyvtudomány) ismeretrendszerének — mint 
a társadalomtudományok egyik jelentős ágának — kialakításához 
próbál alkalmas tudományelméleti szemlélettel és bizonyos kezdeti 
indításokkal hozzájárulni. 

Minderre gyűjteményünk azzal a céllal tesz első ízben 
kísérletet, hogy a magyarországi írástudás és olvasási kultúra, 
valamint könyv- és könyvtárkultúra immár több mint ezer esz­
tendős fejlődésének eleddig meglehetősen szétszórt dokumenlum-
anyagái javarészben hozzáférhetővé tegye mindazok számára, 



F, IX) szó 

akiket ez műveltségük kiegészítése során vagy munkájukkal kap­
csolatban érintliet és érdekelhet. 

Haszonnal forgalliatja ezt a gyűjteményt mindenki, aki 
országunk és népünk múltja, főként pedig művelődésünk évezredes 
alakulása iránt érdeklődik, de különösen az, aki szívesen és sokat 
olvas, aki a Icönyveket kedvvel gyűjti, és könyvtárainkat gyakorta 
használja. Éspedig nemcsak azért, mert annak, aki az írásbeliség 
mai formáival rendszeresen él, jó azt is tudnia, hogy az elődök 
közül kik s hogyan éltek vele, hanem azért is, mert a fejlődés fokoza­
tainak megismerése tudatosabbá és teljesebbé teheti a mai 
olvasók, k ö ny V g y ű j t ő k és használók gyakor­
latát is. A múlt megértése és ismerete így válhat a jelenben is ele­
ven erővé, a jelen egyik tudatosító és továbbfejlesztő tényezőjévé. 

Különösen tanulságos lehet ez a gyűjtemény azok számára, 
akik mint e területek gyakorlati vagy kutató szakemberei: könyv­
tárosok, bibliográfusok, dokumentálok, szerkesztők és lektorok, 
könyvművészek, nyomda- és papíripari dolgozók, a könyv- és 
lapterjesztés munkásai igényt tartanak arra, hogy korszerű meg­
világításban megismerjék a forrásanyag legjelentősebb részeit, és 
ezek alapján önállóan képel alkothassanak a hazai írá.'ibcliség 
fejlődéstörténetének társadalmilag meghatározott sajátosságairól 
és fontosabb mozzanatairól: terjedelmének és színvonalának vál­
tozásairól, főbb tendenciáiról és eredményeiről, korlátairól és 
hiányosságairól. Hasznos tájékoztatásokat nyújthatnak azonban 
ezek a szemelvények számos más társadalomtudományi terület 
szakembereinek is. Főként azoknak, akik társadalmunk fejlődés­
történetét vagy annak valamely szakaszát, illetőleg valamely 
egyéb jelenségét vagy folyamatát, termékét vagy intézményét más 
összefüggésekben tanulmányozzák. Különösen azzal, hogy jelzik 
egy-egy tárgykör ilyen irányú elemzésének esetleges szükségességét 
és lehetőségeit is. 

Nehézségek és hiányosságok 

Dokumentumgyűjteményünk anyagának számbavéte­
le és összegyűjtése, válogatása és r e n d s z e-
rezese azonban jóval nehezebben elvégezhető feladatnak bizo­
nyult, mint a gyűjtemény tárgykörének elvi körülhatárolása és 
céljának meghatározása. 

A gyűjtést elsősorban az emlékanyag szétszórtsága, je­
lentős részében feltáratlan, feldolgozatlan vagy 
töredékes volta és nem utolsósorban korszerű bibliográ-
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/ i á i (ínak hiún ij a nehezítette meg. Már a történeti kútfők 
múltbeli számbavétele során megmutatkozott, hogy egyes fejlődési 
szakaszok dokiimenlumanyaga, pl. a kéziratosság koráé vagy a 
nemzeti függetlenségi küzdelmek és a török háborúk koráé meny­
nyire töredékes. Az első hét évszázad eredetileg is viszonylag keve­
sebb emlékének számottevő része az évszázados küzdelmekben, 
tatár- és törökdúlásokban pótolhatailanul elpusztult. Jószerével 
csuk a legutóbbi két évszázad forrásanyaga maradt fenn viszony­
lag épségben. Itt viszont a dokunientumanyag egy része, különösen 
a dualizmus koráé és a két világháború közötti ellenforradalmi 
korszaké még sok tekintetben feltáratlan és feldolgozatlan. Éppen 
e gyűjtő és kutató munka során tűnt ki, hogy a levéltárak és 
kézirattárak iratcsomóiban, a napi- és hrlilaiiok, folyóiratok és 
naptárak, valamint egyes gyűjteményes kiadványok köteteiben 
mennyi, s nem is egy vonatkozásban jelentős dokumentum lap­
pang. Bizonycjsra vehető, hogy a továbbiakban ezek még számot­
tevő mértékben kiegészítik, színesebbé teszik a legutóbbi száz esz­
tendő fejlődéséről kialakult ismeretcinket. 

Tetézte a nehézségeket, hogy a hazai írástudás és olvasási 
kultúra, valamint könyv- és könyvlárkullúra dokumentumainak 
bibliográfiája mindmáig nem készüli el. Egyes nagy 
könyvtáraink katcdógiisai, illetve a könyvtárakban, pl. az Orszá­
gos Széchényi Könyvtárban, a Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtárában vagy a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtárban folyó 
szakbibliográfiai adatgyűjtés eddigi eredményei ugyan .wk segít­
séget nyújtottak az emlékanyag feltárásában. Nemzeti bibliográ­
fiánk különböző kötetei és a Magyar Folyóiratok Repertóriuma, 
továbbá a társadalomtudományok egyes rokon- vagy érintkező 
ágainak, pl. történelem, irodalomtörténet, művészettörténet, neve­
léstörténet, néj>művclés, állam- és jogtudomány, nyelvtudomány 
•stb. szakbibliográfiái és egyes fonlosabb szakfolyóiratainak 
repertóriumai is számos ha.'iznos útbaigazítást adlak. A .szóba-
jöhető forrásanyag egészében való számbavételét és áttekintését 
azonban mai állapotukban ezek természetszerűen együttesen sem 
biztosíthatták. Ez még a további kutató-gyűjtő munka feladata 
lesz. 

A V á l 0 g a l á s t egyszerre két lényeges körülmény is ne­
hezítette. Egyfelől az, hogy a dokumentumok jelentős része fel­
dolgozatlan. Az esetek többségében keletkezésük körülmé­
nyei megvilágításra szorulnak. A szerzők s a tartalom magyará­
zatot igényelnek. Az adatok ellenőrzést, a szemlélet és eredmények 
kritikai értékelési kívánnak. Másfelől a dokumentumok mű -
í a j i tekintetben rendkívül sokfélék. A feljegyzések és levelek, 
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naplórészletek és emlékiratok, elő- és utószavak, beszámolók és 
vitairatok, karcolatok és riportok, cikkek és tanulmúmjok, sta­
tisztikai és más kimutatások, szerződések és számadások, ren­
delkezések és határozatok, szabályzatok és törvénijek, sőt költe­
mények, szépprózai vagy színdarabrészletek váltogatják egymást 
közöttük. Igaz, hogy ez a műfaji sokféleség változatossá teszi a 
gyűjteményt, de ugyanakkor azzal a hátránnyal jár, hogy a 
szemelvények forrásértékben is nemegyszer erősen eltérnek egy­
mástól, s így megesik, hogy az írástudás igen különböző fokán 
készült szövegrészek kerülnek egymás mellé. S ez még akkor is 
erős egyenetlenségeket idéz elő, ha a szépirodalmi jellegű szöve­
gek, egy-egy kordokumentumnak tekinthető részlet kivételével, 
általában elmaradtak a gyűjteményből. Ez az oka és magyará­
zata annak, hogy egy-egy fejlődési szakasz szemelvényanyagának 
egyes darabjai az adatok és gondolatok gazdagságában, a mondani­
való írásbeli megformálásában olykor annyira különböznek egy­
mástól. 

Az úttörő munkával elkerülhetetlenül együttjáró sokfele ne­
hézség mindazonáltal nem bizonyult leküzdhetetlen akadálynak. 
A feladat elvégzésére vállalkozó munkaközösség néhány évi .szívós 
erőfeszítése, feltáró és gyűjtő, feldolgozó és rendszerező munkája 
lehetővé tette, hogy e gyűjtemény a maga elé tűzött feladatoknak 
és céloknak bizonyos mértékig már mai formájában is eleget le­
hessen. Kétségtelen, hogy az emlékanyag még számos vonatkozás­
ban kiegészítésre, a bevezető tanulmányok további érlelésre, a 
jegyzetek pedig több tekintetben bővítésre és elmélyítésre .szorul­
nak. Mindamellett ez a gyűjtemény már ma is hasznos tájékozta­
tást nyújthat mindazoknak, akiket a hazai írástudás és olvasási 
kultúra, könyv- és könyvtárkultúra fejlődésének alakulása vala­
milyen vonatkozásban érdekelhet. Sőt ezen túlmenően egy sereg 
olyan problémát is felszínre hoz, amivel a mai bibliológiai szak-^ 
kutatásnak feltétlenül számot kell vetnie, és ami Kel a sTnkséges 
"Tinyagí és szélleníi erőforrások tervszerű mozgósításával meg kell 
oldania. Gyűjteményünk tehát nemcsak bizonyos eredmények 
összefoglalása, hanem egyben program is: jelzi a szakkutatás 
egyes további fontos feladatait. 

Elrendezés és feldolgozás 

Az elmondottakból következik, hogy a kiszemelt dokumentum­
anyag elrendezése és megvilágítása több fontos szerkesztési prob­
léma elvi tisztázását telte szükségessé, részben előzetesen, részben 
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pedig menet közben. Mindenekelőtt az anyag elvszerű elrendezése 
megkívánta, hogy a magyarországi írás- és olvasás-, könyv- és 
könyvtárkultúra fejlődésének fő korszakait, s ezen belül a fejlődés 
egyes jellegzetes szakaszait elhatároljuk. Továbbmenően lehetőleg 
egységes szempontok .szerint kellett összeállítani és elrendezni az 
egyes fejlődési szakaszok dokumentumanyagát. Végül meg kellett 
határozni a feldolgozás módját: az összefoglaló bevezetők szerke­
zetét, tartalmát és terjedelmét, a szövegközlés és a jegyzetelés mód­
szereit, valamint a bibliográfiai adatgyűjtés célját és körét, nem­
különben magának a bibliográfiának a felépítését stb. 

A legtöbb gondot a periodizálás elvi megalapozása, valamint 
a fejlődés egyes korszakainak, s azokon belül egyes szakaszainak 
elhatárolása okozta. Mint ahogy azt a további fejtegetések majd 
részletesen is megvilágítják, az összegyűjtött dokumentumanyag 
rendszerezését elvszerüen csak az alapvető folyamat: 
az írásbeliség formáit és fokozatait is kialakító hazai társadal­
mi fejlőd é s korszakai szerint lehetett elvégezni. Természe­
tesen emellett, főként az egyes korszakokon belül, a fejlődés kisebb 
.'izaka.szainak megállapításánál, figyelemmel kelleti lenni magá­
nak az í r á s o s - n y o m t a t á s o s közlésmód n a k a z 
alakulására az egyes társadalmi rendszerekben, ill. azok 
egyes fejlődési szakaszaiban. Csak ezek együttes szemmcl-
tartásu, kölcsönös egymásruhatásának figyelembevétele teszi lehe­
tővé olyan tagolás és rendszerezés kialakítását, amely megfelel a ha­
zai társadalmi valóságnak. 

Az írásos-nyomlatásos közlésmódon alapuló hazai társa­
dalmi gyakorlat fejlődése is az alapvető társadalmi rend­
szerek szerint: az ősközösségnek, a feudalizmusnak, a kapita­
lizmusnak és a szocializmusnak megfelelően szükségképpen négy 
fő korszakra, s ezeken belül rcnd.szerint több hosszabb-rövidebb 
szakaszra tagolódik. 

Ezek közül az első, az ő s k ö z ö s s é g rovásírása, gyér 
emtékanyaga és a benne fennmaradt szerény tartalom miatt, itt 
nem kíván külön tárgyalást. 

Annál több figyelmet kell fordítanunk a hazai hűbéri 
társadalom mintegy nyolc és fél évszázadának könyv- és könyvtár­
kultúrájára, amelyen belül például világosan el kell határolni 
egymástól a fejlődés két fő szakaszát: a kéziratosság korát és a 
nyomdászat kézműipari korszakát. Sőt a kéziratosság több mint 
fél évezredes hazai fejlődésében is szembetűnően különbözik egy­
mástól az Irásbeli.iég meghonosodásának és elterjedésének kezdeti, 
viszonylag hosszú időszaka és a hazai humanizmus aránylag 
rövid korszaka, valamint a kéziratos közlésmód hanyatlásának, 
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a nyomdászat melleit fokn-atos háttérbeszonüásának időszaka. 
A közlésmód ezt követő fő formája idején: a nyomdászat kézmű­
ipari korszakának csaknem négy évszázadában is számottevő 
mértékben eltér egymástól a nyomdászat kezdeti szakasza, a nem­
zeti függetlenségi küzdelmek és vallási liarcok kora, valamint 
a hazai feudalizmus lianyatló utolsó másfél százada, amely egy­
ben a kapitalizmusba való átmenet kora. Sőt, a fejlődés két 
utóbbi szakaszán belül az emlékanyay növekvő terjedelme és kü­
lönböző jellege még a további tagolást is szükségessé teszi. 

A hazai polgári könyv-és könyvtárkultúra megközelítőleg 
egy századra terjedő fejlődésében szintén el kell választani az 1848 — 
1849-es polgári forradalom és szabadságharc közel másfél eszten­
dejét, az önkényuralom Ciaknem két évtizedét a dualizmus fél 
évszázadától és a két világliáború l<özötti ellenforradalom negyed­
századától. A jKilyári fejlődés e négy szal<asza célkitűzésben, tar­
talomban és társadalmi kihatásaiban egymástól annyira kiUön-
böző képet mutat. 

Szocialista könyv- és könyvtárkultúránk eddigi fej­
lődésében is két szakaszt kell számításba venni. Az egyik a Tanács­
köztársaságnak és előzményeinek időszaka. A másik pedig a 
szocializmus alapjai lerakásának a kora. Annak ellenére, hogy 
a szoeiali.fta fejlődés e két alapozó szaka.'iza időben nem következik 
közvetlenül egymás után, mégis nyomatékosan jelezni kell az 
összetarlozásukíü. A tár.'<adalmi alaju a szemlélet és célkitűzés, 
a tartalom és módszerek belső rokonsága szorosan összckaj)Csolja 
őket. 

Kétségtelen, hogy ezek a korszakok és szakaszok, ha pusztán 
az időtartamot vesszük számításba, nem arányosak. Egye-tek 
több évtizedet, sőt több évszázadot, mások pedig csak néhány évet 
vagy éppen néhány tiónapot foglalnak magukban. A fejlődés 
egyes szalMSzainak jelentőségét azonban nem csujmn az időtartam, 
és nem is egyedül az emlékanyag mennyisége határozza meg. Sok­
kal fontosabb annak a szerepnek a jelentősége, amit egy-egy sza-
ka.iz a fejlődésben betöllött, timivel a továbbfejlődés megalapozásá­
hoz vagy épjien forradalmi előrelenditéséhez hozzájárult. A minő­
ség igy egyenlitlxeti ki a mennyiséget, és segíthet hozzá ahhoz, hogy 
a periodizálás híven követhesse és tükrözlies.'ie a liazai társadalmi 
valóság, és benne az írás- és olvasás-, könyv- és könyvtárkultúra 
történeti alakulását. 

A hazai társadalmi fejlődés fő korszakainak alapulvételével 
és az egyes Icor.szakok emtékanyayánuk figyelembevételével lehe­
tett és keltett megátlajntani ennek a kötetnek a halárait és tartal­
mát is. Ez a kiadvány a liazai feudális társadalom 

10 



írás- éx olvasás-, könyv- és köníjvlárkullúrájíínnk jelentősebb 
dokumentumait tartalmazza. Annak a nijolc és fél századnak 
emlékanijagáhól ad válogatást, amely az államalapitástől az 
lS48~]849-es polgári forradalommal és szabadságharccal záródik, 
s amely, az egyes korszakok és szíikaszok jelentős eltérései ellenére 
is. egységes egészet alkot. Toinibbi jeladat a fejlődés következő kor­
szakainak, a hazai kapitalista és szocialista társadcdom könyv- és 
könyvtárkultúrájának a bcwutidása. emlékanyagának feltárása 
és közrebociátéisa, hogy a hazai fejlődés legújabb és leggazdagabb 
szaka-'izairól is megbízható áttekintést szerezhessünk. 

A feldolgozás jellegének megédlaj)itása során azt 
kellett figyelembe venni, hogy ez a gyűjtemény nem kritikai for­
ráskiadás, és nem is csujián eddig közzé tett dokumentumanyag 
közlésére törekszik, hanem — ahogy azt már a bevezető elején is 
jeleztük — olyan szemelvények gyűjteménye, amelyek alkídmasak 
lehetnek arra, hogy a magyarországi írás- és olva.sá.s-, könyv- és 
könyvtárkultúra fejlődését korszakonként lehetőség szerint egé­
szében és minél több oldidáról bemutassák. Feladatának azt tekin­
tette, hogy az ez idő szerint elérhető forrásanyagból, a lehelőséghez 
képe.st. azokat válogassa ki és gyűjtse egybe, amelyek az egyes 
korszakok ö .s s z k é p éhez a legtijbbel járulhatnak hozzá. A 
bevezetések, jegyzetek és bibliográfiai adatok jiedig ezt a korképel 
igyekeznek az olvasóhoz közelebb vinni, a korszerű szemléletet 
jelezni, a lényeges mozzancúokat kiemelni, az elhomályosult 
adatokat, utalásokat megvilágítani vagy a további kiegészítéseket 
lehetővé tenni. 

A szemelv é n y e k nwnnyi.tége és minősége, összetétele 
és műfaji jellege kor.fzakonként igen különböző. Szemléletük 
és tartalmuk, társadalmi funkciójuk és hatásuk időszakonként 
erősen eltér egymástól. Ez természetes is. A feudédis, a kapitalista 
és a szocialista társadalom alaj>vetően különböző szükségletei 
szcriiU korszakonként az írásos-nyomtatásos közlésmóddal össze­
függő társadalmi gyakorlat is szükségképpen másként (dakull. 
S(Jt. magának a közlésmódnak a formái is e szük.'íégletek .srcrín/ 
módosultak. Egyben azonban valamennyi szemelvény anyaga 
megegyezik. Az adott lehetőségek hatéirain belül mindegyik arra 
törekszik, hogy az akkori írás- és olvasá.'i-, könyv- és könyvtárkul­
túra társadalmi alapjait és ö.t.^zefiiggéseit, szerepét és kihatásait, 
egyes oldalainak és formáinak korabeli terjedelmét és srí'nnona/íí/, 
termékeinek és intézményeinek jellegzetességét egészében vagy 
valamely lényeges ré.'izletében megvilágítsa. Mindenütt, ahol erre 
lehetőség adódolt. a dokumentumanyag élére olyan szemelvény 
került, amely a korra jellemző tátókörl^en és a tudatosság akkori 
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szintjén tájékoztatást nyújt általában a művelődési törekvésekről 
és viszonyokról, különösképpen pedig az írás és olvasás elterje­
déséről és jelentőségéről, valamint az írásmüvek, kiadványok és 
könyvtárak társadalmi felhasználásának irányáról és mértékéről. 
A további szemelvények pedig a hozzáférhető dokumentumok jel­
legétől függően, esetenként így vagy ügy, az olvasók összetételét^ 
társadalmi helyzetét és igényeit jelzik, az írásmüvek keletkezéséi 
és másolását, a kiadványok előállítását és terjesztéséi, a nyomdá­
szat, papíripar és papírellátás, a könyvművészet és bibliofllia, a 
bibliográfia és dokumentáció, a házi és közkönyvtárak akkori viszo­
nyait tükrözik, illetőleg a szerzők és másolók, kiadók és könyv­
művészek, nyomdászok, könyvkötők és papíripari munkások, 
könyv- és lapterjesztők, könyvtárosok, bibliográfusok és dokumen­
tálok stb. korabeli körülményeit érintik. 

A bevezetések, jegyzetek és bibliográfiák 
— e gyűjtemény keretei között — csak a legszükségesebb útbaiga­
zításokra szorítkozhatnak. Az egyes fejezetek bevezetői az 
időszak társadalmi viszonyainak fő mozzanatait foglalják össze, 
cs kísérletet tesznek a kor.izak írás- és olvasás-, könyv- és könyvtár­
kultúrájának jellemzésére, legfőbb adatainak, fontosabb fejlő­
dési tendenciáinak és jelentősebb eredményeinek felvázolásiíra. 
E bevezetések együttesen a hazai írás- és olvusá.^-, könyv- és 
könyvtárkullúra fejlődéstörténetének vázlatát is nyújtják. így 
nemcsak az egyes fejlődési szakaszok tanulmányozását, megisme­
rését és megértéséi ulapozzi'ik meg, de lehetővé teszik az írás­
beliség hazai fejlődésének áttekintései, főbb mozzanatainak nyo­
monkövetéséi is. Ha nem is pótolhatják — már csak vázlalosságuk 
miatt sem — a hazai írá.';- és olvasá.s-, könyv- és könyvtárkultúra 
marxista szemlélettel és módszerekkel megírandó összefoglaló törté­
netét, kiindulásnak mégis hasznosak lehelnek. Sőt, ösztönzést 
adhatnak a rc.tzletek behatóbb elemzésére és később egy korszerű 
összefoglalás megírására is. 

Mindezeken túlmenően külön megvilágítást igényelt az 
alapvető tényező: az í r á s o s - n y o m I a I á s o s közlés-
m ó d, különböző oldalaival és formáival, valamint az ezen alapuló 
társadalmi gyakorlat, fontosabb jelenségeivel és folyamataival, 
korabeli alapjaival és összefüggéseivel, termékeivel és intézmé­
nyeivel. Enélkül sem az írás- és olvasás-, könyv- és könyvtárkul­
lúra általános fejlődéstörvényei, sem pedig egy-egy fejlődési 
szakaszának jellemző vonásai nem ismerhetők meg a maguk való­
ságában. Az alapproblémák felvázolására A könyv és 
könyvtár a társadalom életében című bevezető 
tanulmány tesz kísérletet. Ez a vizsgálódás ma még nem jár-
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hatott kielégítő eredménnyel. De ha az Irásos-nyomtatdsos köz­
lésmóddal összefüggő sokrétű, szerteágazó társadalmi gyakorlat 
bonyolult szövevényeiben némi használható útbaigazítást adhat, 
s ha az érintett problémák további elemzésére ösztönöz, akkor már 
mai összeállításában is elérte a célját. 

Aszemelvények szövegét- a közérthetőség érde­
kében — általában mai vagy a mait megközelítő helyesírás-
s a l adjuk. Ezért — ha voltak - lehetőség szerint mindig a leg­
újabb kiadásokat, ill. közléseket használtuk. Ilyenek hiányában 
a szöveget a mai helyesíráshoz közelítettük, úgy azonban, hogy 
az írásmód korszerüsíté.'se a szöveg hangalakjáí ne érintse. Tehát 
jöként technikai jellegű változtatásokat hajtottunk végre. Az 
eredetileg idegen nyelven készült szemelvényeket csaknem kivétel 
nélkül új fordításban közöljük, részben mert eddig még nem for­
dították le őket, részben mert korábbi fordításuk már elavult. Meg 
kell azonban jegyeznünk, hogy a szemelvények helyesírása így 
sem teljesen egységes. Hosszú évszázadok eltérő gyakorlatát a 
szöveg sérelme nélkül csak bizonyos határok között lehetett köze­
lebb vinni egymáshoz. A tulajdonneveket általában mai alakjuk­
ban írtuk, kivéve ott, ahol a régies helyesírás stílus-sajátosság. 
A kéziratosság korának latin nyelvű forrásanyagát Mezey 
László fordította, a megjelölt szemelvények kivételével. 

A jegyzetek a gyűjtemény célkitűzésének megfelelően 
szorosan a .szövegek megértését, a szereplő személyek és más magya­
rázatra szoruló vonatkozások megvilágítását szolgálják. Az ide­
gen szavak, kifejezések s az idegen nyelvű egy-két mondatos szö­
vegek magyar megfelelőjét az olvasás folyamatosságának előse­
gítése érdekében nem külön jegyzetben, hanem szögletes zárójelben, 
magában a szövegben adjuk meg. Az egyéb jegyzetek pedig köz­
vetlenül a szemelvények után következnek. Ez ugyan néha elkerül­
hetetlenné teszi egyik vagy másik útbaigazítás vagy utalás megis­
métlését, viszont azzal a nagy előnnyel jár, hogy az olvasó minden 
tájékoztatást közvetlenül a szöveg után s ahhoz kapcsolódva talál­
hat meg. Ez a megoldás nemcsak megkönnyíti és meggyorsítja a 
szövegek egyes vonatkozásainak megértését, hanem biztosíték arra 
is, hogy az olvasó a jegyzetekbe foglalt tájékoztatásokat valóban 
fel is használhassa. 

Az életrajzi vonatkozású jegyzetekkel kapcsolatban 
külön is meg kell jegyeznünk, hogy a jegyzet terjedelme nem iga­
zodik a szóban forgó személy történeti jelentőségéhez. Ellenkezőleg, 
közismert személyekről viszonylag kevesebbet mond, feltételezve azt, 
hogy legfontosabb adataikat az olvasók legnagyobb része amúgy 
is ismeri, s róluk ill csak az éppen előadódó konkrét vonatkozásban 
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kell szót ejteni. A kevésbe ismert személyekről viszont az életrajzi 
jegyzetek viszonylag többet tartalmaznak, tekintve, hogy adataik 
felkutatása az olvasótól külön időtöltést és fáradságot kívánna. 
Azokról pedig, akiknek neve többször is előfordul a gyűjtemény­
ben, rendszerint az első előforduláshoz kapcsolódó életrajzi jegy­
zet nyújt tájékoztatást, később már csak ide utalunk. 

A bibliográfia nem szorosabban-lazábban kapcsoló­
dó függelék, hanem a szöveggyűjtemény szerves kiegészítő része. 
Éppen ezért a könyvészeti adatgyűjtés a szemelvények válogatá­
sával állandóan párhuzamosan haladt, és minden olyan területre 
kiterjedt, amely a bibliológia körébe tartozónak mutatkozott. 
Bár a dolog természete szerint ez az összeállítás korántsem töre­
kedhetett teljességre, mégis mint e tárgykör legfontosabb könyvészeti 
adatainak első egybefoglalása és rendszerezése, hasznos lehet, és 
megkönnyítheti a munkáját mindenkinek, aki az írás- és olvasás-, 
könyv- és könyvtárkultúra valamely területéről bővebb tájékozódást 
kivan szerezni, mint amennyit a gyűjtemény szövege nyújthat. 

Természetesen majd a Iiasználat mutatja meg, hogy 
szerkesztési elveink és módszereink beválnak-e a gyakorlatban 
megfelel-e a dokunientumgyüjtemény azoknak az igényeknek 
amelyekel az olvasók vele szemben támasztanak. 

Kovács Máté 
Budapest, 1962 augusztusa. 



A K Ö N Y V ÉS K Ö N Y V T Á R 
A T Á R S A D A L O M É L E T É B E N 

Í R T A : KOVÁCS MÁTÉ 

I. AZ EMBERISÉG EGYETEMES F E J L Ő D É S É B E N 

1. Az emberiséR - a geológia, a biológia és az embertan, 
továbbá a történelem és a régészet, a nye lv tudomány és az 
írástörténet és még jó néhány más tudomány jobbára egymást 
támogató megállapításai szerint - megközelítően egymillió 
vagy talán ennél is több éven á t j u to t t el az állatvilágtól 
fejlődése mai színvonalára. Ez a fejlődés, hosszú és lassú elő­
készület u tán, viszonylag csak későn, a legutóbbi néhány tíz­
ezer évben, a szerszámkcszítés korszakában gyorsult meg. 
Hozzávetőlegesen mindössze csak nyolc-tízezer éve, hogy 
egyes népek, törzsek a földmüvelésre és az állattenyésztésre 
át tér tek. Számos alapvető tudományos és technikai felfede­
zés, köztük az írás és olvasás is alig több, mint öt-hatezer 
évvel ezelőtt kezdett fontosabb szerepet betölteni a fejlettebb 
közösségek életében. Sőt mi több, az írásbeliség társadalmi 
jelentősége is, a kéziratosság hosszú évezredei u tán , csak 
a legutóbbi öt évszázadban, a könyvnyomtatás korában, annak 
is csak az utolsó, nagyipari századában vál t és válik igazán 
tudatossá. 

Ha pusztán e fejlődési mozzanatok jelentkezését s az 
egyes szakaszok időtartamút vetjük össze az emberiség létének 
egészével, akkor az egyes időszakok jelentőségéről aligha kap­
hatunk helyes képet. A szerszámkészítés több tízezer éve hat­
tíz százaléka, a tervszerű táplálékszerzés alig egy, az írás hasz­
ná la tának öt-hat ezredéve mindössze fél százaléka, a nyom­
dászat öt évszázada pedig még fél ezredrésze sincs az emberi lét 
egészének. Az emberiség létének millió éve is eltörpül az élőlé­
nyek kialakulásának és fejlődésének időtar tamához, s még in­
kább a Föld történetének sok milliárd évéhez képest. Olyany-
nyira, hogy számokban itt már alig érzékeltethetők az arányok. 

Egészen másként ítéljük meg azonban az emberiség lété­
nek s ezen belül a fejlődés egyes szakaszainak a jelentőségét, 
ha nem pusztán az időtar tamokat , hanem az egyes szaka-
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szókban elért fejlődés tartalmát és színvonalát, irányát és ille­
mét állítjuk párhuzamba egymással. Az ilyen összevetésből 
nyomban kitűnik, hogy a fejlődés későbbi, viszonylag rövid, 
de magasabb szakasza döntő jelentőségű. Engels alapvető 
felismerése szerint az ember az az élőlény, „amelyben a ter­
mészet tudatára ébred önmagának. . ." Éppen ezért lényeges 
körülmény és eredmény, hogy ez az öntudatraébredés a hosz-
szantartó előkészület százezer évei és a viszonylag lassú kiemel­
kedés tízezer évei után a legutóbbi néhány évezredben szembe­
tűnően fokozódott, sőt a legújabb évszázadokban egyenesen 
ugrásszerűen meggyorsult. Ezzel párhuzamosan az emberiség 
élete egyben tartalmasabbá is vált, mert szükségletei állan­
dóan növekedtek, s a közösség együttes fizikai és szellemi 
erőfeszítéseivel képes volt e szükségletek és igények ki­
elégítését egyre fejlettebb fokon biztosítani. Az emberiség 
tehát, különösen fejlődéstörténete legutóbbi, viszonylag rövid 
korszakaiban, az ősközösség utolsó szakaszában, továbbá az 
osztálytársadalmakban, a rabszolgatartás, a feudalizmus és a 
kapitalizmus, majd pedig a szocializmus és a kommunizmus 
viszonyai között, állandóan bővülő körben és folyton gyorsuló 
ütemben, egyre nagyobb erővel és sikerrel küzdi le a természet 
korlátait, és elégíti ki anyagi és szellemi szükségleteit. I.éte 
alig egy ezredrésznyi időtartama folyamán munkájával, gon­
dolkodóképességével, tudásának felhalmozásával és átörökí­
tésével nemcsak megalkotta a természetből és a természetben 
a maga sajátos világát, és kifejlesztette önmagát, hanem a 
szocialista, majd pedig a kommunista társadalom alapjainak 
lerakásával szinte beláthatatlan távlatokat nyitott további, 
még fokozottabb tudatosulása, személyiségének kiteljesedése, 
kulturális kibontakozása, ezen belül írás- és olvasás-, 
könyv- és könyvtárkultúrája számára is. 

2. Az írásos közlésmód legnagyobb értéke és jelentősége 
az emberi társadalom e hatalmas iramú fejlődésében legfő­
képpen az, hogy az ember tudatosulását és a lényeges tudat­
tartalmak átörökítését elősegítette. lízt azoknak az ellentmon­
dásoknak a fokozatos feloldásával érte el, amelyek a társa­
dalmi fejlődés jelzett, gyorsuló folyamatában állandóan gya­
rapodó s közlést kívánó tudattartalmak mennyisége és minő­
sége, valamint a természetes közlésmódok (a beszéd, ének, tánc, 
gesztus, mimika stb.), főként az élőszó korlátai között kelet­
keztek. A társadalmi fejlődés magasabb fokain a társadalmi­
lag hasznos munkák termelékenységének fokozása a valóság 
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kiterjedtebb és melyebb megismerését, a gondolkodás ered­
ményesebbé tételét, az emberi tudatosság magasabb fokát 
kívánta meg. A társadalmi lét e magasabb követelményei -
a természetes közlésmódok továbbfejlődése mellett - olyan 
terlmikai közléamódok (írás és olvasás, képrögzítés, hangrögzí­
tés, távközlés slb.) kialakítását tet ték szükségessé, amelyek­
nek lehetőségei a természetes közlésmódok adottságain jóval 
tú lhaladnak. 

Az írás és olvasás az első technikai közlésmód, amely e 
magasabb követelményeknek elegei tudóit tenni. A tuda t t a r ­
ta lmak közlésében olyan lehetőségnek bizonyult, amely az 
emberi társadalom fejlődésében az alapvető tényezőknek: a 
munkának és a gondolkodásnak az eredményességét a fontos 
tuda t ta r t a lmak megbízható ríigzílésével és hü megőrzésével, 
szinte korlátlan felhalmozásával és hozzáférhetővé tételével 
s nem utolsósorl)an az elsajátítás megkönnyítésével és meg­
gyorsításával rendkívüli mértékben fokozhatta. .\z írás és 
olvasás a maga sajátos adottságaival és gazdagabb lehetősé­
geivel a természetes közlésmódok korlátait , köztük a legfej­
lettebbét, az élőszóéi is legyőzte. Amikor és ahol a közösség 
vagy az egyes emberek szempontjából lényeges és időszerű 
tuda t ta r ta lmak rögzítésével és kíizlésével kapcsolatos köve­
telmények meghaladták az ember vele született képességeit, 
elsősoiban az emlékezőtehelségét, s amikor és ahol az ilyen 
tuda t ta r ta lmak felhalmozásában és elsajátításában érdekel­
tek viszonylag nagy száma és földrajzi elhelyezkedése többé 
már nem tette lehetővé a közvetlen személyes közlést, ott 
mindenkor és mindenhol bekövetkezett a közvetet t , technikai 
közlés egyik első és következményeiben nagy jelentőségű 
formájának: az írásbeli közlésnek és az olvasásnak a kialaku­
lása. .\ közlendő tuda t ta r t a lmak állandó gyarapodása és 
gazdagochisa, valamint az élőszó korlátai között egyre mélyülő 
ellentmonilásl csak az új technikai közlésmód első formáinak 
nagyobi) lehetőségei oldhatták fel, legalábbis egy időre - s 
mint utóbb kitűnt - eg>ik lehetséges technikai megoldásként. 

A/, alapvelő tdrsddalnü fcUrUiek ehhez a rabszolgatartó 
rendben, az ókori folyamnienti kul túrákban érlelődtek ki. 
A mezopotámiai, egyiptomi, indiai városállamok fejlettebb 
közösségi élete, magasabb gazdasági, technikai és kul turál is 
színvonala szülte azokat a tái'sadalmi szükségleteket, amelyek 
a közlés e magasabb foi-niáját kialakítot ták. .\ rabszolgatartó 
társadalom új, fejlettebb termelési viszonyai, a városok össze­
te t tebb életformája s az ottani bonvolultabb eml)eri viszonv-. 
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latok nagyobb követelményei teremtel ték meg az anyagi-
technikai és kulturális alapot és feltételeket a közlés új, köz­
vete t t , technikai, egyben magasabb, ha tékonyabb formájá­
nak a létrehozásához. 

A társadalmi fejlődés törvényszerűségeinek ismeretében, 
a történelmi materializmus i ránymutatásai alapján nem lehet 
meglepő, hogy az írásbeli közlés és az olvasás felfedezése és 
használatba vétele egybeesett a társadalom új, haladóbb rend­
jével, az emberiség közösségi életének új politikai, gazdasági, 
technikai és kulturális eredményeivel. A társadalom fejlődé­
sének akkori általános gazdasági, technikai és kulturális 
színvonalát jól jelzik az olyan nagy jelentőségű felfedezések, 
mint az öntözéses gazdálkodás bevezetése a földművelésben 
vagy a íémkohászat és a fémművesség elterjedése, továbbá 
a közlekedés és szállítás új, fejlellebb formáinak kialakítása, 
illetőleg az olyan kulturális eredmények, mint a mértékrend­
szerek és számrendszerek, valamint a számolási alapműveletek 
kidolgozása. Ez érthető is, hiszen a társadalom jelenségei és 
folyamatai állandó kölcsönhatásban fejlődnek. Egyebek között 
a társadalom általános előrehaladása teszi lehetővé az írásbeli 
közlésmód nélkülözhetetlen technikai fellételeinek, így a kü­
lönféle íróeszközök, íróanyagok és felületek előállítását is . 

3. Az írás- és olvasás-, a könyv- és könyvtárkul lúra jej-
lődcstörténcle — mint az emberiség egyetemes anyagi és szellemi 
kul túrájának szerves és egyre jelentősebbé váló része - kez­
deteitől napjainkig, tehát a rabszolgatartó társadalomtól a 
szocializmusig, sőt a kommunizmusig, több ezer évet ölel lel. 
Aligha szorul bővebb bizonyításra, hogy az írásos-nyomtatásos 
közlésmód különböző oldalai: az írás és az olvasás, valamint 
különféle formái és fokozatai: az írásművek, kiadványolc és 
könyvtárak, továbbá az irodalom rendszerezése és feltárása, 
a bibliográfia és dokumentáció az évezredek során az egymást 
váltó társadalmi rendszerekben erősen, olykor gyökeresen meg­
változtak. Mindenkor és mindenhol az őket létrehozó társa­
dalmi rendszer szükségletei szerint alakultak. Az írásos 
közlésen és az olvasáson alapuló, ill. az ezzel összefüggő társa­
dalmi gyakorlat egészének jelenségei és folyamatai, termékei 
és intézményei, továbbá színvonala, valamint közösségi hatá­
sának terjedelme és mélysége mindig az adot t társadalmi 
rendszer szükségleteit és igényeit követ ték. 

Ez a társadalom alapvető törvényszerűségeinek megfele­
lően természetes és szükségszerű is. Gyökeresen mások az 
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osztálytársadalmak írással és olvasással, írásművekkel, ill. 
kiadványokkal , továbbá könyvtárakkal , bibliopráíiával, vala­
mint dokumentációval s tb. kapcsolatos szükségletei, mint az 
osztály nélküli t á r s adakmé . Az írásbeli közlésmód egyes funk­
cióit és formáit az osztálytársadalmakban a mindcnkoii ural­
kodó osztály vapy osztályok éidekei szabják meg: a rabszol­
ga tar tó rendben a vagyonos szabadoké, a feudalizmusban az 
egyházi és világi földbirtok uraié, a kapitalizmusban a tőké­
sekéi és szövetségeseiké. A szocializmusban, még inkább a 
kommunizmusban pedig e funkciókat és foimákat a dolgozók 
széles tömegeinek, végső soron az osztály nélküli társadalom 
egészének a szükségletei határozzák meg. A különböző társa­
dalmi rendszerek írás- és olvasás-, kö.nyv- és köny\ lárkultú-
rája szükségképpen és alapvetően különbözik tehát egymástól. 
Sőt, még az egyes táisadaJmi icndszeiekei; beiül is számol levő 
eltéiés[ mutatkozik az íiásos közlésmód láisadalmi funkciói­
ban és foimáiban a társadalmi alap fejlődésének egyes íon-
tosabb szakaszaiban. A táisadaJmi alap, főként a teimelési 
és osztályviszi nyok \al tozasai szükségszeiűen maguk után 
vonják, hogy a közlendő tar talom szintén másul, s a közlés-
mód funkciói és foimái is módosulnak a társadalmi rendszer 
alapozó, felfelé menő szakaszában, ill. a hanyatlás időszakában. 
Következésképpen a kezdetektől napjainkig az írásos közlés-
mód oldalai és foimái, \ a lamin t az ezeken alapuló, ill. velük 
összeíüggü t á u a d a l m i gjakoi lat jelenségei és folyamatai, ter­
mékei és inté^-ményci szükségszeiííen sokféle vállozalban jelen­
nek m.eg, szín^0I)aluk, közösségi kihalásaiknak terjedelme és 
mélysége lényeges eltéréseket, sőt döntő mennyiségi és minő­
ségi különbségeket muta t . 

Nem lehet feladatunk, hogy c több évezredes fejlődés 
sokféle vúliozaiúl és ürnyalalál, legfőbb mozzanulait és ered-
ménijeit, különösképpen pedig alapvető íörvcnij.szcrüsdgcil ebben 
a keretben akár csak vázlaUisan is át tekintsük. Felmentenek 
alóla azok az alább jelzett összefoglaló müvek, amelyek e 
fejlődés egészét feldolgozzák, a közlésmód egy-egy oldalának 
vagy ío imájának, egy-egy fejlődési szakaszának történeti 
alakulását bcm.ulatják. Ha e művek szemlélete és módszerei 
a szocialista tá isadak mú j szükségleteihez képest nem is tekint-
hetők korszeiűekiuk, miiuknesctre a bennük összegyűjtüti 
gazdag tényanyag és a tudományos igényességgel leszűrt ered­
mények javarésze megbízhaló alapot ad az á t tekintő tájékozó­
dásra. Többnyire jól használhatók addig is, amíg a mai-xisla 
szemlélettel és módszerekkel készült művek az első kezdemé-
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nyezések után az írásbeliség fejlődéstörténetét a maga valósá­
gában és összefüggéseiben mélyrehatóan feltárhatják. De 
i t t nincs is szükség a történeti részletek halmozására. A 
legfontosabb mozzanatok és tendenciák felvillantására ele­
gendő, ha a fejlődés legfőbb tényezőit és törvényszerűségeit 
ezúttal csupán két vetületben: kereszt- és hosszmetszetben 
jelezzük. A kél vetület együtt megadja a lehetőséget arra, 
hogy a fejlődés bármely mozzanatát , társadalmi alapjaival 
és összefüggéseive], adott lehetőségeivel és elért eredményei­
ben megragadhassuk, és az előhaladás folyamatában megillető 
helyére illeszthessük. 

4. A közlésmód bármely oldalának vagy formájának mé­
lyebb elemzése azt mutat ja , hogy a fejlődés k e r e s z t m e t s z e ­
t é b e n mindenkor és mindenhol, többé vagy kevésbé fejlett 
fokon és a konkrét társadalmi helyzetből fakadó formában 
néhány olyan állandó alaptényező is jelentkezik, amely az 
írás- és olvasás-, továbbá a könyv- és könyvlárkul túra fej­
lődésének korabeli irányát és ütemét, terjedelmét és mélysé­
gét döntő mértékben meghatározr.a. Ezek közül a legjelen­
tősebbeket egyenként is ki kell emelnünk. 

A legelső és legfontosabb közlük az az objektív társadalmi 
szükséglet, amely az írásbeli közlés és olvasás bizonyos formái 
iránt egy-egy társadalmi rendszerben, s azon belül ennek vala­
melyik fejlődési szakaszában, valamely földrész vagy ország, 
országrész, város, község konkrét viszonyai között kiérlelödik. 
V.7. a többé vagy kevésbé fejlett fokú és a konkrét gazdasági, 
politikai, technikai, kulturális, szociális s tb. viszonyokból 
fakadó szükséglel az az alaplcnijcző, amely egy korszakban az 
írásbeliség egyes oldalainak és formáinak állaiJotát, színvo­
nalát és fejlődési tendenciáit megszabja. Az objektív társa­
dalmi szükségletek tudatosulása nyomán keletkező igények­
ből formálódik ki - ösztönösen vafíy többé-kevésbé tudatosan 
— az a cél- és funkciőrcndszcr, amely a kor jellemző programja­
ként jelentkezik, s amelynek a megvalósítása az adol l társa­
dalmi szükségletek kielégítését hivatot t szolgálni. Természe­
tesen, a szükséglelek jelentkezése is, a cél- és funkciórendszer 
kial;il<ítása is az oszlálylársadalmakban szükségképpen oszlály-
jell.'gű, a szocializmus és majd a kommunizmus viszonyai 
közöli pedig mindket tő egyre inkább osztály nélkülivé, össz­
népivé válik. 

Ezeket követően a közlésmód ama sajátos új lehetőségeit 
kell figyelembe venni, amelyek alapot ad lak a történelmi-
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leg-társadalmilag időszerűvé és megvalósíthatóvá váló új 
formák 6s fokozatok megteremtósérc. Legjelentősebbek kizii-
lük az írás kiílönfíle rendszerei (szóírás, szótagírás, hangírás), 
a többszörözés különböző módjai (a nyomta tás és más sok­
szorosítási eljárások vagy a nyomta tás egyes fajai, pl. magas-, 
mély- és síknyomás stb.), a könyviárak különféle fajai (házi­
könyvtár , közkönyvtár és ennek a fajai), az irodalom feltárá­
sának egyes módjai (bibliográfia, dokumentáció, recenzió stb.). 

Ezekhez kapcsolódik az a nninku, melyet a kor emberei 
az egyéni és közösségi életben az íi'ásos, ill. nyomtatásos köz­
lésmóddal összefüggő gyakorlat és elmélet területén jelent­
kező feladat ok megoldására mozgósítani és kifejteni képesek, 
amely a törlénelmileg-társadalmilag, tudományosan és tech­
nikailag adott lehetőségeket valósággá, anyagi-szellemi ered­
ményekké és értékekké változtatja. Természetesen ez a munka 
nem személytelen, hanem egyfelől szerzők és olvasók, másfelől 
szerzők, kiadók és lektorok, könyvlcivezők és könyvművészek, 
nyomdai és papíripari dolgozók, könyvterjesztők, könyvtáro­
sok, bibliográfusok, dokumentálok és mások konkrét tevé­
kenységeként, pontosabban e tevékenységek társadalmilag meg­
határozot t , bonyolultan összefonódó, szüntelen folyamataként 
jön létre. 

Végül számba kell veimi azokat a haUlsokal, amelyeket 
az írásos-iiyonitatásos közlésmód a maga sajátos oldalaixal 
és formáival a társadalom életében, elsősorban a tuda t 
formálásában kifejt és kivált. Ezek nem pusztán ])asszív ered­
mények, hanem létiejöttük pillanatától kezdve egyben olyan 
újabb, rendszerint jelentős alakító tényezők, amelyek tevé­
keny ösztönzéseikkel érezhető mértékben befolyásolják az 
írásos-nyomtatásos közlésmódon alapuló, s az ezzel kapcsola­
tos társadalmi gyakoi'lat további alakulását is. Összefüggése­
iknél fogva az egyszer elért hatások és eredmények szükség­
képpen mindenhol és mindenkor a továbbfejlődés alakító 
tényezőinek a soiába lépnek. 

Mint már jeleztük, ezek az alapvető tényezők valamilyen 
formában és fokon minden olyan társadalmi lend gyakorlatá­
ban fellelhetők, amelyben az írásbeliség kialakul. Meghatáro­
zott rend szerint való összekapcsolódásuk és kölcsönös egy­
másrahatásuk hozza létre azt a társadalmi gyakorlatot , amely­
nek jelenségeiben és folyamataiban, eredményeiben és színvo­
nalában, kiterjedésében és intenzitásában, összefüggéseiben 
és kihatásaiban valamely társadalmi rendszer egyes fejlődési 
szakaszainak írás- és olvasás-, könyv- és könyvlárkul túrája 
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megvalósul. Ügy, ahogy azt az egyes tényezők korabeli a d o t t ­
ságai lehetővé teszik, s ahogy ezek egyszeri, jellegzetes egy­
ségbe fonódnak össze. 

Hozzá kell azonban ehhez fűznünk még két további k i ­
egészítést. Mindenekelőtt azt, hogy bár ezek az a laptényezők 
a fejlődés minden szakaszában megvannak, sem a szerepük és 
súlyuk, sem pedig a formájuk nem állandó. A folyamat egé­
szében betöltöt t szerepük és jelentőségük, valamint megjele­
nési formájuk döntően a mindenkori társadalmi viszonyoktól 
függ. A másik pedig az, hogy bár e legfontosabb tényezők a 
folyamatban mindig egyült jelennek meg. sorrendjük mégsem 
lehet tetszőleges. Szükségképpen olyan meghatározott l án­
colatban kapcsolódnak egymáshoz, amelynek a kezdetén min­
dig és mindenhol az egész folyamat alapja: a társadalmi szük­
séglet áll, s a többi tényező ennek migfelelő formában és fokon 
tölti be a maga sajátos feladatát. 

5. Ha viszont az írásbeliség fejlődéstörténetét h o s s z m e t-
s z e t é b e n tekintjük ál, akkor — egyebek msllett — három 
fontos sajátosság, ill. körülmény vonja magára a figyelmst. 
E legfontosabb sajátosságok az adott társadalmi viszonyoktól 
függően, különböző formákban, mértékben és módon, de követ­
kezetesen érvényesülnek a fejlődés egész folyamatában, a kez­
detektől a legújabb időkig. 

A három közül első helyre az írásbeliség társadalmi moz­
gásának fokozódása és hatáskörének állandó bÖDülésc k ívánko­
zik. Ez a kialakulásától kezdődően napjainkig egyre inkább 
növekvő méreteket ölt, gyorsuló ütemben halad előre, s a 
jövőben előreláthatóan nemcsak tovább la r l , hanem még erő­
södik is. Ha a bővülés folyamata nem is mindig egyenletes, 
végeredményben fel larióztathatat lanul nyomul előre azon az 
úton, hogy a társadalom legkülönbözőbb élctmegnyilvánulá-
saiban is. az egyes emberek személyiségének minél gazdagabb 
kibonlaküztatásában is a leliL'tő legsokoldalúbban bolöllse a 
szerepét. 

Az eltelt évezredek egybehangzó tanúságai szerint az 
írásbeliség halókörének kibővülése a társadalom élelébi>n egy­
szerre több irányban is jelentkezett, figyfelől az emberiség 
fejlődése folyamán az írás és olvasás ism-rcte, az í r á sművek , 
kiadványok és könyvtárak használata, a bibliográfia és doku­
mentáció igénybevétele egyre szélesebb körre terjed ki. Más­
felől pedig az egyes embereknek az írással, még inkább az 
olvasással összefüggő személyes gyakorlata is egyre i n k á b b 
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elmélyül, sokoldalúvá és intenzívvé válik. Az írásbeliséíí né­
hány évezred alat t , különösen a legutóbbi néhány évszázad 
során, ha ma még nem is egyenletesen, de a földkerekség egész 
felszínére szétsugárzódott. Ugyanakkor lépésről lépésre vagy 
forradalmi ugrásokkal az egymást követő társadalmi rendsze­
rekben kevesek kiváltságából egyre szélesebb tömegek saját­
jává lesz. ¥.7. idő szerint az emberiségnek már több mint a fele 
(56%-a) él vele többé-kevésbé intenzív módon. S előrelátható­
an nincs már messze az az idő, amikor az emberiség a maga 
egészében részese lehet e nagy jelentőségű technikai közlésmód 
előnyeinek. A szocializmus, még inkább a kommunizmus meg­
valósulása megteremti a politikai-társadalmi, gazdasági-mű­
szaki, kulturális-morális feltéleleit annak is, hogy az ember 
közösségi életének továbbfejlesztésében és személyisége érté­
kes adottságainak teljesebb kibontakoztatásában korlátok 
nélkül, maximális mértékben élhessen mindazokkal a lehető­
ségekkel, amelyekel az írásos-nyomtatásos közlésmód eddigi 
formái máris nyúj tanak , s a társadalom új viszonyai között 
ezután kialakuló új formái nyúj tha tnak . 

Esetleges félreértések elkerülése végett i t t újból hangsú­
lyoznunk kell, hogy az írásbeliség hatókörének kibővülése: 
kiterjedése c'.s elmélyülése a társadalomlian nem önmaííában és 
(inmagáért véíibemcnő folyamat. Azért vált lehetségessé és 
valósult meg, mert magának a lársachilmi fejlődésnek általá­
nos menete te t te és leszi továbbra is szükségessé. Következés-
kép!)en a társailalmi halókör bővülésének jelzett törvényszerű­
ségei sem lehettek, s nem lehelnek kivételesek vagy elszigetel­
tek. Lényegükben megegyeznek a társadalom fejlődésének 
általános menetével, amely egyebek közölt az írásbeli közlés­
módon alapuló társadalmi gyakorlat jelenségeiben és folya­
mataiban, termékeiben és intézményeiben is formát ölt. 

Szembetűnően igazolja ezt többek között az írásrendsze­
rek kialakulása és elterjedése. Az elvileg lehetséges különféle 
írásrendszerek közül (szóírás, szótagírás, hangírás) azok vál­
tak általánossá, amelyek sajátos adottságaikkal a társadalmi 
fejlődés alapvető tendenciáival leglnkál)b egybeesnek. A hang­
írás főbb formái (a latin-, ill. a cirillbelűs írás) nyilván azért 
terjedlek el, és vannak továbbra is elterjedőben, mert a leg­
egyszerűbbek. I-'.lsajátításához és használatához valamennyi 
írásrendszer között a hangírás kívánja viszonylag a legkevesebb 
erőfeszítést. A maga sajátos adottságaival hatékonyan szolgál­
hatja a társadalmi fejlődés ama tendenciáit , hogy az egymást 
Váltó rendszerekben a társadalom egyre nagyobb része, majd pe-
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(lig az egésze váljék a hatalom, valamint az anyagi és szellemi 
kultúra értékeinek birtokosává. 

Továbbmenően különös nyomatékkal támaszt ják alá c/.L 
az írásos-nyomtatásos közlésmód formáinak és fokozatainak 
történeti változásai is. A kéziratos közlést pl. nyomban haté­
konyabb forma: a könyvnyomtatás , sőt a könyvnyomtatás 
kézműipari fokát is viszonylag rövid idő alat t szükségképpen 
a nyomdászat nagyipari foka váltja fel, mihelyt az érdekelt és 
érdeklődő tömegek aránya és száma azt megkívánja. 

De az írásmüvekbe foglalt és könyvtárakban felhalmozott 
t uda t t a r t a lmak mennyiségének és minőségének gyara])odásá-
val és az ezek megismerésében érdekeltek szaporodásával 
párhuzamosan a könyvtárak száma, mérete, jellege is válto­
zott. A korábbi viszonylag kevesebb és kisebb, jobbára encik­
lopédikus jellegű könyvgyűjtemények helyébe egyre inkább 
a könyvtárak tervszerűen íeiépílell rendszere lép, melyl)en 
a munkamegosztás elveinek megfelelően, rendszerint igen sok, 
méreteiben, jellegében és rendeltetésében erősen különbíiző 
könyvgyűj temény társul össze a társadalom sokféle,többnyire 
tömegméretekben jelentkező szükségleteinek szakszerű ki­
elégítésére. Végül az írásművek, főként pedig a kiadványok és 
olvasók számának rohamos emelkedése, a müvek nyilvántar­
tásának és tar ta lmi feltárásának igénye hozla létre előbb a 
bibliográfia, később a recenzió és dokumentáció különféle 
formáit és koronként jellegzetes változatait is. 

Szorosan kapcsolódik ehhez, és szükségképpen követke­
zik ezekből, hogy az írásos-nyomtaiásos közlésmód az emberi­
ség fejlődésében mindig a társadalmi lialadás egyik hatékony 
támogató tényezőjének bizonyult. Bár maga a közlésmód 
— ugyanúgy, mint a nyelv is - a társadalom haladó és viss/.a-
visszahúzó törekvéseinek, forradalmi és elnyomó erőinek 
egyaránt rendelkezésére áll, társadalmi hatása és súlya mégis 
erősen eltérő a haladás, ill. az elnyomás oldalán. A történe­
lem nagy, ugrásszerű előrelépései idején - pl. a humaniznuis, 
reneszánsz és reformáció, a felvilágosodás és a polgári demok­
ratikus forradalmak, a marxizmus-leninizmus, valamint a 
nemzetközi munkásmozgalom és a szocialista forradalmak 
korában - az írás és olvasás, az írásmű, a kiadvány és a könyv­
tár szerepe és jelentősége kiszélesedik és megnövekszik, a ma­
radi, hanyatló korszakokban pedig rendszerint egy helyben 
topog, vagy éppen visszaesik. A fejlődés előremutató korsza­
kaiban fokozódik az írásbeliség tömeghatása. Megnöveli a tár­
sadalmi bázis kibővülése, új osztályok vagy rétegek bekaj)-
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csolódása, továbbá az írók és olvasók kapcsolatainak meg­
erősödése. Az új korszak új mondanivalóit rendszerint a leg­
kiválóbb tehetségek fogalmazzák meg, s a haladáséri küzdő 
osztályok, ill. rétegek ezekben az írásokban többnyire a ma­
guk törekvéseire ismernek. A maradiság, hanyat lás és elnyo­
más időszakában viszont a társadalmi bázis rendszerint össze­
zsugorodik, az írók és olvasók kapcsolata meglazul, mert 
az elnyomó hatalom minden tőle telhető módon, pl. cenzúrá­
val, megtorlásokkal akadályozza a korszerű, új mondani­
való terjedését, l ' gyanakkor támogatja azokat a tollforgató­
kat, akik a valóság clkodösítésével s az olvasók félrevezetésé­
vel pi-óbáliiak befolyásra szert lenni. Márpedig az ilyen próbál­
kozásoknak nem lehel lömegmozgósíló hatásuk. 

Kzl követően a tartalom és a közlésmod kölcsönös össze­
függéseinek és egymásrahatásának a törvényszerűségeit kell 
- legalább futólag - szemügyre vennünk. A közlésmod segíi-
ségével kifejezeti tuda l ta r la lom Marx szemléletes kifeje­
zése szerint nagyobi) részben nyelvi burkot öltött gondo­
lat, kisebb részben pedig zenei s más, nem nyelvi formában 
kifejezett és érzékelhető lartalom. Mint a fejlődés tanulságai 
igazolják, a közlésre keiülő tuda t ta r ta lom, továbbá a közlés 
módja: a beszéd és az írás-olvasás kölcsönhatásban áll ef^y-
mással. Egyfelől a tuda l la r la lom - mint e kapcsolat elsődle­
ges tényezője - a maga sajátos jellegének és következményei­
nek megfelelően alakítja ki a közlés legalkalmasabb formáit. 
Másfelől azonban sem az élőszavas, sem az írásbeli közlésmód 
nem ])uszlán passzív hordozója a benne kifejezett ta r ta lom­
nak, hanem egyben alakítója is, a maga sajátos adottságainak 
és lehetőségeinek megfelelően formáló tényezője is. Éppen 
a közlésmód sajátos adottságai hozták létre a szóbeliség és az 
írásbeliség lényeges különbségeit: a kollektív emlékezel élő­
szavas és írásos formáit és fokozatait. 

Ezért a lar talom és a niegforniálás, a közlendő és a köz­
lésmod dialektikus kölcsönhatásának ismeretében az írás­
beli közlésmód sajátos formáló hatása a tuda t t a r t a lmak 
kialakításában az edditiinél jóval nagyobb figyelmei érdemel. 
Mindcnekelőll azért , mert az írásos közlésmod sajátos alakító 
hatásának elemzése feltárja az írásbeliség jellegzetes belső 
törvényszerűségeit. Megmulatja, hogy az írásbafoglalás álta­
lában és viszonylag nagyobb igényességre: elmélyültebb meg­
ismerésre és körül lekintőbb alaposságra, fokozottabb rend-
szeresséfire, fegyelmezellebb és tömörebb, egyben önállóbb és 
választékosabb kifejezésre késztet, mint az élöszavas közlés. 
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A tar ta lom írásbeli megfogalmazása minőségében rendszerint 
jelentős mértékben felülmúlja annak élöszavas kifejezését. 
Különféle minőségi értékek formájában ölt testet benne az a 
többletmunka, amelyre az élőszavas kifejezéssel szemben az 
írásbeli közlés magasabb igénye ad ösztönzést. Ez a magasabb 
igény és többle tmunka az oka és magyarázata annak a tör­
vényszerű jelenségnek, hogy a tar ta lom rendszerint magasabb 
minőségben jelenik meg írásban, mint élőszóban. A korábban 
már jelzett, nagyobb teljesítményekre alapot nyiijtó előnyös 
adottságok mellett (megrögzítés, megőrzés, felhalmozás és 
szétsugárzás stb.) ez a magasabb minőség emelte az írásos-
nyomlatásos közlésmódot a természetes közlésmódok leg­
magasabb formája: az élőszavas közlés fölé. 

Más oldalról az, hogy az írásműben, ül. kiadványban a 
tar ta lom és közlésmód mindig sajátos, szerves egységben je­
lenik meg, világosan jelzi, hogy az írás és olvasás nem puszta 
közvetítő eszköz, hanem lényeges alkotó tényező, amely ezen 
az egységen belül a közlendő tai'talomhoz viszonyítva másod­
lagos, sőt a nyelvi megformálást is figyelembe véve, valójában 
csak harmadlagos jellegű ugyan, mégis olyan nélkülözhetetlen 
összetevő elem, amely érvényesíti a maga jellegzetes adott­
ságait. Kgyéb sajátosságai mellett ez adja meg és világítja 
meg az írásos-nyomtatásos közlésmód társadalmi jelentőségét. 

Végül a fejlődéstörténet tanulságai alapján szemügyre 
kell még vennünk azt is, milyen volt, milyen most, és előre­
láthatóan milyen lesz az írásos-nyomtatásos közlésmód hely­
réié és szerepe a löhhi közlésmód közöli: a természetes és techni­
kai közlésmódok mindenkori együttesében. 

Az írásos-nyomtatásos közlésmódnak a természetes köz­
lésmódokhoz, főként ezek legfejlettebb fokához: a beszédhez, 
az élőszóhoz való viszonyát és nagyobb lehetőségeit már 
ér inte t tük. Lényegében — legalábbis elvileg - hasonló a 
helyzete az énekhez, s általában a zenéhez és a tánchoz is. 
A kolta és a koreográfia egyezményes jelrendszere, mint az 
írás egyik különleges faja, ugyanúgy rögzíti, meí^örzi, fel­
halmozza és hozzáférhetővé teszi azokat az emberi tuda t t a r ­
ta lmakat , amelyeket az ének, a zene, a tánc kifejez és érzé­
keltet. Az írás és a természetes közlésmódok többi válfaja, pl. 
a gesztus és a mimika között hasonló kapcsolat nem alakult ki. 
Az írás adottságai erre nem \o l t ak alkalmasak. 

'l'öbb tekintetben is új helyzetet teremtettek és új viszo­
nyokat a lakí tot tak azonban ki a legutóbbi évtizedekben kifor­
málódó új , érzéklcles technikai közlésmódok: a képrögzítés és 
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képközlés (fénykép és film, televízió), valamint a hangrögzítés 
és hangközlés (hanglemez, hangszalag és rádió), és ezek 
együttes megjelenésének egyes változatai (hangosfilm és 
televízió). 

Az írás - a képírás kezdeti változatait leszámítva — min­
den formájában absztrakt jellegű közlésmód. Absztrakt jel­
rendszerével rögzíti azokat az emberi t uda t t a r t a lmaka t , ame­
lyekel a beszéd, az ének (zene) és a tánc érzékelhetővé és fel-
íügliatóvá tesz a többi ember számára. Az olvasás pedig ennek 
szükségképpen a fordítottja. Olyan folyamat, amelyben az írás 
absztrakt jelrendszerének feloldása, pontosabban az absztrakt 
jelzésekkel szimbolizált szavak (fogalmak), hangok, mozdula­
tok értelmezése, személyes konkrét ta r ta lommal való meg-
löltése megy végbe. .\z íi-ás és olvasás tehát valóban a közlés-
m(Jd kél szorosan összekapcsolódó oldala. Mini az első nagy 
teljesítményekre képes technikai közlésmód, a maga magasabb 
lehetőségeivel hosszú évezredeken át kivételes helyzetben 
Vült. Legfeljebb a különféle hangszerek és zeneszerszámok so­
rakoztak fel melléje, de ezek korlátai nagyjában megegyeznek 
a természetes köziésmódok említett korlátaival, pl. az éneké-
\e\, a beszédével vagy a táncéval. 

Ezt a kivételes helyzetet vál tozta t ta meg - mégpedig 
alapvetően - az újabb technikai közlésmódok megjelenése. 
Elsősorban azzal, hogy a kép- és hangrögzítés, a kép- és hang­
távközlés formái minőségileg újat hoztak, mennyiségileg töb­
bet nyúj to t tak , az íráséi és olvasásét is löbb vonatkozásban 
meghaladó lehetőségeket biztosítottak. Legfőbb előnyük és fö­
lényük a vizuális és akusztikus érzékelés lehetőségeinek kibőví­
tésében, továbbá a közlés nagy hatókörében és rendkívüli 
gyorsaságában van. 

Döntő változás a közlésmódok társadalmi szerepében és 
jelentőségében, hogy az új, érzékletes technikai közlésmódok 
megjelenésével i-endkívüli mértékben kibővültek és teljesebbé 
váltak a közlés lehetőségei. A természetes és technikai közlés­
módok e fejlettebb rendszere — már mai formájában is, továb­
bi tökéletesítésével i)edig még inkább - biztosítja annak lehe­
tőségeit, hogy az emberiség a maga kí)llektív tuda tának tar ta l­
mát nagyobb mértékben és javuló minőségben gazdagítsa, 
a társadalom a maga egyre gyorsuló fejlődéséhez a szükséges 
lényeges, idöszeríi és közérdekű tuda l t a r l a lmaka t a termé­
szeti és társadalmi valóságról korszerűen kialakítsa, megi'ög-
zítse, megőrizze, felhalmozza, szétsugározza és átörökítse. 
A közlésmódok e sokrétű együltese módot ad arra, hogy az 
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emberiség - már ma is tömegméretekben, belátható időn be­
lül pedig a maga egészében - viszonylag könnyen és gyorsan 
hozzáférhessen mindazokhoz az értékekhez, amelyek a lá isa-
dalom anyagi és szellemi lejlödéstörlénetében jc lcntősekiuk 
bizonyulnak, s amelyek a szocialista, majd a kommunis ta 
társadalom életének alkotóelemévé és alakító tényezőjévé vál­
ha tnak . 

A szocialista humanizmus - amely mint a humanizmus 
legmagasabb foka, az emberiség lehető legnagyobb részé­
nek, majd egészének testi és szellemi, értelmi, érzelmi és 
akarat i , erkölcsi és esztétikai értékeit minden eddigit meg­
haladó mértékben kívánja kifejleszthetővé és elérhetővé tenni 
— egyetemes megvalósításának egyik nélkülözhetetlen fel­
tétele a kor színvonalán álló közlésmódok egymást kölcsönö­
sen támogató együttese is. Az ember személyiségének értékes 
adottságai csak úgy fejleszthetők ki korszerű szinten, s a sze­
mélyiség csak úgy gazdagíthatja magát, sajátos adottságai­
nak megfelelően, az emberiség közös, hata lmas kincsestárá­
ból, ha ehhez a legfőbb alakító tényezők: a közösséfl. a munka 
és a gondolkodás mellett a közlésmódok bármelyikében kife­
jezett ta r ta lmakat szükségletei szerint igénybe veheti, s még 
inkább, ha a különféle közlésmódok állandó, sokrétű ráhatásá­
ban él, és ha ebben, mint egy gyűjtőlencsében, a különböző 
közlésmódok sugárkévéje ösztönzően felerősíti egymást. 

A közlésmódoknak ebben az új együttesében az írásos-
nyomtatásos közlésmód helyzete, szerepe és jelentősége szük­
ségképpen máris megváltozott , és előreláthatóan még tovább 
módosul. Anélkül, hogy az írásbeliség köre szűkült és társa­
dalmi jelentősége csökkent volna - valójában é])pen ellen­
kezőleg, az utolsó század során a korábbinak töbljszörösére 
bővült - , a technikai közlés ú j . akusztikus formái (rádió, 
televízió, hangosfilm, hanglemez, hangszalag stb.) megnövel­
ték az élőszó, az ének és zene társadalmi kisugárzását és 
súlyát, a vizuális közlésmódok pedig (fénykép, film, televízió, 
képtávíró stb.) ki tágí tot ták és megsokszorozták a látható 
valóság érzékelésének a lehetőségéi. így az arányok a közlés­
módok együttesében \iszonylag lövid idő alatt lényegcsen 
el tolódtak. 

Mégsem jelenti ez azt, hogy az irásos-nyomtatásos közlés­
mód hát térbe szorult vaííy szorul a jövőben. Az új , érzékletes 
közlésmódok tömeghatásVmak növekedése gyorsabb ütemű 
lehet ugyan, sőt egyes esetekben (film és rádió, televízió) 
rendkívüli vonzásra tehet szert. I.z azonban csak átmeneti 
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jelenség. Minden cselben addig l a i t , amíg az új kö/.lésmód be 
nem töll i a maga helyét a közlésmódok rendszerében, s ezek 
új egyensúlya ki nem alakul. Mind az eddigi tapasztalat i 
tények, mind az elméleti meggondolások és következtetések 
arról t anúskodnak , hogy az írásos-nyomtatásos közlésmód 
a természetes és technikai közlésmódok új rendszerében is 
biztosan állja a versenyt. I la a korábl)i, évezredekig tar tó 
kivételes helyzete meg is szűnik, minden előfeltétele megvan 
annak, hogy az írásbeliség a maga sajátos adottságai alapján 
a szocializmus, még inkább a kommunizmus magasabb társa­
dalmi rendjében társadalmi funkcióit korszerűen tovább­
fejlessze, szerepét és jelentőségét a társadalom életének csak­
nem minden területén tovább fokozza, és minden eddigit 
meghaladó, magasabb szintet érjen el. 

11. A KÖNYV ÉS KÖNYVTÁR 
.\ MAGYAR TÁRSADALOM FKJLÜDÉSÉBKN 

1. Magyarországon is ugyanúgy, mint más országokban 
és népeknél, az írásos közlésmód kialakulását, ennek irányát 
és üteméi , tömeghatását a társadalomban alapvetően minden­
kor kél körülmény hatáiozta meg. Az egyik az emberiség 
egyetemes fejlődésének helyileg érvényesülő kisugárzásai, 
ösztönző vagy gátló kilialásai. A másik a magyarországi népek, 
ezen belül a magyar társadalom mindenkori belső fejlődése: 
az egymást váltó társadalmi rendszerek hazai alakulása. 
Természetesen, e két tényező a társadalmi valóságban nem­
csak szervesen összefügg, hanem elválaszthatatlanul össze is 
fonódik egymással . Épjien ezért a magyarországi, ezen 
belül a magyar írásbeliség legfontosabb fejlődési mozzanatai­
n a k megértése és legfőbb törvényszerűségeinek megismerése 
megalapozotlan csak az egyetemes cmbei'i baladás itt érvé­
nyesülő kihatásainak és az egyes, egymást követő társadalmi 
rendszerek sajátos hazai formáinak, valamint ezek kapcsola­
tainak legalább vázlatos felidézésével lehetséges. 

Hazánk területe az ókorban évezredekig messze 
esett a fejlődés akkori központjaitól, az ázsiai, afrikai nagy 
folyammenti kuli óráktól. Őslakossága és a betelepült népek 
(szkíták, illírek, kelták, dákok) a fejlődés élvonalától távol, 
viszonylag lassan haladtak előre. Az ókori kultúra legfejlet­
tebb formái - velük az írás is - csak az utolsó évezredben, a 
görögökkel ju to t t ak közelebb, és csak az ókor legutolsó 
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századaiban, a rómaiakkal terjedtek ki a Kárpát-medence déli 
területeire: a két Pannóniára (i. e. 9 - i. sz. 433) és Dáciára 
(107-271). A középső és az északi rész azonban továbbra is 
különféle barbár népek (germánok, szarmaták, dákok stb.) 
szálláshelye maradt . 

A középkor elején, a nagy népvándorlás megindulásától 
(375-400)ésanyugat - római birodalom bukásától (470) kezdve 
a Kárpát-medence a különböző népek, különböző társadalmi 
rendszerek és különféle kul túrák határterületévé, sőt küzdö-
te^é^•é vált . A római rabszolgatartó társadalomnak s a ba rbár 
népek ősközösségi társadalmának ellentétét, a fejlett római­
görög kultúra és a barbaricum alacsonyabb műveltségének 
szembenállását a magyar honfoglalásig és a magyar állam 
megalapításáig a népek, társadalmi rendszciek és kul túrák 
sokfélesége, bonyolult szembefeszülése. sőt sokrétű egymásra­
tolódása váltja fel, s ezek így vagy úgy, belolyásott ák a magyar­
országi és a magyar társadalom fejlődését is. K.eletről a lovas 
nomád mongol-türk eredetű, ill. kultúrájú katona- és pásztor­
népek egész serege (hunok, avarok, magyarok, később bese­
nyők, kunok stb.) nyomult be ide, mint e népek legnyugatibb 
szálláshelyérc. Északról és keletről különféle germán népek 
(vandálok, gepidák, gótok, longobárdok, később frankok, 
bajorok) hatol tak be a medencébe, de többségükben viszony­
lag rövid i t t - tar tózkodás után továbbvándorol tak. Az ava­
rokkal és u tánuk , több hullámban, különböző szláv népek 
(morvák, szlovének stb.) települtek be e területre és közvetlen 
szomszédságába. E szláv népek adták azt a közvetlen népi 
környezetet, amelyben a magyarság elhelyezkedett, és fejlett 
termelési módjukkal hozzájárullak az új társadalmi rend­
szer: a feudalizmus itteni kialakulásához. 

Mindezeken túl, a római birodalom és kul túra ha tása 
sem tűn t el a Kárpát-medence társadalmi fejlődéséből. Sőt, 
a felbomlása során kialakult szomszédos feudális keresztény 
államok befolyása az új viszonyok között a korábbihoz képest 
még fokozódott. A bir(jdalom jobbára görög nyelvű és 
műveltségű keleti fele, amely a kettészakadás után bizánci 
császársággá alakult , Európa keleti, többnyire szlávok lak ta 
országaiban, így a Kárpát-medencében, elsősorban annak 
déli és keleti részeiben évszázadokon át kisugárzója volt a 
görög-szláv keresztény kul túrának, tehát a görög és cirill írás­
rendszernek is. A birodalom latin nyelvű és kultúrájú nyugat i 
felében a behatoló germán népek (frankok, gótok, burgun­
dok stb.) hamarosan hatalmassá váló új államokat szervez-
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tek, amelyek közül egyesek a Kárpát-medencében is, főként 
annak nyugat i és északi részeiben, hathatós támogatói vol­
tak a feudális társadalmi rend megszilárdításának, a latin 
keresztény kultúra és a latin írásrendszer terjesztésének. 
A kétféle kulturális befolyás szembenállása a római és görög 
egyház kettészakadása idején (1054) és az ezt követő száza­
dokban éleződött ki, amikor a küzdelemben magának a 
küzdőtér egyik részére települt magyarságnak is ismételten 
állást kellett foglalnia, és részt kellett vennie. A bizánci 
császárság hanyat lásával azonban a XII . század végétől 
hát térbe szorult a görög befolyás, és vele a görög írásrendszer 
használata is. 

A honfoglaló cn állunuilapilú magyarság számára íö 
vonalaiban ez volt az a történelmi környezet és alaphelyzet, 
amelynek népességi, társadalmi és gazdasági, nyelvi és kultu­
rális viszonyaiban a maga élcllehetőségeit meg kelteit talál­
nia. A tájékozótlás és a tíirlénelmileg-tái'sadalmilag helyes 
megoldás felismeiése és megvalósítása ebben a sokrétűen 
összetelt és bonyolult helyzetben nem volt könnyű feladat. 
Annál is inkább, mert e területen a X. és XI . században egy­
más mellé és egymással szembe kerültek az idejétmúlt és 
felbomlóban levő ősközösségi rend végső formái, az akkor 
már ugyancsak túlhaladott rabszolgalarló rend maradványai 
és a feudalizmus kezdeti, korai alakjai, és szükségképpen 
kiéleződtek e különböző gazdasági-társadalmi alajjokon ki­
fejlődött, egymástól alapvetően eltérő kultúrák ellenlétei 
is. A válaszút elé került magyarság a honfoglalástól az 
államalapításig, alig több , mint egy évszázad alatt szerezte 
meg azokat a tapaszta la tokat , s hozta meg azokat a döntése­
ket, amelyek hazánk és népünk sorsát, társadalmi, gazdasági, 
politikai és kulturális továbbfejlődéséi a kor színvonalán 
kialakították. A magyar állam megalapítása (1000) és foko­
zatos kiépítése mcgnyi lol ta az utat az új feudális társadalmi 
rend és az ezen alapuló hűbéri latin-germán keresztény kul­
túra megerősödése előtt. Et tő l kezdve csak idő kérdése a no­
mád társadalom teljes felbomlása, a rabszolgatartó rend 
maradványainak felszámolása és az új feudális társadalmi rend 
és kultúra hazai kibontakozása. 

E történelmi jelenlőségű állásfoglalások azonban nem­
csak az akkori ellentmondások feloldását te t ték lehetővé, 
hanem egyben hosszú időre, lényegében egy évezredre: 
* feudalizmus és a kapitalizmus egész időszakára meg­
határozták az ország és a magyarság fejlődésének lehetősé-
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geit, az itteni társadalmi, gazdasági, politikai és kulturális 
haladás alapadottságait is. Mindvégig döntő kihatásúnak 
bizonyult az a körülmény, hogy a magyarság az állam­
alapításkor, a nyugati szláv népekkel együtt , az európai 
fejlődés nyugat i ágába kapcsolódott be. Az egyetemes emberi 
haladás élvonala ebben az időszakban Nyugat -Európa egyes 
országaiban alakult ki (Itália, Német-római császárság, 
Spanyolország, Anglia, Franciaország stb.). Társadalmi-
politikai haladásuk, anyagi és szellemi kultúrájuk eredményei 
közvetve vagy közvetlenül, kisebb vagy nagyobb mértékben 
ösztönző befolyással voltak azokra az országokra és népekre, 
amelyek velük szorosabb közösségben éltek. A magyar tár­
sadalom gazdasági-politikai rendjének változásai éppen úgy 
jobbára e közös nyugat-európai fejlődés részeként jöttek létre, 
mint ahogy szellemi kultúránk ér tékelés eredményei is túl­
nyomóan a különféle nyugat i szellemi, főként vallási és 
politikai mozgalmakban (pl. huszitizmus, reformáció és ellen­
reformáció, felvilágosodás és polgári demokratikus törekvé­
sek), ill. irodalmi, művészeti ízlésirányokban (pl. román, gót, 
reneszánsz, barokk, klasszikus, romantikus ízlés, a realista, 
natural ista és más polgári modernista irányok) érlelődtek ki. 
Természetesen, nem téveszthető szem elöl, hogy ugyanakkor 
a magyarság a szomszéd, főként szláv népek szűkebb közös­
ségében élt, ahonnan szintén jelentős hatások érték. 

A nyugat-európai néiwkkel való együt thaladás egy év­
ezrede során azonban nemcsak serkentő ösztönzések értek 
bennünket , hanem helyzetünk sajátos adottságaiból, első­
sorban kétszeresen is peremterületen való elhelyezkedésünk­
ből, jelentős hátrányok is adódtak. 

A liatárterüleli helyzet már magában véve rendszerint 
kisebb-nagyobb késedelmet idézett elő a fejlődés ütemében. 
A társadalom fejlődésének egyes soron következő szakaszai 
általában megkésve alakultak ki a Kárpálok medencéjében, 
amely a fejlődés központjaitól (Róma, Bizánc) már a kcn-szak 
kezdetén is viszonylag távol esett. Később ez a távolság még 
fokozódott, mikor a nagy földrajzi felfedezések kíivetkez-
ményekénl a fejlődés élvonalába az Atlanti-óceán partjain 
fekvő országok (Spanyolország, Németalföld, .\nglja, Francia­
ország) kerüllek, s a velük való gazdasági és kulturális kaj)-
csolat és ezek kisugárzásai nem lehettek elég íisztönzőek. 

Súlyosbította azonban a helyzetet, hogy hazánk és népünk, 
a szomszéd népek jelentős részével együtt , a keletről, ill. 
délkeletről nyugat felé és a nyugatról kelet felé törő hódító 
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erők útjába esett. Az évezred első felében a ta tár járás kivé­
telével mind a keleti, mind a nyugat i hódító törekvéseket 
(német, bizánci, ill. besenyők, kunok támadásai) sikerült 
visszaverni. Az évezred második felében az ország a török 
harcok és hódítás ( X Y - X V I I . sz.), ill. a Habsburg-német 
terjeszkedés ( X V I - X I X . sz.) áldozatául esett, és évszázadokra 
hadszíntérré vál t . A háborúk nemcsak visszavetették és 
felemésztették az anyagi és szellemi erők javarészét, hanem 
elpusztí tot ták a korábbi századok számos értékes eredmé­
nyét is. Egyebek között így szóródott szét vagy pusztult el 
a Corvina és több más jelentőa Könyvtárunk. A törökök ki-
verése és a Rákóczi-szabadságharc (1703-1711) bukása után 
pedig a meggyengült országban másfél századon ál a Habsburg­
gyarmatosítás torz í to t ta el hazánk fejlődését, fékezte le és 
nyomta el a haladó hazai mozgalmakat , így a felvilágoso­
dást, a magyar jakobinus mozgalmat, a reformkori törek­
véseket, ill. az 1848-49-es polgári forradalmat és szabadság­
harcot. 

Mindennek együttes következménye csak az lehetett , 
és az is volt, hogy az osztálytársadalom fejlődése minden 
területen visszamaradt , így az írásbeliség egyes formái is, a fej­
lődés akkori élvonalához képest, Magyarországon viszonylag 
később kezdődtek, általában toNább húzódtak, és rendszerint 
alacsonyabb szinten valósultak meg. !•>. az időbeli eltolódás 
és szintkülönbség egy-egy időszakban csökkent, pl. a X I V - X V . 
században, máskor fokozódóit, pl. a X V l - X V I I . században. 
Kiküszöbölésére sem a feudalizmus, sem a kapitalizmus 
viszonyai között nem voll, és nem is lehetett lehetőség. 
Különösen azért nem, mert e társadalmi rendszerek lényege 
megköveteli az országok és népek közölti különbségek fenn­
tar tását . Csak így válik lehetővé, liogy a fejlettebbek az el-
maradot tabbakat , az erősebbek a gyengébbeket kizsákmá­
nyolhassák. 

Ezt a hát rányos helyzetet vál tozta t ta meg, és ezt az 
egyre ki lálástalanabbá váló távlatot vá l to t ta fel a szocialista 
világrendszerbe való bekapcsolódás történelmi fordulata és 
az oszlálij nélküli társadalom hazai kiépítésének megnyíló 
lehetősége a második világháború uláii . Elvileg és gyakorla­
tilag nagy jelentőségű, hogy a szocializmus alapjainak 
lerakásához idejében hozzáláthat tunk. A hazai munkás- és 
parasztmozgalmak fejlődésének eredményeképpen a Magyar 
lanácsköztársaság mint az új szocialista társadalom első 
hazai alapozója, a Nagy Októberi Szocialista Forradalom 
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Után nem is epészen másfél éven belül már lélicjött . Törté­
nelmileg felmérhetetlen kihatása van annak, hogy országunk 
és népünk a Szovjetunió után a néj)! demokratikus országok­
kal együtt a második lépcsőben bekapcsolódótL a szocialista 
világrendszer építésébe. Annál is inkább, mert a szocialista 
világrendszer fokozatosan a beletartozó népek szoros kítzös-
ségévc fejlődik. Mint a népek új közössége, lehelövé teszi, 
hogy az egyes népek és országok közölt viszonylag rövid időn 
belül kiegyenlítődjenek azok a gazdasági és kulturális különb­
ségek, amelyek fejlődésük korábbi szakaszának örökségeként 
ma még közöttük megvannak. 

A magyarságnak több évezredes fejlődéstörténetében ezút­
tal elüszörnyíll lehetősége arra, hogy az egyetemes emberi hala­
dás élvonalának közvetlen közelébe kerüljön, sőt abba maga 
is, viszonylag kedvező helyzetben, beletartozzék, társadalma 
életrendjét a kor színvonalán akadálytalanul kialakíthassa, 
s a benne levő képességeket a maga és az emberiség javára 
kifejlessze és kifejtse. I-'hhez hasonló jelentőségű - de jóval 
alacsonyabb szinten lefolyt - történelmi fordulat a magyar­
ság több ezeréves társadalmi fejlodés'ében csupán keltő 
található. Az egyik, az időszámításunk körüli évszázadokban 
következett be, amikor a magyarság, a finnugor együttélés 
végén, a gyűjtögető vadász, halász életmódról a lovas nomád 
pásztorkf)dásra lért át . A másik az államalapíláskíu', az 
ősközösségből a feudalizmusba való átlépés idején érlu'zett 
el. Ez a három alapvető változás egyben el is határolja a 
magyar társadalom fejlődéstörténetének fő korszakait: az 
ősközösség korszakát, továbbá az osztálytársadalom korsza­
kát, ezen belül a feudalizmus és a kapitalizmus lezárult 
korát , végül az osztály nélküli társadalom előkészítésének és 
megvalósulásának korszakát: a szocializmus és a konuuuniz-
mus ép])en most kibontakozó új korát. Társadalmunk fejlődés­
történetének e fő korszakai egyben szükségképpen alapját 
és keretét adják kul túránk, ezen belül írás- és olvasás-, 
könyv- és könyvtárkuUúránk egy-egy fejlődési korszakának is. 

2. A magyar írás- és olvasás-, könyv- és könyvlárkultúi-a 
formáit és fokozatait társadalmunk jelzett fejlődési rendszerei 
a maguk sajátos szükségletei szerint a lakí tot ták ki. Minthogy 
pedig természetszerűen mások a nomád, a feudális, a kapi ta­
lista és a szocialista társadalom írás és olvasás, ill. írásmű, 
kiadvány és könyvtár iránti szükségletei, szükségkéjípen más 
és más az írással, olvasással, írásművel és kiadvánnyal , 
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ilJ. a bibliügiáfiáva], ddkuinenlációval ús a künyvláiTal össze-
íüggö lársadalmi gyakoiJat jelenségeinek és folyamatainak, 
ciedményejnck (teimékeinck) és intézményeinek a lends/.ere 
is. A magyar íiásbeliségnek immár egy évezredet jóval meg­
haladó íejlődéslörténetét tehát helyesen csak e legfőbb össze­
függések alapulvételével 6s maixlsla elemzésével lehet kor-
szeiü színien megvilágítani, az alapvelci társadalmi valóság­
nak nugftlelcen tagolni, rcndszeieznl és felvázolni. 

Tcimeszelésen nin(s itt lehetőség - de szitkség sem -
arra, ' hogy a hazai írásbeliség fejlődést tirl énei ét részieleiben 
bemutassuk. Annál kevésbé, mert a fejlődés egyes szakaszai­
nak fonlosabb nio/zanalai és jellemző vonásai a dokumenlum-
gyűjteményből. ^alamint az cf^ycs fejezetek bevezetéséből és 
a jegyzetekből, legalább fő vonalaiban, egyébként is kiiajzolód-
nak. Mindazonállal - már csak az átlekinlhetőség érdekében 
is - elkeiülhelellcnnek tűnik, ho.uy gondolalmenetünk leg­
fontosabb általános tanulságait iisszegezziik, és a hazai írás­
beliség fejlődésének legfőbb foimáil. az egyes fejlődési szaka­
szok és álmenelek lényeges sajálosságait kiemeljük. 

Az egyes fő társadalmi lendszeieknek megfelelően, a 
magyar íiásbcliség négy alapvető foimában jelent meg, és­
pedig mini az őskőzí'.sség, a feudális, a kapitalista és a szü-
cialisla láisadalom íiás- és olvasás-, kön jv - és kíinyvlárkul-
túiája . Minden ol\im szemléletet és kísérletet, amely nem eb­
ből a legalapvetőbb összelüggésből indul ki, eleve megalapo­
zat lannak kell tekinteni, nieii szt ni cKil téveszti a legfőbb té­
nyezőt : a lá isadalmi szükségletet, s annak az adott közösség 
gazdasági, politikai, kulUuális fejlődéséből fakadó módosulá­
sait és kihatásai t . 

Az íiás és olvasás a magyar láisadalom életében az ős-
A-órö,s,s(V/ utolsó szakaszában a rovásíiássál jelent meg. A ro-
vásíiást a hcnfoglaló magyajság a n>ugat-ázsiai és dél-európai 
sztyeppéi katcna- és pásztoinépektől, a tü ik kultúra öröksége­
ként Vette ál . ]-"zt mmcsak az mutat ja , hofiy a betű és az ír 
szavunk tüik ei(detíí , hanem az is, hogy Németh Gyula meg-
áilapílása szeiint a mi ro^ásÍIásunk lényegében megegyezik 
a türk írással. N'alószínííleg a Ftkete-tcnLcr kömjékén ismer­
tük meg, alKil göiög és glagolita betűkkel egészüli ki. Társadal-
nii felliasználásáiól közelebl)i ismeieleink nintsenek. Valószí­
nűleg csak az íiás egyik fő funkcióját töl tötte I e, csak a fontos 
ta r ta lmak megiögzítéséic, s feltehetően csak szűk körben, a 
Ptigány papság kőiében használták. Az állán alapítás után a 
két társadalmi lendszerés két kulliiia elkes redett harcában. 
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a latin nyelv-és írásrendszer meghonosodásával erősen vissza­
szorult, majd pedig egészen el is tűn t . Minden valószínűség 
szerint azért, mert el tűnt a társadalomból az a réteg, amely 
ismerője és használója voll. 

A feudalizmus eleddig időben a leghosszabb korszaka a ma­
gyar írás-és olvasás-, könyv- és könyvtárkul lúra fejlődésének. 
Bár a nyolc és íél század alat t a magyar társadalom s vele 
szoros összefüggésben az írás és olvasás, az írásmű és a könyv­
tár, majd a kiadványok fejlődése sok és jelentős változáson 
ment keresztül, mégis a korszak szakaszai összetartozó egy­
séget alkotnak. Mindvégig legfőbb jellemzője, hogy az írás és 
olvasás, könyv és könyvtár társadalmi funkciója lényegében 
ugyanaz. I la liizonyos módosulásokkal is, az írásbeliség úgy­
szólván minden formájában és teljes egészében elsősorban az 
uralkodó osztályokat: a papságot és nemességet szolgálja. 
Közvetlenül vagy közvetve főként az uralkodó osztályok tag­
jai élnek vele. 1-^lőnyeit a maguk kiváltságainak tekintik, és a 
társadalmi osztályok harcában ezeket is a maguk érdekében 
igyekeznek felhasználni. . \z állami, egyházi és magánélel gya­
korlatában az ügyintézés írásbeli formái (törvények, rendele­
tek, oklevelek, szerződések, végrendeletek és számadások) az 
uralkodó osztályok politikai hatalmát és gazdasági előnyeit 
támogat ták . Sőt a tudomány és irodalom akkori írásbeli for­
mái is elsősorban a hatalmon lévő egyháziak és világiak ma-
gasabl) szellemi felkészültségét voltak hivatva biztosítani. 

Az oszlályerők fokozatos eltolódása azonban lépésről lé­
pésre megvál toztat ta a feudalizmus osztályviszonyait. .A pol­
gárok és jobbágyok, munkások és értelmiségiek számának és 
társadalmi súlyának növekedése, igényeinek egyre tömegesebb 
jelentkezése és lassú, de következetes érvényesülése döntően 
befolyásolta - egyebek között - az írásbeli közlés formáinak 
fejlődését. A korszak második felében, különösen pedig a 
feudalizmus felbomló szakaszában a dolgozó nép egyes rétegei 
is megtanulták az olvasást és írást. Egy részük személyében is 
bekapcsolódott az írásbeliségbe, és élvezte annak közvetlen 
előnyeit, ludat formáló hatását . Ugyanakkor a könyvkiadás, 
a könyvkereskedelem, a könyvtárak, különösen a reformáció, 
még inkább a felvilágosodás korától, egyre nagyobb mérték­
ben kénytelenek számot vetni a nép legfejlettebb rétegeinek 
igényeivel. 

A társadalom fokozatos átalakulása és az olvasótábor 
kiszélesedése a/ írásbeli közlésben nálunk is kél a lapvető 
folyamatot indít el. Az egyik a kéziratosság felváltása az írás-
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béli közlés magasabb fokával: a nyomdászat kézműipari for­
máival. A másik a közlés nyelvének megvál tozta tása : a ke­
vesek számára ér thető latin helyébe hosszú küzdelem után a 
mindenki számára érthető anyanyelv kerül, s az írásbeliség 
latin formáit fokozatosan az írásbeliség magyar nyelven ki­
alakult formái szorítják ki. A fejlődés mindkét tendenciája 
a tömegigények fokozatos érvényesülésével és az írásbeli köz­
lés társadalmi hatókörének fokozatos kibővülésével függ 
össze. 

A kaiiilulisla társadalomban ezek az aJapvelő fejlődési 
tendenciák szükségszerűen tovább erősödtek. A polgárság 
és a polgárosuló rétegek vették át a vezetést. Még nálunk is, 
ahol pedig a polgári társadalom felemás módon, korlátozottan, 
és a feudalizmus maradNányaival összefonódva alakult ki, lé­
nyegében a polgári szükségletek és érdekek érvényesültek. 
A kiadványok tar ta lmukban már a felvilágosodástól kezdve 
javarészt a polgárság világnézetét tükrözik. A könyvkiadás­
ban és könyvkereskedelemben is uralkodóvá válnak a kapi ta­
lista formák. A kiadvány elsősoiban áru. Nem a mű tar ta lmi 
értékei a döntők, hanem az anyagi haszon, amit a kiadás hoz­
hat . A nyomdászat vegyes jellegű: létrejöimek a nyomdai és 
papíiipari nagyüzemek, kiadói és könyvkereskedelmi nagy­
vállalatok, de mindvégig megmaradnak mellettük a kisipari 
műhelyek. így elégítik ki az egyre növekvő tömegigényeket 
is, a megszaporodó helyi, egyéni szükségleteket is. 

A polgárság és a vele szövetséges rétegek mellett azonban 
számban is, műveltségben is egyre növekednek a munkásság és 
szegényparasztság tömegei. A dolgozó nép az élet minden 
területén, így a könyv- és könyvtárkul túrában szintén új 
utakra tér, a maga sajátos szükségleteit szolgáló új megoldá­
sokat keres. A kapitalizmusban a könyv- és könyvtárkul túra 
is szükségképpen osztályjellegű volt, az egyes osztályok, sőt réte­
gek igényei szerint tagozódott . Ügy azonban,hogy az uralkodó 
tőkés osztályok a politikai és gazdasági hatalom birtokában 
i t t is megőrzik vezető szerepüket és elnyfjmó befolyásukat. 

Mint a társadalom életének minden más területén, a 
^^ocializnni.s a magyar könyv- és könyvtárkul túrában is gyö­
keres fordulatot hozott. Döntő változás, hogy a vezető szere­
pet a munkásság és a vele szövetséges dolgozó parasztság 
Vette át. Ezzel társadalmi fejlődésünk mozgató erőivé a két 
"3gy dolgozó osztály anyagi, politikai, szellemi szükségletei 
és célkitűzései vál tak. Ű] szocialista könyv- és könyvtár­
kul túránk fokozatos kialakítását is leiniészetszerűen a szocia-
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lista kulturális forradalom célkitűzései és menete szabja mei^. 
Lényegében a munkásság és szegényparasztság mozgalmi t a ­
pasztalatainak alapulvételével olyan új, szocialista könyv- és 
könyvtárkultúra kialakítása a cél, amely a munkásság világ­
nézetéi, a marxiznms-leninizmust sugározza, tartalmazza 
mind a magyar, mind az egyetemes irodalom és tudomány 
időtálló írásmüveit, és a szocializmus építésének clöhaladásával 
a magyar társadalom egészében általánossá válik. Itt a ki­
advány és a könyvtár mindenekelőtt és felett a korszerű mű­
velődés hordozója és szétsugárzója, a szocialista tudat egyik 
fontos formálója, amelyet társadalmunk minden tagja szá­
mára intézményesen hozzáférhetővé kell tenni. Az írás és ol­
vasás, a könyv és könyvtár tehát nálunk is valóban csak most, 
a szocialista társadalomban töltheti majd be a maga sajátos 
szerepét, s válthatja ki legmagasabb fokon azokat a hatásokat, 
amelyekre az ember tudatának és személyiségének formálásá­
ban, valamint a társadalom életének támogatásában képes és 
hivatott. 

Az itt érintett problémákról bővebb tájékoztatást általában a gyűj ­
temény végén levő bibliográfiában találunk. Külön is ki kell azonban 
emelnünk néhány olyan miivet. amelyek egy-egy kérdés előzményei­
ről, főként pedig jelenlegi állásáról közvetlenül is {ovúl)!)i útbaigazí tás t 
nyújthatnak. 

Az emberiség és az cqijetcmes kultúra fejlődésére és tombbi táulataira 
egyebek közütí 1.: ÜKGIU.S, I-'R. : A természet dialektikája, lip. 1918. 
117 1. — A FiLozóKi.\ története. Hp. 1959—. 1—1. kőt. — HISTOIUE 
générale des civiUsations. Paris 1953—195C. 1 — 7. köt. — HISTOBI.V 
mundi. i;in Handbuch der Weltgeschitlile in 10 lianden. Bern 1952. 
— VszEMinN.\jA isztorija v 10 tomah. Moszkva 1955—. .Magyarul: 
Yilágtörlénet. iip. 1902—. — T H E CAMBHIDOE Ancient Ilistory. 12-f-5 
tom. Cambridge 192.3—19.39.— TnE CAMBIUDUE Medieval Ilistory. 
8 lom. Cambridge 1911—1936. — T H E CAMBHIDGE Modern Ilistory. 
13 tom. Cambridge 1902—1920. — T H E N E W CAMBHIDGE Modern His-
tory. ( l - f 7 tom.) Cambridge 1957.— VAN U E R M E E R , V". : Atlas of 
Westein Civilization. Amsterdam-New York—Houston—l.ondon 1954. 
242 1. — HisToiRE générale des Sciences. Paris 1957. 1-3 . köt. — 
BERNAL, J . I).: Science in History. London 1954. XXIV, 907 1 . - .\ KUL­
TÚRA világa. Hp. 1960-1901. í - 5 . köt. - A KOMMUNIZMUS építőinek 
kongresszusa. 1901. okt. 1 7 - 3 1 . lip. 1961. 502 1. 

Az írás- és olvasás-, könyv- és kömjotárkullüra egyetemes történetének 
köréből: 

Az írás, komjo és könyvtár történetére I. a nagy német összefoglalás 
új kiadását: HANDBUCH der Bibliothekswissenschaft. Ucgründet von 
Fritz MiLKAu. HnsG. Georg L E Y H . . . 2. verm. u. verb. Aufl. Wies-
baden 1952-1901. 1 -3 . köt. 

Az írás történetérc 1. főként: COHEN, M. : La grandé invention de 
l'écriturc et son évolutlon. Paris 1958. 1 — 3. köt. — J E N S K N , H . : Die 
Schrift in Vergangenheit inul Gcgenwarl. 2., neubearb. erw. Aufl. 
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ilerlin 1958. 582 1 . - DIRINOF.H, D . : The Alphabel. A Key to the Ilistory 
of .Makjng. 2. ed. New York 1951. 607 1.— UOHLHOFKR, I Í . : Jelek és 
csodák. Letűnt írások é.s nyelvek megfejtése. Bp. 1962. .372 !. 

A könyv és könyvláral; türténctcvt.- 1. elsősorban: DAIII, , S V I : \ D : 
Hislory of tlie liooks. NewYork 1958. V. 7 - 2 7 9 . I . - U A . : Histoire du 
livre. Paris 191Í0. - H E S S E L , A. : A könyvtárak története, lip. 1959. 
210 1. — l-r.i!Viu;, L. — M AKTIN, I I . : L'apparitioii du livre. Paris 1958. 
558 1. — TEVAN A.NnoR: A könyv évezredes útja. Bp. 195'i. :ii;0 1. 

A kOníjDkiadás és a könyvtárak mai viláf/helyzetérc 1. különösen: 
BAHKEK, K . 1-̂ .: Le livre dans le monde. Paris 1957. IIC 1. — STATIS-
Tir.s 011 lüjraries. Paris 1959.— KUUPSZKÁJA, N . K . : Mit írt, mit mondott 
Lenin a könyvtárakról? Hp. 1953. 87 1. — VASZILCSENKO, V. L . : A szov­
jet könyvtárügy története, lip. 1959. 320 1.— LEXIKON des Hucliwe-
sens. Hisg. .1. KinciiMiii. 1—1. kiil. Slüttgart 1952—1950. — LIHUARY 
Seience Aljstracts. London 1950. — IÍIUI.IC)THKOVEI>I;NII; i Hibliografija. 
Moszkva 1955-. 

Az új technikai l;őzlésmúdokííi 1. egyebek között : L ' IM-ORMATION 
á Iraveis le monde. Presse, radio, film, télévisioii. Paris, L'NESCO 
195'i. 284 1. - BALÁZS BÉI.A : A film. Bp. 1961. 270 1. - NEMKSKÜRTY 
ISTV.VN: A mozgókéijtől a filmművészetig. A magvar filmesztélika 
története (1907-1930). Bp. 1901. IKi 1, - PRR.XN J . Í .NOS: A hangrög­
zítés. Bp. 1957. 92 1. — SADÜLE, GEOUGES: A filmművészet története. 
Bp. 1959. (ilO 1. 

A maijyar társadalom történetére: 1-I;I(ENCZV L N D R E : A magyar löld 
íjépeinek története a lionfoglalásig. Bp. l',)58. 192 1. — L.ÁSZLÓ G Y L I . A : 
Őstörténetünk legkoráljlii szakaszai 1. Bp. 19(J1. 202 1. — Moi.x.in 
l'.RiK: A magyal- társadalom története az őskortól az Árpádkorig. 
Hp. 1919. (2. kiad.) 31Í 1. — L 'A. : A_ magyar társadalom története az 
Arpádkortól Moliácsig. Bp. 1919. 370 1. - MAnvARORszÁr, története 
az őskortól 152(j-ig. í r t a : I^LEKES LA.JOS—LEDIORER IÍMMA—.SZÉKELY 
CJYÖRGV. Bp. 1961. 458 1.— MAGVARORSZ.U; története a kései feudaliz­
mus korában. 1521)-1790. Bp. 19(12. I r ta : SINKOVICS ISTV.VN — W I T T -
MA.VN TinoR. — .\IA(IVAHOHSZÁG története. 1 Í 9 0 - 1 8 1 9 . A feudalizmus­
ról a kapitalizmusra való átmenet korszaka. Szerk.: MÉKEI GYULA— 
SPIRA GVOLCV. Bp. 1901. 015 ). 

.4 Iniújabb kors:ak nuíjviláíjítása céijáhól: HoRv.vni ZOLT. ÍN: 
-^lagyar századforduló. Bj). 1901. 018 1. - .NEMES UEZSÜ : A népi 
Magyarország fejlődése. 1915-1900. Bp, 1901. 19 1 . - MAGYARORSZÁG 
művelődési viszonyai 1915-1958. Bp. 1900. 312 1. - A MAGYAR Szocia-
'ista Munkáspárt \ I I . kongresszusának jegyzőkönyve. Bp. 1959. nov. 
^̂ P- - dec. 5. Bp. 1900. 580 1. -_ A -MAGV.UI Szocialista Munkáspárt 
^ I ' I . kongresszusa. Bp. 1902. 1/1 1. 

A mar/yarorszár/i és magyar írás- és olvasás-, könyv- és könyvíár-
i^ultúra történetén.; főként: " 
n^-j- írás történetére: SÚMy.Tii G Y U L A : A magyar rovásírás. Bp. 1934. 
' | - '• — KNIEZSA ISTVÁ.N : A magyar helyesírás története. Bp. 1952. — 
"EN'KŐ L O R Á N D : A magvar irodalmi írásbeliség a felvilágosodás korá­
nak első szakaszában. Bp. 1900. 518 1. 
, A könyv és könyvtárak történeiére: GULYÁS P Á L : A könvv sorsa 
^•agyarországon. 1-3 . rész. Bp. 1961-1902. - FITZ J Ó Z S E F : A' magvar 
nyonidászat, könvvkiadás és könvvkereskedelem története I. Bp. 1959. 
~ n ~ ^''^•- ^ ™í>ííyar könyv története 1711-ig. Bp. 1959. 201 1. 
Tg^EzsÉNYi BÉLA—NEMES GYÖRGY: A magyar sajtó 250 éve I. Bp. 

^'í- 287 1. — SZARÓ ERVIN magyar nyelven megjeleni könyv-
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tá r tudományi , művelődéspolitikai cikkeinek, tanulmányainak gytij-
teménye. 1900-1918. Bp. 1959. 7-18 I. - KŐHALMI B É L A : A Magyar 
Tanácsköztársaság könyvtárügye. Bp. 1959. 259 1.— SZILÁGYI J Á N O S : 
A magyar munkáskönyvtárak a két világháború között 1920—194-1. Bp. 
1961. ilG 1.— Kiss ISTVÁN: Népkönyvtáraink a két világháború között. 
Népművelési Értesítő, 1961. 1. sz. — KOVÁCS M Á T É : A magyar könyv­
es könyvtárkul túra a szocializmus kezdeti szakaszában. Magyar Kön\ v-
szemle, 1960.3 ,4 . sz. és 1961. 1. sz. Külön is: Az Országos Könyv­
tárügyi Tanács Kiadványai. 11. sz. 95 1. — A KÖNYVTÁRTUDOMÁNYI 
kutatás kérdései. A Könyvtár tudományi és Módszertani Közpunt 
Ankétja. Bp. 1960. jún. 13 -14 . Magyar Könyvszemle, 1961. Külön­
szám (Az OSZK. Könyvtár tudományi és Módszertani Központ külön 
kiadványaként is.) 136 1. 
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1. A K 1': Z I R A T 0 S S Á G S Z Á Z A D A I 
Sajtó alá rendezte és a bevezetést í r ta : 

M E Z I - : Y L Á S Z L Ó 

A kön 11 (' (' s k ö nij V l ár a kézirata s s á g 
korúban 

Amikor a magyarsáíj inai hazájában meiílelepedett, írása 
ugyan volt — a még századokig használt rovásírás - , de 
könyvei nem voltak. Valamelyes íriisbeliség, bizonyos primitív 
igazgatási szükségletek kielégítéseként, már a nomád állam és a 
törzsi társadalom igényei között is megvolt. Az egyéni és társa­
dalmi élmény megfogalmazásának és továbbadásának módja 
azonban ekkor még a szóbeliség. Könyvre nincs szükségük. 
A magyar feudalizmus fokozatos kialakítása az államalapítás 
évtizedeiben, a hatalmas társadalmi átalakítással együt t , a 
művelődési formákban is nagy változásokat hozott . A szóbeli­
ség fokozatosan háttérbe szorul: jelentkezik az írásbeliség. 
A feudális társadalom e korbeli általános felfogásának megfele­
lően, előbb ft)gadják be Magyarországon is a könyv, mint az ok­
levél írásbeliségét, magától értetődő használatát . A könyvírás 
már I. István idejében kezdetét veszi. Az okleveles írásbeliség 
pedig csak l I I . Béla intézkedései nyomán erősödik meg. 

A könyv tetiát úgy jelenik meg Magyarország tör téneté­
ben, mint az európai új népek életében áUalálian: az egyhá­
ziak dolgaként. István király két törvénye (I3ecreluma) kö­
zül a másodiknak mindjárt az első szakaszában (,.de rcgali 
dote ad ecclcsiam") a királyi akara t ra kialakuló egyházi szer­
vezet alaprétegének, a falusi egyházaknak a felszereléséről 
olvashatunk, melyet a király vállal magára : tíz faluként 
épüljön egy egyház, és ezt két telekkel és két szolgáló emberrel 
adományozzák meg, továbbá lóval és igáslóval, hat ökörrel és 
két tehénnel és harminc aprómarhával . Ezeket a falvak ad­
ják. A király a papi öltözeteket és az oltárra való térítőket 
biztosítja, papokról azonban és a könyvekről a püspökök gon­
doskodnak. ' Az István állal elkezdett állam- és egyházszerve­
zés csak a század utolsó negyedére, I. László uralkodása idején 
(1077 — 1095) kezdett befejezéséhez közeledni, l^kkorra alakul 
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ki az István-kori tíz püspökséfínek meg ..fejüknek és mesterük­
nek" , az esztergomi érsekségnek a még félnomád lakosság 
életviszonyaihoz alkalmazkodó parókiális hálózata, és maga, a 
püspökség központi igazgatása, intézményeivel: a káp t a l an ­
nal és iskolájával. Ezek mellett a székesegyházakat meg a fa­
lusi templomokat könyvekkel ellátó másolóműhely is meg­
születik: a seriptorium. 

liz a korai, XI . századi egyházi könyvkul tú ra , a magy;ir 
állam első évszázadának viharos körülményei köve tkez tében , 
meg az egyházi műveltség akkori állása szerint is, csak igen 
kezdetleges lehetett . Arányait talán legjobban az Árpád-k(jr 
kisméretű templomai érzékeltetik: azok az 50-GO embert 
befogadó kis egyházacskák, melyeknek egyikét-másikát né­
hol az országban még ma is lá that juk. Maguk a püspöki szék­
helyek sem m u t a t t á k a nagy nyugat i egyházi fővárosok m á r 
akkor kialakuló tekintélyes, az egyházi feudalizmus tá rsada l ­
mi jelentőségét méltóképpen reprezentáló méreteit . Amikoi-
1092-ben László király a zágrábi püspökséget megalapít ja , 
minden jel szerint az tör tént az új székesegyház felszerelésénél, 
ami a kis falusi templomokénál. A fundáció egyéb dolgairól a 
király gondoskodott , könyvekről a püspök, illetőleg itt a 
püspökök. A zágrábi érseki könyvtárban még ma is őriznek 
három kódexet a zágrábi Szent István székesegyház első ide­
jéből. Az egyik Esztergomból, a másik Győrből került a Drá-
vántúlra , a harmadik pedig a Dunántúlról , a hahóti apátúr-
ság monostorából.^ Egyéb, ma már meg nem lévő egyházi 
könj'vek meg bizonyára - a megmaradt háromnak példája 
szerint -^ más püspöki vagy apátsági könyvkészletből szár­
maztak, így járul tak hozzá egy újabb alapítás szükségleteihoz 
az ország székesegyházai. Pedig könyvekkel maguk sem lehet­
lek valami bőségesen ellátva. Bizonyítja ezt, hogy a XI . szá­
zad végi három zágrábi kódex közül a leglényegesebb, a papi 
ténykedéseknél legnélkülözhetetlenebb, a mise legfontosabb 
imádságait tar ta lmazó Sacramentarium nem püspöki, hanem 
apáti egyházból került ki. 

Különben a könyv XI . századi történetével való ismer­
kedéshez a monostori alapítólevelek vagy a birtokjogot meg­
szilárdító írás jelentőségét lassan megismertető összeírások 
segítenek el bennünket . Ezek közül a legrégibb volna, ha 
hiteles volna, a pécsváradi alapítólevél.^ Amióta Szent-
pétery az oklevél hamis voltát kétségtelenné tette,* nincs 
okunk e fontos könyvtörténeti ada tnak kritikai értékelésé­
vel - oklevéltani szempontból - sokat vesződni. Egy formai-
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las hamis oklevél azonban méfí mula tha t fel tar talmilag 
elfogadható részleteket, különösen olyanokat, melyek jogo­
kat nem érintenek. Ilyen a pécsváradi oklevélben a könyvekre 
vonatkozó rész. Ez a száraz felsorolás talán a monostor­
egyház ingóságainak valami korai összeírásából került be a 
koholt oklevélbe, és annak - éppen igénytelenségénél fogva -
ínég leginkább elfogadható részlete. Valóban, a pécsváradi 
könyvjegyzék nem is tar ta lmaz többet, mint amennyi egy 
középkori kolostor alapításához, a szerzetes-közösség litur­
gikus éleiének elindításához nélkülözhetetlenül szükséges. 
Ugyanezt kell mondani a bakonybéli összeírásnak a pécs-
váradinál valamivel gazdagabb anyagáról is.'̂  í logy azonban 
a könyvlisía az ajapílíjlevelekben még nem szerepelhetett , 
azt az egyetlen hiteles monostoralapító levél, a t ihanyi alapító­
levél is bizonyítja." Ebben könyvekről nincs szó. De nincs 
szó könyvekről a XII . század vége felé erősen interpolált , 
átdolgozott állapotban megmaradt pannonhalmi alapító­
levélben s e m . ' Részletesen ismertetik azonban Pannonhalma 
könyvál lományát az I. László-kori birtokösszeírás adatai. ' ' 
Közel egy század leforgása alatt viszonylag tekintélyesre 
növekedett a Szent Márton monostor könyveinek száma. 
Pedig szerző és mü a felsoroltaknál több volt ismereles a 
könyvesládát , az , , a rmái iumot" használók előtt. Hiszen a 
kor szokása szerint a nagyon vázlatos katalógusba, helye­
sebben lajstromba, csak az első megemlített szerző szerint 
kerüllek be a kódexek. Ha Pannonhalma kezdeti, alapítása­
kori könyvkészletét Pécsváradéval egynek vesszük, vagy 
legalábbis hasonlónak, a László-kori összeírás mennyisége 
(83 kódex) egyút ta l a gyarapodás mérlékéröl is fogalmat ad. 
Nem volt ez rohamos, de a monostor éleiének szűkre szabott 
lehetőségei szerint mégis jelentős. 

. \ gyér számú közvetlen könyvtörténet i adaton kívül fi­
gyelembe vehetjük azokat az utalásokat is, amelyeket a 
Xl . században Magyarországon Iceletkezett művek tar ta lmaz­
nak. ,\ szerzők állal felhasznált források, amennyiben az 
idézetek nem emlékezelből előhozható közhelyek, már a 
niagyar X I . század olvasottságának, könyvismereténckbővebb 
felméréséhez is segítséget nyúj tha tnak . Ilyenek - a liturgikus 
könyvek standard-jellegű, tehát egyedileg nem értékel-
'ictö forrásanyagán kívül — maguk a törvénykönyvek^, az 
István király intelmei címen ismert ún. „királytükör" '" , 
íizaz a kormányzás elveit tar talmazó könyvecske. A század 
^'égén keletkezett Is tván- legendák" már sokkal kevésbé, 
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mert ci tátumaik jó része csal^ biblikus. Ilyen vonatkozásban 
szólaltathatók meg XI . századi tö i lénel í rásunknak későbbi 
krónikaszerkesztésekbe bedolgozott maradványai. '= Leg­
többet mondanak azonban c tekintetben Gellért marosvári 
püspöknek a bakonybéli remelei clvonuUságban („in eremo") 
„d ik tá l t " , azaz fogalmazott nagyarányú fejtegetései, „Deli­
berációi" a kemencébe vete t i három zsidó ifjú éneke felett.'-^ 

Mindezek figyelembevételével sem fog a kialakuló kép 
lényegesen különbözni attól, amit egyik fentebbi megálla­
pításunkkal már előre sej let tünk. Ez a magyarországi! egy­
házi könyvkultúra - és más ekkor még nem volt - valóban 
eléggé kezdetleges lehetett . Akár a székesegyházak tények­
ben alig megismerhető, akár a monostorok valamivel ismer­
tebb könyvanyagát , akár a Magyarországon kelel kezeli 
irodalom megmaradt emlékeihez felhasznált könyvekel vcsz-
szük számításba: nem volt az jelentős, és nemigen állott 
még a kor egyébként sem magas színvonalán. Hiszen Honi­
pert, az első pécsi püspök a középkori művelődés igazán 
elemi ismereleil tartalmazó „I ' r iscianusl", a latin nyelv­
tantanulás széllében használatos kézikönyvét is Fulber t 
charlres-i püspöklől kéri el.'* Vagy mintapéldány nem volt 
elég az országban, vagy a másolók voltak l'éesell annyira 
elfoglalva a liturí4ikus könyvek legszükségesebbjeinek máso­
lásával, hogy egy máshonnan kölcsönkéri kódex leírására 
idejük nem ju lo l t . Hosszabb időre pedig a Priscianust bir­
tokló másik egyház e fontos könyvet nem nélkülözhette. 
Bármelyik fcllevés feleljen meg a valóságnak, egy bizonyos: 
a XI . századbiUl kevés és csupán a legszűkebben értel­
mezett egyházi művelődést szolgáló könyve volt Magyar­
országnak. 

Az Árpád-kor következő szakaszában, az élénkebbé váló 
művelődési összképben változatosabb alakot ölt a könyv 
története is. A XII . századból ugyan viszonylag nem sok 
könyv maradt ránk, de ezek már a könyv szerepének kiszéle­
sedésére mutá lnak . A század folyamán határozott formában 
jelennek meg a XI . század végén még alakuló kápta lanok, 
éspedig nem csu])án a püspöki székhelyeken, hanem egyebüt t 
is (Fehérvár, Óbuda, Pozsony, Arad, Szepcs, Vasvár s lb . ) . 
A káptalani iskolázlatás bizonyára szervezettebb lesz' = 
- bár közvetlen adatok erről nem szólnak - , és így a püspöki 
egyház könyvtára is gyarapodik a középkori iskolázás álta­
lában használt könyveivel meg a klasszikusok legnépszerűbb­
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Jeinek a műveivel. '" Nem lehettek ezek a könyvtárak gazda­
gok, és még mindig e lmaradhat tak a frank vagy a rajnai 
német könyvesházak állománya mögött . De jelentéktelenek 
sem voltak. Lukács esztergomi érsek a párizsi iskolákljan töl­
töt te klerikus cveil^'jés nyilván könyveket is hozott magával; 
olyanokat főként, amelyek a székesegyház könyvei között 
nem szerepellek. Mindenesetre a X I l . századi Magyarorszá­
gon többel kelleti olvasni, mint az előző században, és vá l to­
zatosabb olvasmányaik is voltak. A század végén megjelenik 
az első ránk maradt magyarországi, nem egyházi írói 
alkotás, a P kezdőbetűs és „mesternek" mondot t szerző 
műve a „Magyaiok cselekedeteiről", a honfoglalást elbeszélő 
Gesla.'* Művéhez ugyan a szóhagyományt használta inkább, 
,.a hegedősök csacska beszédeit", de irodalmi ambícióit a 
korábbi Gesla olvasása és a párizsi iskolában megismert 
Dares, a középkori lovagregénybe álköllölt trójai háborús 
história kellette fel.'" Magyarországi könyv írójánál ekkor 
tűnnek fel a világi irodalmi lOrckucsck mint ötletei adó, 
kompozíciót és stílust formáló erők. ' 

A káptalani scriploriumok változatlanul saját szükség­
letre másolták a könyveket . De a könyvmásoló scriplorok 
gyakran ír tak pergamenlapokra adományozásról, eladás­
ról, vagyoncseréről szóló kis feljegyzési'ket, . .nol i l iákat" . 
F'.zeknek írása nem különbözik a kódexek írásától, de nem 
különbözik attól az első hiteles oklevelünk, a XI . századból 
Való tihanyi alapítólevélé sem. A kcklexmásolók voltak a társa­
dalom írásszükscglclcnck kielégítői is. A világiak igényeit 
kielégítette e pársoros feljegyzés. .\ könyv iránti szüksé^'-
let ekkor még mindig az egyháziak, helyesebben a klerikusok 
rétegére szorítkozik. Azért .,helyesebben", mert az, hogy a 
klerikus nem mindig ejíyházi, hanem néha tanul t (li t teralus) 
viláfii személy is lehet, olykor a kortársak előtt sem volt 
v i lágos ." Bizonyos, hogy Magyarországon megjelent az első 
np7Ji egyházi írástudó még a XII . század első negyedében: 
Fulco „vendég", aki Almos herceghez klerikus-szerű szol­
gálat leljesítése céljából csatlakozott (..Studio servilutis 
elericalis adhesissem").^' Maga azonban nem volt egyházi 
rmber. A magyarországi világi feiuhdizmus, ügy látszik, ekkor 
lidálkozik először - a királyi oklevéladástól eltekintve -
az írással. l5s ezt a találkozást a kódexeket másoli) scri])to-
rok közvetítették. 

E században gazdagabbá váll a kolostori könyvkul túra 
IS. A királyi és hercegi alapítások mellett (Meszes, \ ' á r ad -
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hegyfok, Pilis stb.) a még közösen birtokló nemzetségek 
alapítják egyre-másra a főként temetkezési helyül szolgáló 
monostoregyházaikat , és ezek mellett a rendszerint kisméretű 
apátsági vagy prépostsági kolostorokat.-- l í nemzetségi monos­
torok legtöbbször megmaradnak az alapító és „kegyúri" 
nemzetség tulajdonában, a íe imtartásukra lekötött minden 
ingó és ingatlan jószágukkal és felszerelésükkel együtt.-'^ 
líz vonatkozik természetesen könyveikre is. Hogy a monostor­
tulajdonos család a felszereléssel, és így a könyvekkel is 
rendelkezhetett , éppen a XI I . század legszebb megmaradt 
magyarországi könyvének, a csatári bibliának esete mu­
ta t ja . - ' A megszorult . .kegyurak" Farkas vasvári zsidónál 
elzálogosították a kétkötetes, díszcsen illusztrált biblia­
kódexet. A bibliáért a monostor kártérítést kért . A kár­
térítés inkább azért járt a monostornak, mert a könyvet 
nélkülözni volt kénytelen, nem használhat ta . Ha általában 
nem is volt jelentős egy-egy nemzetségi monostor könyv­
állománya, országos méretekben - mert a nemzetségi alapí­
tások száma a század végén közel száz - mégsem lebecsülendő 
könyvbeli gyarapodása ez az országnak. És vele együtt 
járt szélesebb világi rétegeknek - az alapító nemzetség-
tagoknak - a könyvkultúrával való, bár csak felületes kap­
csolata is. 

A XII . században jelennek meg az új szerzetesrendek: 
a premontreiek, ciszterciek és a lovagrendiek (johanniták és 
templomosok). A két első rend szabályzata meghatározta az 
alapításhoz szükséges könyvek számát is. Kzek ugyan nagyobb­
részt csak liturgikus könyvek, de számuk nem jelentéktelen: 
1 2 - 1 3 . " Előállításuk az anyamonostor - ahonnét az új 
alapítás tör téni - megfelelő másoló tevékenységét tételezi 
fel, s ez bizonyára nem csupán liturgikus könyvekre terjedt 
ki. A XII . század nagy szellemi fellendülése e jobbára 
francia eredetű első szerzetesekkel elhozta hazánkba a 
párizsi kul túra könyveinek egynéhányát is. A francia kora­
gót írásgyakorlat tiszta formáinak ismerete és utánzása, ami 
a franciaországi anyamonostorok mintapéldányairól történt 
másoltatás eredménye, a könyv iránti ízlésbeli követelmények 
emelkedésével jár t . Az új rendek megjelenése azonban a 
világiaknak az írrí.s/ioz és a könyvhöz való ludalos közelítését í) 
jelentette. A világiak iskoláztatása, különösen a vezető rétegé 
a premontreiek kulturális tevékenységének e korban má: 
szerves része.2' A lovagrendek pedig az ispotályos és templo 
mos lovagok sorába felveszik a hazai nemzetségek tagjai 
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is, akik valamiféle l i teratúrára kellett hogy szert tegyenek. 
A társadalom Magyarországon is kezdi igényelni az írás tár­
sadalmi, vagyoni viszonyokat rendező erejét, és erre a szük­
ségletre felel III . Béla az írásbeli ügyintézés elrendelésével, 
a kancellária szervezésével. A nagy reform első okleveleiben 
azonban, meg a kancelláriához lassanként közvetítő társként 
szegődő káptalani és konventi oklevéladásban (hiteleshely) 
még ekkor, a XII . század végén, nagyobbára könyvírást 
hasznain ak.=' 

A XII . századból reánk maradt könyvek inkább a 
monostori könyvműveltség emlékei. Ilyenek a korai gót 
minuszkulával írt István király dekrétuma, a magyar szen­
tek heiligenkrcuzi legendái, a Halott i beszédet őrző Pray-
kódex. Világi papok kezemunkája a XII . század első feléből, 
az ország és a szomszédos országok legrégibb teljes énekes­
könyve, a másfél évtizede ismeretes gráci antifónás könyv. 
Ide kell sorolnunk az igen szép írású, korábban tévesen egy 
századdal előbbre datált Szelepcsényi-evangéliumos könyvel 
is. (Jelenleg a nyitrai püspöki könyviárban.)=* 

Az imént t e t t ünk említést Párizst járó magyar diákok­
ról. Az Árpádok utolsó évszázadában, a XIII . században ez a 
kapcsolat nem szűnt meg. Az egykori párizsi scholarisok 
könyveket is hoztak magukkal, lígy ..párizsi be tűvel" írt 
egyetemi tankönyv a XIV. század legelején már a sáros­
pataki domonkosok kolostorában van. = ° A kódexet azonban 
még az előző század végén hozta egy prédikátor szerzelbéli 
tanuló barát Magyarországra. Hizonyára sok más könyv is 
eljutott „Franciából" (mint akkor mondot ták) hozzánk. 
A nagy egyetemi könyvkultúra azonban, minden jel szerint, 
mégis Itáliából, a . . tudós" Boloijnából éreztette hatását a 
hazai könyvesházak és -ládák állományára. Ez is bizonysága 
a középkori magyar klérus inkább jogi, mint teológiai érdek­
lődésének. Vannak adatok arra, hogy magyarok könyveket 
másoltat tak és vettek bolognai könyvárusoktól , ..stationa-
riusoktól".3o De László prépost könyvhagyalckából azt is 
pontosan megmondhatjuk, milyer jellegű volt a könyv­
állomány, amit a legrégibb egyetem diákjai magukkal hoz­
tak. Mindkét jog, azaz a római és kánonjog, ahogy ekkoriban 
mondot ták: a „lex" és a „decre tum" müvei voltak meg első­
sorban László préposl könyvei között, többnyire bolognai 
jogtudósok, „glosszátorok"" magyarázatai.» ' Akad egy-két 
prédikációs könyv is, hiszen a hagyakozó pap volt, és meg­
vannak a XIII . század misztikus áramlatait tápláló pseudo-
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augustinusi, a levesen Szl. Ágostonnak tulajdoníloU művek 
is: a Soliloquia és társai.'= Nagyjából ezt a képel mutatja 
Muthmer szepesi prépostnak, 1\. László egyik nevelőjének 
könyvtára is.''^ A könyvek most kezdenek megfogható módon 
mint személyes és egyéni szellemi táplálék, tudományos érdek­
lődés, hivatás gyakorlásához szükséges tanácsadók és a kor 
mozgalmaival való kapcsolat bizonyítékai szerepelni. Ezek 
az egyéni könyvgyűjtemények már az egyetemeken formálódó 
új értelmiségnek, az egyházi és világi pálya közt ingadozó kleri­
kus rétegnek'* a könyvhöz való viszonyát mutat ják. Xcm 
a káptalan vagy konvent közösségi érdeklődése, közös kötiyv-
használala, hanem az egyetemen nyert és egy életpályára 
felkészítő képzettség és a külön szellemi érdeklődés szükség­
letei határozzák meg a könyvekkel való foglalkozás irányát 
és részben a mértékét is. 

Sokasodnak a hazai könyvolvasókra vonatkozó közvetett 
utalások is. A század történeti munkája Kézai Simon Ges-
tája.'^ Ha Kun László ,,hűséges klerikusa" valóban a veszp­
rémi egyházmegyéhez tartozó Fejér megyei Kézáról szárma­
zott, ér thető, hogy mint veszprémi klerikus a magyarok 
származásáról kedvezőtlenül nyilatkozó Viterbói Gode-
freddel vitázik a Gestában. Godefred Pantheonja megvolt 
még a XV. század elején is a káptalani könyvtárban." ' ' 
Gyors szellemi tájékozódásra, a hazai könyvanyag kcjrszerü 
gyarapítására vallanak a csaknem kortárs Aquinói Tamás 
műveiből vett idéze tek ." Nem a művelt klerikus réteg olvas­
mányairól, de az átlagos, jámbor olvasók elé kerülő könyvek­
ről tájékoztat Arpádházi Margit legendaváltozatainak sora, 
szenttéavatási jegyzőkönyve a század végéről. A Példák 
Könyve, Szűz Mária csodatételeiről szóló könyv, különböző 
szentek legendái, a Passió: „Urunk kénja" szerepeltek Margit 
kedvenc olvasmányai között. Az utóbbi és egy Szent István­
legenda már „vulgáris", azaz magyar nyelven került a király­
lány elé. .-\nűnthogy legendáját is a következő század elején 
már magyarra fordítja a nyulakszigeti apáca. ' " 

A magas egyetemi könyvliultúra tanúbizonyságai és a 
népi nyelvű első kódexeink egyszerre jelentkeznek. A ket tő 
között az összekötő kapcsot a László prépost által Marcellus 
fia Marccllusnak, Margit gyóntatójának hagyott augustinusi 
könyvecskék alkotják, melyeket még Lombardiából, a Soli­
loquia keletkezési helyéről hozott magával. Ezeket a müveket 
azonban már a laikus vallásos mozgalmak igényei alkották 
meg.'» És ugyanezek a mozgalmak kívánták meg az anya-
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nye lvű k i n j v e k mepjelenífét is.'"' A X l l l . századi hazai 
kön \v1 öli énét Icpnapvobb eiedménye a magyarnye lvű könyv 
első jelcnlkczóse Magyaroiszáííon. 

A XIII . század magyarországi könyveiből alig egynéhány 
maradi ránk. Voltaképpen még kevesebb, mint az előző év­
századból. Elsőnek az Anonymus-kéziratot kell említeni. 
Nem túl díszes kódex ez. írása aránylag egyszerű, csak kezdő­
betűje, az iniciális díszes, és sok a szimbolikus mondani­
va ló ja ." E korból való még a némcti'íjvári misekönyv is. 
Hogy kevés kódex maradt lenn a XIII . századból, bizonyára 
azért van, mert a könyv már egyre szélesebb és mozgékony 
érdeklődésű létcg tulajdona. A sűrűbb és állandó könyvhasz­
nálat magával hozza a könyv gycirsabb elhasználódását. 
A XI I I . században Magyarországul kei ült vagy i l l másolt 
kódexek nagy lészél hamaiosan és ismételtm újra kelleti 
másolni. A .srói'ff/váll igen fontossá. Ez meg a kiállítás egysze­
rűbbé válását vonta maga után. A díszes niiniálás, legalábbis a 
reánk jutott emlékeinkben, szinte teljesen hiányzik. Toll­
rajzok díszítenek egy a XIII . században a budai domonkosok 
bir tokában levő X. századi ])saltériumot, zsolláros könyvet. 
A XII . századi giáci antii'ónás könyxbc is ilvtn rajzok kerül­
lek . 

A köníjvdíszítés emlékeinkben tükríiződő cyíjszerüsiidé^e 
azonban nem jelent kevesebbel, mini hogy a könyv most már 
Magyarországon is kilépett a káptalani és kolostori könyves­
házakból. Sokak nyelvén írva sokakhoz eljutott . 

A magyar leudalizmus fejlődése során a nemzetségi szer­
kezet szétesése a korai Anjou-korban a nemzetségi monostorok 
nagy részének pusztulását idézte elő. ' '-így a kolostori könyv­
kul túra , amely már az előző század végére a második vonalba 
szorult, most még inkább veszített jelentőségéből, hatásából. 
A nagyobb k i r á h i kolostoroknak pápai és királyi hatalmi szó­
val, egyszerű javadalomként történő eladományozása a hará­
csoló javadalmasok kczéie jutott régi nagy monostorok állandó 
hanyat lására vezetett.'-' A kolostori könyvál lomány is ká­
rát lá t ta ennek. Elég csak arra utalni, hogy Hakonybélnek a 
X I . századi összeírás szerint nem jelentéktelen kódexállomá­
nyából a XVI. század elején vizsgálatot ta r tó apátok csak 
egyet vagy kettőt talállak m e g . " A falvakban és mezővárosok­
ban emelkedő nemzetségi monostorok nagyobb részének el­
néptelenedésével párhuzamosan növekszik a kolduló rendek 
városi házainak és a pálosok kis remetekolostorainak jelentő-
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s6íie.*^E kolostorok azonban - a könyv dolgaiban - a régi rendé 
könyvkul túrá jának hajdani fokát sohasem érték el. Változói 
a könyv és a társadalom viszonya is. Az egyre szélesebbé ( 
világiasabbá váló érleJmiségi réteg, az elözö századbeli kezdi 
teknél már kibontakozó elvi alapokon tovább haladva, mos 
a könyvkultúra további sorsát is a maga kezébe tudja venn 
az egyházi iniézmények korábbi vezető szerepének mellőzé 
sével. 

A kéziratosság két utolsó századában a könyv hazai sorsi 
nak alakulását ezek a tények határozzák meg. A könijv egiji 
több ember személyes sziikséylele lesz, a könyvben pedig most má 
végleg a reá bízott gondolat, a szöveg válik fontosabbá. So 
kömjv kell, egyre több. Az újonnan alapí tot t külföldi egye 
temekről, a magyarországi kísérletek (Pécs, Óbuda) után, a Béc 
és Krakkó iskoláiról hazatérő „borostyánosok" (baccalaureu 
sok) és mesterek (magisterek) könyveket hoznak, vesznek é 
másolnak, maguk és mások hasznára. Az írástudó réteg — ; 
korábbihoz képest — rendkívüli módon megnövekszik.'"' Szá 
mukkal együtt nö igényük a könyv iránt mennyiség tekinteté 
ben is. Az egyre több könyv előállítása a könyv külső formái 
nak egyszerűsödésével jár t . Az igények kielégítését meg a pa 
pír használatba vétele kövelle , ami nálunk a könyvmásolá 
tekintetében a XIV. század végétől muta tha tó ki. Okleveleknt 
még előbb, '" tehát lehetséges, hogy papírkódexek már koráb 
ban is voltak nálunk. A könyi'másolók írása pedig, a nehezebbéi 
és lassabbdn írható .Jexluúlis" lielyelt, a foli/óírás, a kurzív lesz.* 
xKiníg tehát a könyv történetének magyarországi kezdetekor 
mint lá t tuk , könyvbe tű i , textuálist használlak oklevélírásra 
most a folyóírás, az oklevélírásban megfegyelmezett és a: 
iskolai diktálási gyakorlatokon praktikus technikával be 
gyakorolt kurzív írás lesz a kézírásos könyvel használó utolsc 
századok írása.'"•' 

A díszes kiállítású könyv mindinkább luxus, még akkoi 
is, ha ez csak az egykor lermészelcsen gondos kalligráfiájí 
könyvírásra vonatkozik. Még jobban áll ez a könyv díszítésére 
Az Anjou-kor ránk maradt igen kevés számú könyves emléke 
közül kél liturgikus kódexei kell említeni, gondosabb díszítése 
miat t . Az egyikMiskolc i László egri misekönyve, melynek 
egész oldalas, szép kánon-képe van (Krisztus a kereszten) 
A másik a jászol premontreiek ún. Collectaneuma, mely vi­
szont kissé provinciális, de eredeti, a miniálás jó állagát mu­
tató iniciálisai miat t érdemel említést. A kor kél nagy kódexe 
azonban Xekchei Dömötör esztergomi prímásérsek, bíboros 

52 



BEVEZETÉS 

bibliája (New York, Pierpont Morgan Library) és a mindenclí-
felelt álló Bécsi Képes Krónika" . A Nckchei-biblia a kor ud­
vari könyvkultúrájának egyik igen ériékes terméke. Még in­
kább elmondható ez Meggyesi Miklós miniátor hatalmas alko­
tásáról, a Képes Krónikáról. Az „Ország Krónikája"-!, mint 
ezt a XIV. században készült, korábbi gesta- és krónika-
szövegeket egybeszerkesztő krónikái nevezték - páratlan gond­
dal ír lak le, és nagy művészettel „világosítot ták", azaz illu-
minál ták . Korban előtte jár, szépségben pedig felelte áll a 
XIV. század másik nagy királykrónikájának, a Saint Dcnis-i 
krónikának (Bécs, Natlonalbibliothck). 

Az udvari könyvkul túra mosl említett termékei mellett 
meglehetős számmal vannak e korból más pergamenkódexeink 
is. Főleg koráiis könyvek, ágnstoniendi és ferences kolostorok­
b ó l . " Nem különösen éidekesek. sem tar ta lmuk, sem ki­
állításuk miat t . 

Némi joggal télclezzük fel, hogy az 1878-ban Konstant i ­
nápolyból Magyarországra visszajuttatott kódexek között ta­
lálható Dante-kódex egykor a budai királyi könyvtár könyvei 
közé tar tozot t . I-'.gyikc a legrégibb miniáll Dante-kéziratoknak. 
Itáliából került Budára. '= Az egyetemi könyvírási gyakorlat 
és kódexírás egyetlen hazai emléke a rövid élelü pécsi 
egyetemen elmondott beszédek^^ gyűjteménye. (Jelenleg a 
müncheni Staatsbibliothekban.) A kisiskolások könyvekkel 
való foglalkozásáról pedig Kállósemjéni Domokos deák levele 
szól, aki 1350 táján nénjétől, Semjénl Klára asszonytól pénzt 
l<ér „Bone tus" egyik művének megszeizésére. (Egy Boethius-
kommentár lehetett az.)^'' 

Az anyanyelvű könyv a század elejétől már rendes tar to­
zéka lehetett sok könyvesládának. A Nyelvemléklár anyagá­
nak még mindig hiányzó szövegtörténeti vizsgálata az 1500 
utáni másolatok keletkezéséről és sorsáról egvkor talán többet 
íog elárulni. 

Kgészben véve tehát nem sok, amit éppen a XIV. század 
magyarországi könyvkultúrájáról mondhatunk. De azért még­
is eléggé hűen mutat ja ez az igen fogyatékos emlékanyag - for­
mailag és tartalmilag egyaránt - , hogy az ország könyvkultú­
rája a kor európai bzin\ ( nála mögött nem sukkal maradhato l t 
el.;; 

A Nekchci-biblia és a Képes Krónika tündöklése ellenére 
IS eléggé elszürkülő a XIV. század könyvkultúrájának képe. 
Nem volt ez másként a XV. század első felében sem. Az egy-
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házi könyvtárak többnyire - mint a veszprémi kápta lani 
katalógus mutat ja - csak az elözö két-három évszázad termését 
reprezentáló könyvállománnyal rendelkeztek. A kolostori 
könyvmásolás még inkább háttérbe szorul. Mint ? jellemző 
példát említhetjük, hogy az egykori lechnici karthauzi kolos­
tor ma is meglévő, mintegy negyven kódexét csak kisebbik 
részében másolták a kolostorban."'^ Nagyobb részüket a közeli 
Krakkó egyetemének magiszterei és diákjai adományoztákja 
„néma bará toknak" . Az egyszerű kiállítás, a gyors egyetemi 
jegyzetíráshoz (reportatum) szokott kezek íolyóírása jellemzi 
ezeket a kódexeket. Díszesebb kiállítású a megmaradtak kö­
zött egy sincs. (Lehet, hogy az elveszettek között volt.) De a 
megmaradtak külsejükkel és ta r ta lmukkal egyaránt bizonyít­
ják, hogy a könyvek igazi termőhelye már nem a kolostori 
scriptorium, a bizonyos érzelmességgelemlcgetett könyvmásoló 
barát kicsiny cellája, hanem egyre inkább a világi írástudó 
pulpitusa. 

lírre nemcsak a lechnici kódexek adományozásának kö­
rülményeiből kövctkeztcihetünk, hanem egy bárlfai vagy eper­
jesi bérmásoló munkájának elszámolásából, az adósságai kö­
rüli levelezésből is."" Az ilyen, másolói szaktudását áruba bo­
csátó másoló, scriptor neve „cathedral icus", vagy éppen 
„cathedralis"', németül ..Stuhlschrciber" volt. Az ünnepélyes 
elnevezés onnét származik, hogy ez a scriptor kényelmes, t ám­
lás karosszéken ült a másolóasztal és pult előtt. Az egész'ün-
nepélyes bútor hasonlítóit a középkori iskolamesterek stallum-
szerű, lépcsős ,.tanszékéhez". A bártfai scriptor bizonyára 
nem egyedül állt mestersége gyakorlásában. Hofíy n'ila és te­
vékenységéről említést tehetünk, maga is annak bizonyítéka, 
hogy a könyvmásolás már valóban kikerült Magyarországon 
is a kolostorok lakóinak egyik évszázadok óla megszokott 
tevékenységi köréből. A városi környezet pedig, amelyben elénk 
jut , határozottan figyelmeztet arra, hogy a városodás - ami 
nálunk ekkor kezd komolyabb formában megmutatkozni - s a 
polgárság fokozotlaljb érdeklődése a könyv iránt a könyvter­
melés módjaira is k i h a t o t t . " A világiak könyvmásoló tevé­
kenységié azonban nálunk, úgy látszik, mégsem öltött olyan 
méreteket, hogy annak manufaktúraszerű szervezése szüksé­
gesneklátszott volna - ha a Corvinára vonatkozó, alább emlí­
tendő, de bizonytalan adattól el tekintünk. 

Tudjuk, hogy a nyugati , különösen a németalföldi városok­
ban meg Nyugat- és Észak-Németországban a könyvmásoló 
tevékenység, főként a polgárság növekvő felvevőképessége 
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miat t , egész közösségek megélhetését biztosította, úgy, mint 
régebben a bir tokadományozás. így éltek könyvek másolásá­
ból az ún. ,,Közös élet testvérei" vagy . ,Fraterherrck". De 
rajtuk kívül is nagy scriptoriumok dolgoztak ugyancsak ilyen 
egzisztenciális céllal,^* és nem úgy. mint egyik-másik nyelv­
emlékünk szerzetes másolója, aki munkájáért csak ,,egy .\ve 
Mariát kér t" . Nálunk ilyen nagy, szervezett, a világi társada­
lom érdeklődéséhez igazodó, de még kolostori közösségekben 
folyó másoló tevékenységről talán csak a pálosok történetében 
találunk nyomot . Gyöngyösi Gergely, a . .remeteszerzet" XVI. 
század első felében élt krónikása beszél egy budaszentlörinci 
szerzetesről,megjegyezvén róla,hogy ,,informátor scriptorum", 
azaz a másolók oktatója volt. Ugyancsak megemlít egy másik 
pálost is, aki igen szorgalmas másoló volt, s ha munkájában 
megpihent,a lúdtollat bozontos szemöldökébe tűzte . . . " Hogy 
maga a pálosok szentlőrinci főkolostora valóban nagy, és a 
Mohács utáni napokban elpusztult könyvtárra l rendelkezett, 
egy alább közölt adat bizonyítja. Mindezekből máris joggal 
következtethetünk a pálosok valamiféle központi másoló­
műhelyére. Ezek a scriptorok a maguk hasznára dolgoztak. 
Mályusz l-",lemér ismertet egy adatot , mely szerint egy vidéki 
pálos kolostor vikáriusa a rend fejétől az antifónás könyvek 
másolására alkalmas scriptort kér. Megvan már ugyanis min­
den a munkához, pergamen és t inta is, csak a másolásban jára­
tos fráter hiányzik.^" Ez nem bizonyítja a pálosok általános 
írástudatlanságát, hanem csak azt, hogy az ilyen nagyméretű 
énekeskönyvek szövegének és dallamának másolásához külön­
leges, ma azt mondhatnánk ..iparművészeti", kalligrafikus 
készség kell. Ezzel meg nem minden remeleszerzctes rendel­
kezett. De elfogadtak béi'munkál akkor is, ha ez évekre a ko­
lostoron kívülre szólította őket. így larlózkodotl egy pálos 
évekig mint másoló l írnuszl Zsigmond pécsi püspök udvará­
ban .8i 

A kolostori könyvmásolás legnevezetesebb te^ékenységi 
területe a magyar középkor végén a magyar nyelvű kódexek 
másolgatása volt. A szövegek legtöbbjének az ismételt leírás 
után ránk maradt legutolsó megjelenési formájában már vilá­
gosan megkülönböztethető bizonyos rmixolüműhclyek munkája. 
Ilyenek voltak a nyulakszigeti, óbudai, valamint a szeged­
somlóvásárhelyi apácakolostorok másolószobái. Ezek termé­
szetesen saját használatra dolgoztak. De a pálosok kódexei 
(Peer-, Gyöngyösi-, Czech- és a Festetics-kódex) világi meg­
rendelők számára készültek. Kiállílásuk igénytelen, írásuk jie-
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dig többnyire a kor li l leralus-deák folyóírását követi, fcgyei-
mezcltcbb ,,posila" vagy „ fonna ta" kivitelben. E viszonylag 
nagyszámú magyar kódex méltóképpen zárja le az anya­
nyelvű kéziratos könyvnek a XIÍ l . században elkezdett 
Ili já t . 

Az „egyházbíró fejedelmek", azaz a püspökök mégsem 
ezekre a szerzetes másolókra bízták a XV. században már tu­
datos humanista érdeklődéssel és ízléssel kialakított könyv­
táruk gyarapí tását . Alább szó lesz Vitéz János és Hando 
György, valamint Csezmieci János pécsi püspök, azaz Janus 
Pannonius itáliai könyvvásárlásairól és könyvmásol tatásá-
ról."- l 'gyanezt kell mondani a Mályás-kor más hivatalnok 
főpapjairól, mint Kálmántsehi Domonkos fehérvári prépost­
ról, majd váiadi püspökről,'•• valamint nagylucsei Dóczi Orbán 
egri püsiJökröl. Gyönyörűen másolt és díszített könyveikben 
megmutatkozó ízlésük már nemcsak a másoló szerzetesek 
szögletes gót betűkhöz és sablonos piros-kék iniciális díszekhez 
szokott kezét igényelte. A humanista írás kerek és jól olvasha­
tó betűi, a hatalmas illusztráció-komponálás csak biztos tudá­
sú, itáliai iskolázású másoló és díszííö művész munkájával jö­
hettek létre a megrendelő által kívánt fokon. A szép könyv 
iránti igény, a biblio/ília IShtgyarországon egyre szélescbl) 
körben jelentkezett."^ Hogy a kolostori kőnyvmásoiás milyen 
fokon tudott csak vele lépési ta r tani . Magyar Henignának, 
Kinizsi I'ái özveg\ének „hórás-könyve" (imakönyve), az ún . 
I'"estetics-kódex éizékclteti — szerényebb technikájú vitlékies-
ségében. 

A humanista könyviujltúra megnövekedett igényei mint­
ha azt mula tnák , hogy a könyv még csak mint műtárgy, a ha­
talmas összegeket fölemésztő s a megrendelő finomabb ízlésű 
műpártolását megörökítő alkotás keltelt érdeklődést. A kéz-
irafosság maga - már az első nyomta to t t könyvek koi-ában 
vagyunk — pedig csak mini arisztokratikus, exkluzív kedv­
telés jön még számba a könyvtermelés humanista ízlésű fm-
málásában. „ Jo : Ar: légi t ranscurrendo", „mansil inemenda-
tus propler inemendatum exemplar" - „futva á to lvas tam", 
..kijavítatlan maradt , a nem javí tot t mintapéldány mia t t " , 
és aki ezt egy humanisla kódexbe - a szöveget bírálva - be-
jegyezte:''^ Johannes Arcliiepiscopus (János érsek). Vitéz János 
esztergomi érsek, a l lunyadi-fiúk nevelője. Hunyadi János 
„pennája" volt.*^" Tehát nemcsak szép, de jó, megbízható 
szöuegü könyvek is kelleltek. A humanizmus nem csupán 
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esztéta, hanem tudós érdeklődéssel is fordult a könyv felé. 
A szöveg gondos és szép átörökítése a pontosság, a megbízha­
tóság követelményeinek t iszteletbentartásával is jár t . 

A magyarországi humanisla könyvkul túra leghatalma­
sabb emléke, a Corvina a könyvvel való foglalkozás ilyen elvei 
szerint jöt t létre. Mátyás könyvtárának, a magyar művelő­
dés egyik legnagyobb alkotásának magának is szinte könyv­
tárnyi irodalma van. '- ' lílhelyezésérői, berendezéséről is sokan 
és sokszor írlak már."* A kortársak — még a humanista stílus 
dagályossága! mögött is felfedezhetocn — őszinte csodálattal 
beszéltek róla. S ha méreteit , kincseinek számát az utókor 
kegyeletes bámulata szinte legendásra növelte is, bizonyos, 
hogy a humanizmus egyik legnagyobb európai könyvgyűjte­
ménye volt. A királyi palota keleti, dunai frontján helyezték 
el, az antik példák s/.erint két, latin és görög (meg keleti) 
nyelvű teremben. .\ tékákat aranyhímzéses bársonytakarók 
és függönyök védték a ])or ellen. Középen volt a kerevet, me­
lyen a király, megint csak klasszikus i)éklák utánzásával , 
fekve - ,.in accubi tu" -- olvasott. A könyvek gondozását jó 
humanisták - pl. (lalcolto - végezték. Heájuk volt bízva (i 
gi!ar<ij>itús progríimjúiKtk kidolgozása is. A másollatást a nagy 
itáliai scriploriuniokban hozzáértő ügynökök intézték, mint 
Firenzében Naldo Xaldi. 

Mindezekkel a kuta tás már eddig is beliatóan foglalkozott. 
A kérdés most inkább az, mi köze volt mindehhez az ország­
nak, a középkor végi magyar társadalomnak azon kívül, hogy 
a nyomorult adózó nép a királyi kedvteléshez szükséges nem 
kevés értéket előteremtette. Mátyás könyvlárá iól azt mon­
dottuk, hogy az az európai humanizmus egyik legnagyobb 
alkotása. Müti/ds könyvtára Ivtesílcsében - ezt biztosra kell 
Vennünk - a liiimani:mus cgcsz jjrograntjának álérlcsévct járt 
e'. Nemcsak a bibliofil, vagy egyszerűen a tudomány iránt 
érdeklődő, a ,,kor színvonalán ál ló" művelt ember igyekezete 
késztette ől a kódexek gyűjtésére és könyvtárrá rendezésére. 
Naldo Naldi egy hosszú versezctében, mely a ..h'ölséges Könyv­
t a r " dieseleiéről szól, sok, alapjában érdektelen humanista 
i'ók után azt mondja, hogy Mátyás a könyvtár alapításával 
az antik és a humanis ták által annyira dicsért államelmélet 
^9y kővetclménijének megvalósítására törekedett. ..Hiszen olvas­
tad Platónnál azt az isteni mondást , hogy boldogok az államok, 
JHelyeknek fejedelmei vagy maguk is bölcselkednek, vagy azo­
kat, kik filozófusokká leltek, különösen kedvelik. . ."«» Mátyás 
^^gB. is bölcselkedett, azaz igyekezett megismerni az antik 

57 



A KÉ7.IRATOSSÁG SZÁZADAI 

művelődést, a humanizmus ú tmuta tása i szerint, cs líedvelte 
maga líörül a filozófusokat, a humanista műveltség birtokában 
lévő tudósokat , különösen azokat, kik az ország ügyeinek 
intézésében segítségére voltak. A király, hogy az antik állam-
eszményi kövesse, felbuzdulva látott hozzá a könyvgyűjtés­
hez, nemcsak a maga érdeklődéséből, de az ország, azaz az 
országol vezetők művelődése érdekében is. A platóni ,.szofokrácia", 
a bölcsek uralma készült volna megvalósulni Magyarországon? 
Az elképzelés minden irrealitása ellenére is - bizonyos mérté­
kig - igent kell mondanunk. \ budai humanizmus és a firenzei 
neoplatonikus körök kapcsolata, magának a fő platonistának, 
Ficinónak érdeklődése Mátyás uralkodási meg művelődési 
eszményei iránt "* éppen nem teszik valószínűtlenné, hogy a 
terv, mint Mátyás annyi, a valósággal sokszor kevéssé számoló 
tervének egyike, felmerült. A bölcsek uralma művelt és ezért -
a humanista elképzelés szerint - erős országot eredményezett 
volna. Bármit is gondolunk azonban ez elképzelések valóság­
értékéről, egy bizonyos: Mátyás a könyvfáralapítással nem 
a humanista bibliofillá szokványos útjára kívánt lépni. Szán­
déka ennél többre vi t te . Az ország javát nézte, erősödését, 
gyarapodását , s ennek egyik fő forrása ez a páratlan díszű 
és gazdagságú könyvtár lett volna. 

A Corvina valóban nem fejedelmi szórakozás eredménye, 
hanem az ..ország dísze""' volt. Mátyás halála után utótla, 
II . Ulászló állami ügyként intézi a Firenzében félbemaradt kó­
dexek további sorsát. A tíirök uralom n>omorúságai között ver­
gődő ország évtizedek múlva is mint az elmúlt dicsőség egyik 
legnyilvánvalóbb jelére emlékezett a ,,budai bibliotékára"'"-. 
l-"urópa számára a magyar humanizmus és Mátyás könyvtára 
szinte egyet jelentettek. Legendás híre magyarázza azt az 
izgalmat, amivel Budára vetődő idegenek, császári követek 
a törökkori Budán vagy a visszafoglalás napjaiban Marsigli, 
az olasz hadmérnök, corvinák után k u t a t n a k . " 

A Corvina így bizonyos mértékig az európai humanizmus 
ügye lett, s az érdeklődés iránta máig nem lankadt . De 
még inkább az ország dolga, az ..ország dísze és vigasztalása" 
volt a budai könyvtár , melyet alapítója, a kor nagy művelő­
dési eszményeit tar ta lmuk szerint is teljesen asszimilálva, az 
ország - saját kora szeiinl értelmezett - mű\el tségének gya­
rapítására alkotott . 

A kéziratos könyv és könyvtár magyarországi útja így 
emelkedett a XI . századi igen szerény kezdetektől, a kicsiny 
monostori könyvesházaktól a budai palota magasságáig. A fej. 
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lődcs végpontján már a könyvel az ország hasznára őrző, a 
társadalom műveltségi szintjének emelésére tekintő nemzeti 
könyvtár áll. A történelem azonban mégis úgy fordult, hogy a 
király művével, a magyar reneszánsz-állammal együtt, ez is 
szertehullt. 

1. MAHCZAI.I H E N Ü I K : A magyar történet ki'itföinck kézikönyve. Bp . 
1901. 77. 1. — I. l.ászló első decretuma (1(J92) js így rendelkezik: 
„libros ci)iscopus provideat", Uo. 88. 1. 

2. L. ezekre vonatkozólag KNIKWALD K-ÁHOI.Y cikkeit a MaL'var 
Könyvszemle 1911. évfolyamáljan. 

:'). Teljes szövege: KOI.I.I 'H J . : História episeopatus Quinqneceek'si-
aruni III. Posonii 1781. p. 270.; íijaliban: SZENTPKTKHY I . : Szent 
István királv péc.sváradi és [)écsi alaíjítólevcle (lírtekczések a lör-
ténelliidományok köréből XXIV. 10. sz.). lip. 1918. 22. I . - .\ sze­
melvényekbe az er/ész oklevél, hamis volta miat t , a hiteles jjannon-
lialmi összeírás ntán kertílt. 

••1. SzKNTi>KTi;nv: i. h. 11. és kk. 11., továbbá: Uö: Az Arpód-házi 
királyok otileveleinek kritikai jegyzéke I. Budapest 1923. 0. sz. 

.5. \VI-;NZI-;I.: .\ijiád-ko[i új Okmánvlúr VI. .'iö.; A pannonhalmi Szent 
Benedek-rend történele VIII. ílp. 1911. 224. 1. KiiUkájárúl no. 
227. I. és SZI:NIPI'-.TKHY : Kiilikai jegyzék. 9. sz.; VÁczv I'I ' ;TI;R: 
A bakonvbéli összeírás kora és hitelessége. Levéltári Közlemé­
nyek, 1930. : Í 1 . 5 - ; Í 2 7 . 1. 

0. l 'annonlialmi l íendlörléncl X. l ip. 1910. -18/. 1. I-'akszimile: uo. 
]ii. 1.— Két misszálé, egy noclurnale és két graduále egykorú em­
lítése iiz r)klevél hállai)ján. 

7. Pannonhalmi Uendtöilénet I. l ip. 1902. 589. 1. Krit ikája: SZKNT-
i'ÉTi:nY: Kritikai jegyzék. 2. sz. 

H. 1. m. ,')90. 1. Fakszimile: uo. 75. 1. Ujabb részletező vizsgálata: 
OsM'oni CSABA : A legrégibb magyar könyvtár belső rendje. >lagyar 
Könyvszemle, 19.")7. l l -2 . ' i . I.— Összehasonlításul 1. mégKloster-
neuburgnak az alajjítás után néhány évtizeddel összeállított első 
kódex-katalógusát, mely terjedelmét tekintve l 'éesvárad-Iíakony-
l)él és l 'annonbalma közölt áll: Mitlelallerliehe Hibliolbekskatha-
loge Öslerreiehs 1. Niederösteircich. ^Vien 191ö. S. 92. (.Magyarul 
is: MI;ZI;Y 1..: I'oirásszemelvények a kéziratosság korának könyv­
történeléhez, l-gyetemi szöveggyűjtemény. U]>. 1957. 155. 1.) 
Későbbi magyarországi aiuilógia (XIV. sz. eleje) a szepességi 
leehnici karthauzi kolostor alapításához az anyakolostor Menedék-
kö ÍLapis lU'fugii) állal adott könyvek jegyzéke: WAGNIIU ('..: 
. \naleeta See])usil Saeri et l'rofani l l l . l'osoiiii et Cassoviae 1778. 
pp. 17,!-17-1. 

9. ZÁvonszKY L.: A Szent István, Szent László és Kálmán korabeli 
lörvénvek forrásai. B]). 1901. 

30. MARCZAI.I: i. m. 0 2 - 0 0 . 1. 
11. SzKNrpiixKRY 1-;.; Seriplores Rerum Hungaricarum II. Bp. 19:ÍS. 
12. (jriiucs , ] . : A XI. századi Gcsta-szerkesztés és krónikáink. Bp. 

19(j0. (A források problémáinak legújabb összefoglalása.) 
13. BATrnvANi L : S. ücrardi episeojji Clianadiensis seripta el aeta. 

. \ lbae Carolinae 1790. pp. 1 — 298.; A XI. századi kódexet leiila 
KAR.VCSONYI J ; \ N O S : Szent Gellért püspök müncheni kódexe. 
Magyar Könyvszemle, 189 1. 1 0 - 1 3 . 1. 
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14. M I O N E : Patrologia Latina. 141. col. 210.; GOMBOS F . : Catalogus 
I-'ontium Históriáé Ilungaricae (II.). Bp. 1937. p. 926. — Magyarul: 
MAKKAI L.—MiiZKY L.: Arpáti-iiori és Anjou-líori lcvclcl<. 
Nemzeti Könyvtár , l ip. 1900. 109. 1. 

15. BKKIÍFI R . : Á liáptalani isliolál; története Magyarországon, l ip. 
1911. 

10. I I A S K I N S , Cii. I I . : Tlic Reiiaissance of the Twelfllí Century. Cam-
líridge (U. S. A.) 1927. pp. 7 7 - 8 5 . ; IÍOLGAM, R. R. : 'llie Ciassical 
Heritage and its lieneíitiaries. Camliridge 1951. p. •12.'i, p. 4.30.; 
U E Giiiíi.LiNCK, J . : L'essor de la l i t léralurc latiné au XIT s. 
Louvain 1954. pp. 267—270. és 292—.'Í12.; Az általános európai hely­
zetről tájékoztatnak, idézett helyeiken éppen a könyvtárak vonat­
kozásaiban. A pannonhalmi katalógushoz és az ország művelődé­
sének kiilönben ismert általános képéhez vi^zonyítva, reálisan 
alkalmazható megállapítások. 

17. GÁBIUICI. A . : Magvar diákok és tanárok a középkori Párizsban, 
lil). 19 : Í8 . (Kny. az Ivgyetemes Philologiai Közlöny 19:38. évi 4 - 9 . 
füzetéből.) 4 — 5. 

18. JAKUBOVICH i i .—PAIS D . kiadása: SZENTPÉTEHV : Scriptores I. Bp. 
19.37. pp. 15—117.; laksziníjlc kiadás: I 'EJÉKI'ATAKY L . : lip. 1892. 

19. Gni;LLiNCK: i. ni. .'100-302.; Civünv J Á N O S : Gesta rogum, gcsta 
nobilium. Bp. 1917. 3 8 - 1 2 . 1. 

20. Pnii,i,ii>i>us nr: HARVKNG (1183): ,,. . . improprii scrmonis usus 
ita praevalnit, iit (jui ojicram dat litteris, quod clerici est, clericus 
nominetur, quamquam non esse clericnm nequac|nani dubiletur . . . " 
De eontinentia clericorum. e. 110. Patrologia Latina. 208. col. 816. 

21. .Xrpád-kori új Okmánvtár 1. 58. Pannonhalmi Rendtörténct 1. 
589. 1. 

22. KAIÍÁCSONYI J . : A magvar nemzetségek a X l \ ' . sz. közepéig 
l - l l l . Bp. 1900-1901. 

23. SrrTZ, U,: I)ie Ijgenkirehe. Berlin 1895. — Nálunk még a késő kö­
zépkori vagyonleltárakban is szerejjelnek a birtokon levő kegyúri 
egvházak könvvei. 

24. L . ' a lább, 92-94 . 1. 
25. „Ónos libros non licet liabere diversos." SK.IAI.ON-, t i . : Nomasticon 

Cislerciense. Solesmes 1892. p. 212.; LKFÉVUK, P L . : La Liturgie 
de Prémonlré. Louvain 1957. pp. 5—0.; Az iiilézkcdés magyar­
országi eredményéről ugyani t t : hogy a váradi i)remontrcick a 
XIU. sz. elején Prémontréban másoltat lak mintakíjdexeket. 

26. RicHÉ, P . : L'instruclion dcs Laícs au X l l ' s. (Kny. XXIV" Cong-
rés de l'Assoeiation Bourguignonne des Sociétés Savantes.) Uijon 
1954. pp. 212-217 . 

27. l-EJÉiiPATAKY' L. : A királvi kancellária az Árpádok korában. Bp. 
1885. 1 0 - 1 1 . 1.; Uö: 111. Béla király oklevelei. Bp. 1900. 29. , 
fakszimile uo. 13.; SzENTi'iVri-.HV L : .Magyar (Jklevéltan. Bj). 1930. 
7.i—74.; MAJNAL L : L'enseignement de l'écriturc au.x L'niversités 
médiévales. Bp. 1 9 5 9 . - - Spécimens: 30, 39, 40, 41. 

28. RADÓ P . : Hazánk legrégibb liturgikus könyve, a Szelcpcsényi-
kódex. Bp. 1939.; A Gráci-kóde.K kritikai és hasonmás kiadása: 
megjelenéselőtt. (FALVY- Z.—.MEZEY L . : Der Grazer Codex. Antiph. 
Albense.) 

29. Budapesti lígyetemi Könyvtár : Cod. lat. 37. 
30. Gartulario dclío Stndio di Bologna 111. 111. — Magyarul: Mr.zi;Y : 

1-orrásszemclvények. 95. 1. — I t t cnilitjük meg, hogy az ada tban 
szereplő „Magyarországi Miklós úr Lsztergomból" (1269. X. 30.) 
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azonos lehet Kun László későbbi húnyalolt sorsú alkaiicellárjával: 
F E J É R P A T A K Y : Kancellária. 127. 1. 

31 . Vö. H A S K I N S : i. m. pp. 19:3-22:i. 
3 2 . A n- •• 

a ke 
keletkc 
(Serma 
onnaire 
orum í 
Európá.^ií ,w.vtv. uwji»..„. ,,v ,.^,.». 
Reformation VI / l . lieilin iy;iO. 3-ö . 

33. Monumenla J-xclesiae Slrisonicnsis 11. Strigonii 1882. p. 27. 
34. HA,INAL 1.: L'enseigneineiit de l'ócrilure . . . 1959. [jp. 189-201. 
35. Domanovszky S. kiadása: SZKNTPKTKUY : Scriplores I. pp. i:i 1—191. 
36. Uo. p. 142. — Nilerbói Godefrcd müve a veszprémi künyvtárban: 

1. alább, 87 1. — Ivézai (jestájának bevezetésében utasítja el a 
Godefrednck tulajdoníloll állításokat. 

37. VAczY P . : A népfelség elvének egy magyar hirdetője a X l l l . 
században: Kézai Simon mester. Károlvi Árpád l:mlékkönyv. 
Hp. I9:J :Í . ÖI ( I -5( Í ; Í . i. 

38. MKZKY L . : Irodalmi anvanvelvűségiink kezdetei az Arjjád-kor 
végén. H|). 19.'j.'). 91-95 . 1. 

39. L. a 32. jegyzetet. 
40. MEZF.V: Irodalmi anyanyelvűségiínk. . . 10-17. 1. 
41. I-"akszimile kiadása: i. 18. j . ; A kezdőbetű szimbulikája és szöveg­

történeti jelentőséfíe: KAIISAI ( i . : Az Anonvnuis-kéziral ilíszítése. 
Magyar K-önyvszenile, 19ü0. 25- 18. 1. 

42. KAU.ACSONYI : A nia;-;yar nemzetséHek... ismételten; .\ nemzetségi 
szerkezet bomlásáról: LKDI:RI,R 1,.: A magvar feudális társadalom 
története. \',y,. 1959. 124-128. 1. 

43. Pannonhalmi P.endtőrténet III. l ip. 1905. ](;2-l(J(>. i. 
44. Cs.\NKi D. : .Magyarországi bencések egy bililiográfiai értékű 

inventáriunia. Magyar Könyvszemle, 1881. 289. 1. 
45. HARSÁNYI A.: A magyarországi domonkos-rend a reformáció 

előtt. Bp. 1940. 28-37 . i.; .MÁi.vusz l i . : . \ jiálosrend a középkor 
végén. j ;gyházlörténct 3 (1947). 1-.53. 1. 

41;. Az egyetemet végzettek és az ún. egyházi középréteg szere])éről 
újabban: MÁI.YISZ IC: .Magvarország és a konstanzi zsinat. 
Up. 1958. 43-58 . 1. 

47. SzÖNYi 1,,: Tizennegyedik századbeli paijirns-okleveleink vízje­
gyei. Maííyar Könvvszémle, 1907. 1—2. 1. Az első emléke a i)aj)iios 
jelentkezésének 1310-, ill. 1318-ból való. (Gentilis bíboros egy 
levele és az egri ká],lalan egy oklevele.) 

48. Az írásleehnika változásáról: MI;ZEV L . : Ciodiccs latint medii 
aevi. . . Bibi. tjniv. Budajjestin. Bp. 1901. p . 247-250 . 

49. Uo. Ahol a magyarországi és akkori nvugat-európai írásgyakorlat 
viszonyáról is szVi van. 

50. Szöveg: SZI;NTPIÍII :RY : Sciijjtores I. pp. 219-505. fakszimile: 
Toi.Dv I'.—SzAnó K.: Marci Chronica de gestis I lungarorum. 
Pest 1807.; KARDOS T.—Gi:r.i'.n 1..; A Bécsi Kéjjcs Krcinika. 
Bp. 1960.; A teljes miniatúiaanvag: Ungarns Bilderclnonik. 
Bp. 1901. - b h 

ó l . BiiRKoviTs I . : Kolostori kódexfestészetünk a XIV. században. 
Magyar Könyvszemle, 1913. 3 17-358. 1. 
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•52. Budapesti Egyetemi Könyvtár : Cod. ital. 1. — HKRKOVITS 1.: 
A budapesti lígyetemi Ivönyvtár Dante-iíódexc. Hp. 19.'il. 

53. UÉKEFi R. : A "pécsi egyetem. Bp. 1Ü09. 97, 112. 1.; KARDOS 
T.: A magvarországi humanizmus kora. lip. 195!. 71—76. 1. 

54. M A K K A I - M I Í Z E V : i. m. 218-219, 302-363. ). 
55. MKZKY L . : Codices latini. . . p. 7—11.; CSONTOST J . : Adalék a 

szepességi XV. századi könyvtáraklioz. Magyar Könyvszemle, 
1880. 329-303. 1.; D E D E K CRESCENS L . : A karthauziak Magvar­
országon. Bp. 1889. 101-105. 1. 

56. L. a lább, 90-100. 1. 
57. A királyi városok kiváltságos plébániái a városok felügyelete, a 

későbbi értelemben , ,kegyurasága" alá tar toztak, ií többnyire 
gazdag javadalmak tartozékai voltak a könyvek is, melyeket 
részben még ma is az eredeti állag szerint tanulmányozhatunk 
pl. Körmöcbányán [Kremnica], Bártfán [Bardcjov], részben pedig 
részletes katalógusokból, az eredeti vagy új őrzési hely szerint 
ismerhetünk meg (Nagyszeben |Sibiu), szepességi városok). Tehát 
e városi plébániai könyviárak a polgárság könyvkultúrájának is 
emlékei. Hogy a polgárok és az alsópapság könyvgyűjteményei 
tartalmilag nem sokban különböztek, 1. M E Z E Y L . : lorrássze-
melvények. . . 583—585. Körmöcbánya: Seliemalismus Il isto-
ricus Dioecaesis Ncosolicnsis a. 1870. Neosolii 1870. Ipolyi .Arnold 
leírásában a körmöci könvvek: 300—300. 1. Ismertetése: Magvar 
Könyvszemle, 1870. 229-231. 1. Bártfa: ÁRI;I . J . : A bártfai Szent 
I-gyed templom könyvtárának ismertelése. Bp. 1881.; Nagysze­
ben: Iv.\Nvi B. : A nagyszebeni plébániai könyvtár könyvei. 
Századok, 1938.; A szepesi városokról: CSONTOSI i. cikke (55. j . ) . 

58. LiEFTiNCK, (i. I . : Four une nomenclaturc de récrilure livresquc 
de la période dite gothiriue — Nomenclaturc des écritures livres-
ques, Colloques internationaux du Centre Nat. de Hccherche 
Scienl. Baris 1954. pp. 15—34.; MEZEY L . : Ciodices latjni. . . p . 
247-2.50. 

59. Kisn.ÁN B. : A magyar pálos rend története I. Bp. 1938. 15—23. 1. 
60. MÁLvrsz I--.: A páíosrend. . . 29. 1. 
61. Zs.ÁK .1. A. : Szegedi Gergely, egy ismeretlen scriptor és minialor. 

Magvar Könvvszemle, 1907. 145—148. 1. 
62. L. alább, 101-108. 1. 
63. K M E W A E D K . : Kálmáncsebi Domonkos zágrábi misekönyve. 

Magvar Könvvszemle, 1943. 1—lő. 1. 
04. IIoFFMANN l';.: Régi magyar bibliofilek. Bp. 1929. 
65. Budapesti 1-gvetemi Könvvtár : (^od. lat. 9. és 10. 
66. KARHOS T . : i. m. 100-122. 1. 
67. Zoi.NAi K . : Bibliographia Bibliolhecae regis Mathiac Corvini — 

Mátyás király könyvtárának irodalma, lip. 1942. 
68. Legiitóbb összefoglalóan: CSAPOIH (^S. : Naldus Naldi forrásér­

téke. Magvar Könvvszemle, 1960. 29.3-.302. 1. 
69. L. alább. 109. 1. 
70. HusZTi J . : Platonista törekvések Málvás király udvarában. Miner­

va Könvvtár I. Pécs 1924. 210-220. 1.; 'KARDOS T . : i. m. 193-194. 1. 
71. L. alább, 118. 1. 
72. L. alább, 120. 1. 
73. L. alább, 122-120. 1.; FRAKNÓI V. : Kérvény a budai liorvin 

könyvtárba való bebocsátás végett az 1029-'ik évből. Mapvar 
Könyvszemle, 1915. 218. 1. 
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A) ISTVÁNTÓL MÁTYÁSIG 

Az első könyvek Magyarországon 

1 
A PAXXOXllALMl APÁTSÁG JAVAIN'AK ÖSSZEÍRÁSA' 

10'.i3 körül 

IMonogi'íim] Isten neve erősítse meg, amit í r tunk, ámen. 
Noha az ember mindent , amije csak van, az Istentől bírja, 

mindazonáltal ne habozzék, hogy mindenéi Istennek ajánlja. 
Ugyanis, ha Krisztusnak, akitől mindent kapot t , valami keve­
set átengedni tétovázik, elveszíti azt is, amije van, és miként 
az egyetlen ta lcnlumnak rejtegetője, jutalomban sem lesz 
része. Mert akik azokban lelik örömüket, amik ebből a világból 
valók, mindig csak koldulnak, és a szükségben maradnak . 
Hogy pedig jutalomtííl cl ne essünk. Boldog István király és 
az ő királyi utódai , hercegek, főpapok, ispánok és más isten­
félő emberek, valamint én: László király, a Pannónia hegyén 
fekvő szent Márton monostorát , amennyire királyi módunk­
tól tellett, nagy' javakkal ajándékoztuk meg. Ezért , nehogy 
egyeseknek az erőszakoskodása vagy álnoksága, illetve nem­
törődömsége miatt bármi is veszendőbe menjen, én, László, 
Magyarország királya, országom valamennyi fő emberének 
a tanácsára mindent megszámláltat tam, és ebben az oklevél­
ben összeíraltam. És - hogy a régisége miatt később ne hanya-
goltassék el, elrendeltük, hogy az eljövendő időkben, az utó­
dok emlékezetére, mindig betartassék. Amit pedig ez a szent 
egyház földben, vízben, vámban és mindennemű vagyonban 
és birtokban — azok minden jövedelmével együtt — ezek­
től az előbb említett emberektől kapot t , és amiket szerzett, 
a következő összeírásban foglaltainak;-' 9ereklyetok ol tárokkal ; 
2 közülük aranyból, 1 aranyozott rézből, 4 ezüstből, 2 pedig 
(elefánt) csontból készült. 14 kereszt; közülük tíznek anyaga 
arany, és drágakövekkel van díszítve igen gazdagon, 1 egészen 
ezüstből, 3 pedig aranyozott rézből való; közülük azt a négyet, 
amely ezüstözölt nyéllel van ellátva, még körmenet alkalmá-
•̂ 'al használni szokták. (> evangéliumos könyv ugyanannyi 
Vánkossal . . .;̂  6 misekönyv, 1 biblia, 4 nocturnalis,-' 4 anti-
íonárium,^ 4 graduále , ' 2 szekvenciális - t rópusokkal , ' 4 
keresztelési szer( tar lás)könyv, ' 3 coUectarius-könyv,* 4 him-
l á r ium, ' " 2 regula ," 1 regulaniagyarázat , ' - 2 lekcionárius-
konyv,'= 1 b rev iá i ium," 3 homíliás-könyv,'^ 2 beszédeket tar-
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talmazó könyv,"= 1 a szentírás olvasásával kapcsolatosan írt 
fejtegetéseket tar ta lmazó könyv, ' " 2 Passionalis-könyv,'* a 
szentenciák k ö n y v e , " az Apostolok cselekedetei,^" Prosper-
nek könyve a cselekvő és szemlélődő életről,-' Is idorus," 
s ze r t a r l á skönyv , " Amalarius könyve,^^ a l 'as toral is ," a Dia­
lógusok könyve," ' Pál levelei,-' a Jóbról szóló Moralia két 
könyve,''* a Scintillarium,-^ az Interrogalio Petri,^" (Cicero 
beszédei Catilina ellen,"' Lucanus,^^ Donatus 2 könyve,^^ 
Sedulius Genesise,3í Cato 3 könyve, '* Pascliasius,"-^ Szent 
Márton élete, '" az egyházatyák é l e t e , " a gallikán. héber és 
görög zsoltároskönyv, '* Szent Ágoston beszédei^'-'. -

Következnek pedig az Isten feni említett szent egyházá­
nak a birtokai és telkei (mansiói) és a többi ingóságai. Az első 
prédium Pannónia, ahol a monostor áll . . . 
l'annonhalnii rendi kvéllúr: Capsa 2. A. — Kiadású: .\ pannonhalmi 
Szent Benedek--rend története 1. lip. 1002. ó90-ö'Jl. l. (l.alinbúl jurd.: 
Kumnriivitz L. Bernát.J 

1. A fenti szemelvéiiyljöl, valamint a következíibíil, a ])écsváradi 
lianiis oklevélbe fof,'lalt összeírásból is láthatjuk, lioHy a könyvek a 
monostorok efíísz vagyonkomplexiimában, az iniíó- és int!allan-
értékek sorúban fofílalíiattak tsak helyet, külön értékük a koiai 
feudalizmus egyházi könyvkultúrájában még nem volt. 1. László 
pannonlialmi összeírása, célkitűzésében és szerkezetében is, a 
nyufíati kereszténység e tekintetben kialakult hatíyományaijioz 
igazodott. Jámbor I^ajos (81.'i-<S10) császár így vezeti be az észak-
francia St. Kifiuier monostorának jószágösszeírását (8;il): ,,Lajos 
császár miután kihirdette a monostor birtokaira vonatkozó 
rendelkezéseit, magálioz hívat ta a szerzeteseket, és kérte őket, 
hotjy mindazt, amijük akár az egyház kincstárában, akár a külső 
jiiszágokon van, írják üssze és neki mutas.sák be. Az Ür megteste­
sülésének 831. évében, a IX. indictióban [idöszámítási ciklusban] 
teliát megtörtént az apátság összeírása, amint a felséges Augustns 
uralk(jdásának 18. évében kívánta. . . " (l'órrásszenielvények . . . 
l^gyelemi szöveggyűjtemény, lip. 19.57. 117. 1.) 

2. Az összeírásról bővelib tájékoztatást Csapodi Csabának a bevezető­
ben emlitclt cikke (Magyar Könyvszemle, 19.')7. M-2: j . 1.) ad, 
az itt általunk szükségesnek látott helyesbítésekkel. 

3. .Xdiszilelt vánkost a misében vagy — a bencéseknél — az éjjeli 
zsolozsmán az evangélium éneklésénél liclyczték az e\ .uigéliumos 
könyv alá. 

4. Noctiirnalis — éjszakai zsolozsma végzésénél liasználatos énekes-
könyv. 

5. Antifonáriiim — a nappali zsolozsma énekeit tartalmazó könyv. 
6. Gradüále — a mise énekeinek könyve. 
7. A szekvencia és a trópus — a misében énekelt hosszú, szöveg nélküli 

dallamokat liang-szótag megfeleléssel felbontó szöveg. (Drcves, 
G. M.- l i lume, Cl.: Analecta Jlvmnica Medii Aevi. 8-10, 34, 37, 
39-40, .)2, -M; ;, prózák: Hlnme, Cl.-l iannister, .M.: uo. 47.] 
1--Z a szekvencia-gyűjtemény a XI. század végén még csak a 
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Sankt Gallen-i, ün. Notkcr-féle szekvenciák könyve leheléit, 
kiegészílve a megfelelő Tropariuminal. A szekvenciák pannon­
halmi használala és az uHvanezekröl való hallgatás I^éesvárad 
összejrásáhaii - ami a dclncmet, ill. olasz gyakorlal szemben­
állásának felel meg - egyben a kélfajla zene- 6s künyvkultúra 
halásáia is figvelmezlel. 

8. Keresztelési szcrkünijv v. baptismalc, baplislerium (sokszor csak: 
bapljsmus) - a szenlségek kiszolgáltatásának könyve, mely 
az első szentség szerlartásrendjélől (a kereszlelístol) nyerte a 
nevét. 

9. Collectarius-kümp - Csajjodival ellentélben - nem a mise, hanem 
a zsolozsma imádságait (collectákat) és kis bibliai részleteit 
(capitulamokat) tar ta lmazta . (Mezey: Codices latini. . . )ip. 1961. 
14. 1.) 

10. A himnárium v. himnuszok könyve - itt már külön gyűjteményben 
szerepel, Pécsvárad könvvci közöli viszont, a közéi)korban so­
káig élő gvakorlatiiak megfelelően, a zsoltároskönyv végén fog­
lalt helvét.' (L. erre példákat : Mezev: Codices latini. . . 52, 117, 
131, 171. I.) 

11. Regula - Szent Benedek montecassinói apát ( t o l / , k.) szerzetes-
szabálvzala. 

12. E korban három rciiularnagyarázat volt használatban. Paulus 
Ijiaconus (lixposilio siijK-r Regulám S. ijenedicli Abbatis, kiadás: 
Monté Cassino ia80), Smaragdus (IX. sz., l.xpositio Kegulae B. 
liencdicti, i 'atrologia Latina, 102.; és Hildemar (IX. sz., ' Irac-
ta tus in Regulám S. Benedieti). l-,zek között a legnagyobb te­
kintélyű I'aulus Uiaconus müve volt, ezért, és mert az összeírás 
is a „super regulám" kifejezést használja - leginkább erre kell 
gondolnunk. (Butler, C.: Benedictine Monachisme. London 
1924. 177-179. 1.) 

13. Lekcionárius-künuvek - lehetnek vagy a mise, vagy esetleg niar a 
zsolozsma végzésénél használatos szentírási részletek gyűjte­
ményei. Csapodi itt, lénvegében helvescn, lezártnak tekinti az 
istentiszteleti könvvek félsorolását (19. 1.). Nem fogadható el 
azonban az a nézc\e, hogv ezután a liarmadik - őrzési hely és 
használat szerint is megkülönböztetett - csoport következnék. 
Sajnálatos, hogv különben lelkiismeretes gondosságú munkájá­
ban nem tájékozódott külföldi példák szerint. Az emiilelt St. 
Riquier apátsági katalógus («31) még így osztályozza a kolostori 
könyveket: Az istenséggel foglalkozó (libri snper diuinitatem). . . 
kódexek, a grammatikusok könvvei, a régiek könvvei, kik a ki­
rályok telteit vagv különböző' földek fekvését irlák le . . . A 
sekrestye könvvei, melyek az oltár szolgálatában használatosak. . . 
(yot t l icb: Miltelalterlichen Bibliothekskatalogen . . . 21-2S. 1., 
Mezey: Forrásszemelvénvek. . . 1 17-14«. 1.) De eimél érdekesebb 
a pannonhalmi összeírással közel egvkorú (XL sz.) és egyenlő 
nagyságú (77 kódex) katalógus Weihenslephan apátságából. A 
csoportosítás a következő: „l.lőször, amelvek az istenszolgálat-
noz tar toznak", „Más könvvek, melveket a testvérek a káptalan­
teremben, az asztalnál, a collatióhoz olvasnak", „libri scholastici" 
(könyvek iskolai használatra) és még néhánv külön felsorolt 
könyv. Valójában tehát itt a weihenstephani beosztásnak meg-
leleloen a második, közös olvasmánvcsoport elősorolása kezdődik. 
(Orottlieb: i. m. 173-174. 1., Forrásszcmelvénvek . . . 173-174. 1.) 
1 éves Csapodinál a „collalio" értelmezése. Weihenslephan könyvei-
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nek felsorolása világosan megkülönbözlcli a káplalanlercmbcn 
történő olvasási alkalmat a collatiótól. Az előbbi a reggeli, ún. 
officium capitulin történt , az utóbbi este, complctorium előtt a 
keresztfolyosón (ámbi tuson) ,végzet t közös olvasmány, esetleg 
rövid beszéd vagy megbeszélés jellegű összejövetel volt. (Vo. Mezey : 
Irodalmi anyanvelvüségiink . . . i ip. 1955. 35-:i(i, 93, 109. 1.) 

14. Bni'iárium — feltclietően a szertartások rövid magyarázata. 
15. Uomílin — az evangélium magyarázata, vasárnajiok és ünnepek 

szerint rendezve. A középkorban a legnagyobb tekintélyű homi-
liás-könyv volt I'aulus Diaconusnak Nagy Károly rendeletére 
készített gyűjteménye, a Homiliarium Carolinurn (78Ü-797), 
melyet még az ősnyorntatványok között is megtalálunk (i'atrologia 
Latina, 173.). További nevezetesebb liomíliás-könyvck: Beda Ve-
nerabilis (t 73.5) .jO homíliájának gyűjteménye (l 'atrol. Lat . 
93.) és Aleuin (j 801) gyakorlatiasabb bomiliás-kőnyvc (l 'atrol . 
Lat. 101.). l.zen a t é te lcn tehá t vagy mind a három értendő, vagy 
közülük egy (leginkább a Homilíarium Carolinum) három pél­
dányban. 

IG. Libri scrmonum, a nem evangéliumi szakaszokat magyarázó 
prédikációk. Lzeknél olyan „s tandard"-munkákat , mint a homi-
liás-könyveknél. nem tudunk megnevezni. De mégis az előbli emlí­
te t t szerzők ténylegesen megvolt beszédgyüjteményeire kell 
gondolnunk. 

17. l.z, mint Csapodi helvescn megjcg^'zl, csak Johannes Cassianus 
Collationese lehel. (L ~h. 19. 1.) 

18. l'asnionalis-kOmjv. — tizeket Passionarii néven is emlegették. 
Eredetileg csak a vértanúk szenvedéseiről (passió) készüli feljegy­
zéseket (Acta Martyrum) tar talmazták, később más szentek élet­
rajzát is, amelyeket ünnepeikre legendáikból állílollak össze. 
Az elnevezés azonban megmaradt. Csapodi véleményével ellen­
tétben, a homíliás- és sermos-könyvck, valamint a l'assionalék 
magához a zsolozsmavégzéshez is szükségesek voltak. Az általa 
fellélelezell pannonhalmi könyviári rend tehát nem egészen a cik­
kében kifejlettek szerint alakult. 

19. A szentenciák kümjve v. Liber Sententjarum — a XII. század köze­
pétől gyakran fordul elő a katalí'igusokb.ui, és legtöbbször l 'etrus 
Lombardus nagy művét, az egyliázatyáknak teológiai kérdések 
tekintetében kifejtett nézeteit (sententiae-t) cgybegyűjtő Liber 
Sententiarumnt kell rajta érteni. A pannonhalmi összeírás idején 
azonban még csak a laoni .-\nselm (Anselmus Laudunensis) szen-
tenclás könyve jöhel szóba. Mivel a szerző ekkor még élt (f 111''), 
korán népszerűvé leli müvének előfordulása Paimonhalmán a ]iyu-
gati eredmények eléggé gyors tudomásulvételére mulat . (Grabmann, 
.\I.: (jeschicíite der scholastischcn Methode II. I-'reiburg 1911. 
136-138. 1.) 

20. Bármennyire nem valószínű, hogy a bibliát tartalmazó kódexen 
kívül külön másolt Apostolok cselekedetei-S7.ö\'ep. is voll a XI. szá­
zad végi Pannonhalmán, mégis erre gondolhatunk. Különösen, 
ha figyelembe vesszük i'ál apostol leveleinek alább következő, külön 
emliU'sét. Ha ez utóbbira nézve Csapodi nem valószínűtlen felte­
vése megáll, a katalógus kódex-megjelölése alat t egy kommentárt 
kell érteni. Mivel pedig a Vita apostolica, azaz a jeruzsálemi ősegy­
ház élete a VII. Gergelv korában megindult reformtörekvések 
némelyikében is szerepelt mint követendő példa, az ilt olvasható 
clm alat t esetleg egy ilyen témájú művet sejthetünk. A X I - X I l , 
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századforduló európai áramlatai egyikének Pannonhalmára érke­
zéséről tanúskodna ez a kódex? (Vü. Clienu, D. : Moines, clercs, 
laics au carrefour de la vie évangélique. Revue d'histoire ecclésia-
sUque, 49. |]95-í.] Ó9-89. 1.; 

21. Csapod! közli az igazi szerző nevét: Julianus Pomerius (i. h. 20. 1.). 
22. Isidorus — az V. században élt sevillai püspök i:tymologiorum 

Libri címen ismert és az egész középkorban használt 'lexikonszerű 
munkája. 

23. Kz azonos lesz a X. században a Rajnavidéken keletkezett, ún. 
Ordo Romanus antiquus- vagy vulgatusszal, mely a nyugati egyház 
szertartásrendjét foglalja össze, bizonvos imádságok szövegeivel. 
(Patrol. Lat. 78.) 

24. Amalarius Symphosius (780—850) metzi segédpüsi)»k műve a Ue 
ordine antiphonarij, mely valóban a Csapod! által kifejtett értelem­
ben veendő antifónás (azaz a mise énekeit tartalmazó) könyvre áll. 
(Patrol. Lat. 105.) Meg kell jegyezni, hogy ezek a szertartás rend­
jét szabályozó könyvek, tar ta lmuk szerint, még az első csoporthoz 
sorolandók. 

25. I. V. Nagy Gergelv pápa (590-604) műve: Liber reguláé pastoralls. 
(Patrol. Lat. 75.) 

26. Ugyancsak Gergely műve : Dialogi de vita et miraculis pat rum 
italicorum, az itália! atyák életéről és csodáiról szóló négy könyv. 
l->,ek közül két könvv Szent Benedek életéről szól.(Legjobb'kiadása: 
-Móriccá, U. Roma 1924. és Patrol. Lat. 79.) 

2 / . L. erre vonatkozólag Csapod! feltevését: !. h. 21. 1. 
28. Szintén I. Gergely jnipa müve: l--xpos!l!u in lob, Moralia in librum 

lob — Jób könvvéliez írt allegorikus, moralizáló magvarázatok. 
(Patrol. Lat. 76.) 

29. A ligugéi Uefensor (Logoeiagensis) műve a IJbcr srintillanim címen 
Ismert, és a középkoriján rendkívül népszerű idézetgyüjtcmény. 
ÍLegújabl) kiadása: Corjnis Christianorum 117. ' rurnhout 1958.) 

dO. Interrof/atio I'ctri - ,,}'é{í-r kérdezősködése", az invesztiU'na-harc 
irodalmának cgvik darabja? (Mirbt, C.: Uie Publizislik der Inves-
titurstreit.) 

•il- Vö. Csapod!: i. h. 22. 1. 
.Í-. Lucanus bizonyára a Pharsaliával szerepel, mclvnek kora! törté­

netíróink előtt múr ismert voltára legutóbb Kumorovitz L. B. 
„, ^ ^ l a fel a figyelmet: Századok, 1960. 918. 1. 
áá. Donatus, a későrómai korban élt latin grammatikus művéről van 

szó,_aniely a középkorban, sőt még azután is (nálunk a XIX. sz. 
eleje:g) a latin nyelvtanulás legelterjedtebb kézikőnvve volt. 

V.t- ' jzekre Vonatkozólag 1. Csapod!: !. h. 22. 1. 
•w. Jaschasius Radbcrtus (785-860. k.) .számos műve közül leginkább 

a neki tulajdonított , de nem tőle szárniazii De benedictionibus 
A 1 i'í,'" jöhetne számításba. (Patrol. Lat. 120.) Csajjodi a Vita 
Adalhardit ajánlaná, a továl>biakkal való összefüggésre tekintettel. 
u e ugyanezen szempontoknak inkább megfelel az előbb említett 

•-ifi Do'' '" '" '• ^ -'^'íiKvarországon teljesen érdektelen életrajz. 
' annonhalma patrónusának életét Sulpicius Severus, Márton tanít-
nt^^'^ - később utódja írta meg. lOz volt a legelterjedtebb és leg­
népszerűbb, prózában írt .Márton-életrajz. Kiadása: Corpus Scrip-

37 ? "* Mclesiae Latinorum 1, 107-216. 1. 
' uif„^Synázatiják elete - a középkor egvik legnépszerűbb kolostori 

rol LM 'v^"''̂ ' "^ '^í^yiptcnii sivatagbanremetéskedőkről szól. (Pat-
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38. A háromféle zsoltároskünyv jelenlétének ma(?yarázala — úgy vél­
jük — a következő: a psaltcrium gallicanum (385—392) a legjobb és 
legelterjedtebb latin zsoltárfordítás, amely a hivatalos latin bib­
liafordításban is helyet foglal (Vulgata); a psalterium hebraicum 
nem lehet más, mint a Hieronymus által közvetlenül a héberből 
készített fordítás: Psalterium juxta Hebracos (Harden, J. M., 
London 1Ü22.); a psalterium graecum, azaz görög zsoltároskönyv 
éppúgy nem volt görög nyelvű, mint az előző francia, illetve héber, 
ellenben az Ótestamentum görög fordításából (Septuaginta) készült 
régebbi latin fordítással (Itala) lesz azonos. (Lexikon für Theologie 
und Kirche. 8.' 542. 1.) Így tehát mind a három zsoltároskönyv 
latin nyelvű volt, de nem azonos szövegű. Liturgikus használatra 
csak az első volt alkalmas, a másik kettő esak mint olvasmány 
jöhet számításba, esetleg a Csapodi által említett iskolai céllal. 

39. Lehet, hogy valóban Szent .Vgoston beszédeinek teljes gyűjteménye 
voU meg í'annonhalmán, de sokkal valószínűbbnek látszik, hogy 
az Ágoston hiteles vagy kétes, ötven beszédéből álló gyűjteményt 
említi a kataliigus. 

2 
A PÉCSVÁRAIJl AI'ÁT.SAG JAVAIN'AK ÜSSZLÍR.\SAi 

10L5 

A mindenható Üristen nevében István isteni kegyesség­
ből Maííyaroi-szág királya. Hisszük és igazán tudjuk, hogy ha 
az Isten tiszteletére adományozott helyekkel ha ta lmunkat és 
tekintélyünket gyarapí tot tuk, ezt nemcsak emberi dicséret 
formájában kell hirdetni, hanem isteni bérrel is jutalmazni . 
Ezért az Isten szent egyházának valamennyi most élö és 
jövendőbeli híve okos megértéssel vegye tudomásul , hogy mi 
Isten segítségével, lelkünk váltságáért és országunk szilárd­
ságának a biztosítására. Isten szent szülőjének: Máriának és 
Szent Benedeknek a tiszteletére a Vashegy- tövében teljes 
igyekezettel monostort épí te t tünk; és nagy gonddal ügyeltünk 
arra, hogy a szerzetesi szemlélődő élet az anyagi javakban való 
szükség miatt balsorsra ne jusson, ezért ezt a monostort ado­
mányainkból , az apostoli szentszék beleegyezésével és megerő­
sítésével,' gazdagon ellátluk földekkel, erdőkkel, halastavak­
kal, szőlőkkel, falvakkal és mind szabad, mind pedig szolga­
népekkel . . . 

Az ol tárokat ezzel a felszereléssel ékesítettük,< tudniillik: 
29 kazulával,^ 14 dalmatikával , 18 tunikával,« 60 kappáva l , ' 
27 oltárterítővel, 29 törülköző kendővel , 'az ülőhelyek befe­
désére szánt négy terítővel, 50 albával,* 22 kamisiával , ' 10 
palliumbóP" való és 15 másfajta függönnyel, 10 oltár elé való 
szőnyeggel, 9 kereszttel, 7 vánkossal, 5 hordozható oltárral, 
4 füstölővel, 6 gyer tyatar tóval , 11 kehellyel, 12 viaszpálciká-
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val, 4 (mise)kannával, 3 ezüstszelencével, 30 stólával és mani-
pulussal"; könyvekből pedig - melyeknek nagy tekintélye 
ragyog az Isten egyházában - a következőkkel: 1 bibliotéká­
val,'^ két kötetben, 4 nocturnalissal," 5 antifonáriummal,''' 
evangéliummal felszerelt 2 lekcionáriummal,'^ 6 misekönyvvel, 
4 zsoltároskönyvvel, 5 graduáléval,'" 2 regulával," 2 keresz-
telési szerkönyvvel,'* 2 glosszagyűjtemcnnyel'^ és a 40 homí-
lát tartalmazó könyvvel-". - 120 lóval . . . 
Pannonhalmi rendi levéltár: Cap.sa 2. A. — Kiadása: A pannonhalmi 
Szent Benedek-rend története I. Bp. 1902. 501-502. l. 

1. Az összeírás az apátság később kell, hamis okleveléből való. 
A hamis oklevél egyes részeinek, közöttük a könyvösszeírásnak 
elfogadhalósáfiáról a bevezetőben szóltunk. A hamisítvány a XII . 
század végén, a pannonhalmi mintájára készülhetett. (Szentpétery: 
i. m.) . \z összeírás azonban az említett helyen kifejteti okok alap­
ján lehel XI. századi, 

2. A Vashegii (,Mons 1-errus) — a Mecsek egyik csúcsa, a Zengő, 
3. Kz a kifejezés a XI —Xll. századfordnlón jön elő pájini oklevelek­

ben, mint a pápai hatalom erősítését szolgáló, ún, gregoriánus moz­
galmak egyik megnyilatkozása („az apostoli szentszék beleegyezé­
sével és megerősítésével . . . " ) . A XI. század elején még anakro­
nisztikus. 

4. A most következő cgyliázi felszerelések összeírása először viszony­
lagos gazdagságával tűnik ki. Pécsvárad azonban a magyar közép­
korban sokáig vetekszik Pannonhalmával a magyar Ijcncés 
apáiságok felelti elsőségért. Volt idő, amikor a pápai jövedelmi 
nyilvántartások szerint Pécsvárad valóban nagyoblj jövedelmek­
kel rendelkezett, mint Pannonhalma. — A másik, amit meg kell 
említenünk, az összeírás szerkezete. A templomi ruhák és más fel­
szerelési tárgyak után következik a könyvek felsorolása. Ennek 
magyarázata a kétféle értékcsoport azonos őrzési helye: a monos-
lortemplom sekrestyéje. A könyvek nem liturgikus használatú 
része csak később kerül kulim őrzési helyre, a káplalanteremben 
lévő könyvesládába: az armariumba, majd a sekrestye és a káp-
lalanlerem Ivozöll levő kis helyiséglie: a liljrariába, könyvesházba. 

5. Kazida = házacska— a román kor harang alakú miseruháira való­
ban illő elnevezés. 

C. Dalmatika rá tunika — a miséző papnak segédkező diakónus, 111. 
_ aldiakónus öltözete. 
'• ^fPP'^ ~ az ünnepélyes szertartásoknál használatos díszes palást. 
». Álba ~ földig érő, hosszú, fehér vászoning. 

10 „ ° ' " ' * ' " - az előlilii rövidebb, térdig érő változata. 
11 VÍA!'"'" ~ ' ' 'zánci selyemanyag. 

ált 1 "̂ '̂  '""'''pidii.s— a miséző pap és a neki segédkező diakónusok 
l o f V '̂  nyaklia vetve, ill, a karon viseli szalagszcrű ruhadarabok. 

• -•^2'-Itt emlegetett bibliotéka a bibliával azonos. Hogv kél kötetben 
I"^s°'ták, a kódex nagyol)b terjedelmére enged következtetési. 
Lehetséges, hogv olvan méretű (és kiállítású) volt, mini a jóval 

i'i ír , csatári monostor (1. 12. szemelvénv) Ijibliája, 
lo. -^octurnalis - 1. az 1. szemelvény 4. jegyzetét. 
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14. Antijonárium — 1. az 1. szemelvény 5. jegyzetét. 
15. Lekcionárium — az olvasmányok könyve, melyeket a misén olvas­

tak, ill. énekeltek el. 
16. Graduále — 1. az 1. szemelvény 6. jegyzetét. 
17. Regula— 1. az 1. szemelvényül!, jegyzetét. 
18. Keresztelési szerkönyu — 1. az 1. szemelvény 8. jegyzetét. 
19. A Walafrid Slrabóiiak (IX. sz.) tulajdonított nagy bibliamagya­

rázatról, az ún. Glossa ordinariáról van szó. (Kiadva: Fatrologia 
Latina. I l i i -114 . ) 

20. A sok homíliás-könyv (egyházibeszéd-gyűjtemény) közül ezzel 
a számszerű meghatározással csak I. üergely pápa Liber quadra-
ginta homiliaruma jöhet szóba. (Patrologia Latina. 7(i.) — A jegy­
zékben említett két utolsó kódex a monostor zsolozsmás könyvei 
közé száiiiithalott még, miután a XI—XII. században az apát vagy 
a kántor-szerzetes jelölte ki a könyvből az alkalomnak megfelelő 
szöveget. 

Kolostori kódexinásolás 

3 
KARTHAUZI STATUTU.MOK' 

XI1. század 

A scrijűor felszerelése 

A másoláshoz íróasztalt, pennákat, krétát,^ két dörzs­
követ,^ kél szarvat,'' egy tollkést, a pergamen levakarására két 
éles kést vagy borotvál, egy körzőt, egy árt, ónl,^ vonalzót, 
fejes vonalzót, írótáblát,^ íróvesszőt'. Ha pedig a testvér más 
mesterséggel foglalkozna - ez azonban nálunk igen ritkán for­
dul elő, mert akiket felveszünk, ha lehetséges, írni is megtaní­
tunk - , mesterségéhez illő szerszámai legyenek. 
Guigo I. Carthausitie niaioris prior r/cneralis guintus: Consuetudines. 
Capitulum XXVI!J. De utensilibus cellae. Mignc, PL. Tom. 153. 
p. 694. 

1. A középkori kolostori könyvkultúra egyik legjelentősebb részét 
a kódexek másolása tet te . Az előbbi szemelvény az egyik legszor­
galmasabb másoló-szerzetes rendnek, a karthauziaknak (a magyar 
középkor „néma barátok szerzetének") szabályaiból, s ta tú tum-
könyvéből való, melyet a rend törvényhozója, I. üuigo, a Grandé 
Chartrcuse perjelje (t 11.37) állított össze. (Kiadása: Fatrologia 
Latina. 189.) A karthauziak .Magyarországon végleg a XIV. sz. 
legelején telepi-dtek meg, és a mohácsi vészig összesen négy kolos­
torban éltek. (Dedck Crescens L. : A karthauziak Magyarországon. 
Bp. 1889.) Az i t t közölt előírások általános gyakorlatot fejeznek ki, 
amelyek a rendi kereteken és országhatárokon t ú l , a középkori 
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könyvkultúra egész területén érvényben voltak. Érvényesek vol­
tak tehát a magyar scriptorokra is. (A karthauziak könyvkultú­
rájáról: Lehmann, P.: Uücherliebe und liüclicrptlege bei den 
Karthausern. = Miscellanea Fr. lihrle. V. köt. Studi et Testi 41, 
Roma 1924. 3G4-389. 1.) 

2. A're'íaporral hintették be a pergamenlapokat, hogy a tinta szét 
ne folyjon rajtuk. 

3. Dörzskö — a pergamen ledörzsülésére szolgált, hogy az egyenetlen­
ségek és az esetleges húsmaradványok eltűnjenek róla. 

4. Tintatartók céljára. 
5. Ónvesszö — a sortávolságok berajzolásához kellett. 
6. A viasszal bevont irótábla - újra beírható felülete miatt a jelen­

téktelen, csak időleges fontosságú feljegyzések számára volt hasz­
nálatos. 
íróvessző, „Stylus" — fém vagy fémhegyü fapáleika a viaszra /. Íráshoz. 

4 
A crszTi:Rci SZOKÁSOKBÓL ' 

XII. század 

Hogyan kell az új kolostori a szükségesekkel 
ellátni? 

(Sedio II. c. XII.) 

Tizenkét szerzetes az apát ta l , mint t izenharmadikkal , 
küldessék az új kolostorokba. Mindazonáltal addig ne enged­
jék el őket, míg az új hely könyvekkel, épületekkel és más szük­
ségesekkel el nincs látva: legalábbis misekönyvvel, a regula 
könyvével,= a szokások könyvével, ' zsoltárkönyvvel, a him­
nuszok könyvével,* a collectaneummal,^ lekcionáriummal,^ 
ant ifonáriummal, ' g r a d u á l é v a P . . . 

A könyvek kötéséről (c. XIII.) 

Megtiltjuk, hogy a mi egyházainkban a könyvek aranyba , 
ezüstbe köttessenek, vagy aranyozott , vagy ezüstözött kap­
csaik legyenek. A kódexet (selyemmel vagy más értékes szö­
vettel) borítani nem szabad. 

A betűkről (c. LXXX.) 

A betűk egyszínűek legyenek, és nem színesek. . . 
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A scriptorium (c. LXXXV.) 

Minden scriptoriumban, ahol a szerzetesek szokás sze­
rint másolással foglalkoznak, a hallgatást úgy tar tsák be, 
amint az a keresztfolyosón szokás." 
Séjalon, H.: Nomasíicon Cisterciense. Solesmes 1892. 215, 230, 231. l. 

1. A XII . század két legnagyobb szerzetesrendje a ciszterciek és a 
premontreiek rendje volt. Mindkettő a XI. században elindult, úii. 
evangéliumi, azaz szegénységi laikus mozgalmakból (Pataria) szü­
letett , melyet a VII. Gergely-féle reformpápaság a maga céljainak 
szolgálatába állított. (Werner, E.: Pauperes Cliristi. = Studien 
zu Sozial-Religiöscn Bewegungen im Zcitalter dcs Reformpapsttums. 
Leipzig 195Ü.) Az i t t ismertetett előírások még az első évtizedek 
szegénységi programját tükrözik. Ezt a programot azonban a szá­
zad végére már mindkét teljesen elfeudalizálódott rend éppen úgy 
elfeledte, mint a pápaság az ..evangéliumi mozgalmak" által ki-
kényszcrített reformigéretek végrehajtását. Magyarországon a kél 
rend 1130 körül (premontreiek), illetve ll.f2-ben (ciszterciek) jeleni 
meg először. — A közölt részlet a ciszterci szokások 1119-ben ké­
szült könyvéből, a Liber consuetudinumból való. Hzt teljesen át­
vették a premontreiek is a következő évtizedben. 

2. Regula kOníjve — 1. az 1. szemelvény 11. jegyzetét. 
3. Szokások könyve — a rendi szabályok és szertartások könyvének 

a cisztercieknél és premontreieknél szokásos elnevezése. 
4. Himnuszok könyve— 1. az 1. szemelvény 10. jegyzetét. 
5. ColU'ctaneum — 1. uo. a 9. jegyzetet. 
6. Lekcionárium — 1. uo. a 13. jegyzetet. 
7. Antifonárium — 1. uo. az 5. jegyzetet. 
8. Graduále — 1. uo. a C. jegyzetet. 
9. Kereszlfolyosó — claustrum — a templom mellett négyszögben 

épült kolostorépület földszintjének árkádos folyosója, az ún. 
ambitus (Magyarországon ez volt a szokásos latin iievc), magyarul 
„kerülő" (.Margit-legenda) vagy „kerengő". A keleti szárny eme­
letén, a káptalanterem fölött volt a scriptorium, az olvasó és má­
soló helyiség, és a premontreieknél a könyvtár is. A cisztercieknél 
ez a claustrum földszintjén volt. 

L 5 
KÓDEXMÁSOLTATÁS FRANCIAORSZÁGBAN 

MAGYARORSZÁG RÉSZÉRE i 
1234 

Az Ür 1234. esztendejében András tes tvér t , Szent István 
egyházának (Váradhegyfok) kanonokját ' Prémontrébe küld­
ték. Visszatérve magával vitte egyházához, hogy a premon­
trei egyházzal meglegyen az azonosság, a lekcionáriumol,^ 
a teljes antifónás könyvet,* graduálé t , ' hangjegyes miseköny-
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vet,^ a collcctaneumot,' martirológiumot,' kalendáriumot* 
és a szokások könyvéi'" . . . 
Cathalogus omnitun . . . ecclesiarum Ninovíensis de a. 1234. Kiadta 
Oszvald F.: Művészettörténeti íirtesílO, 1957. 235. l. Vö. Mezei) L.: 
Catalogus Cod. Lat. Bibi. Vniv. Bp. Bp. 1961. 14. l. 

1. Az clílző szemelvényben olvasott általános — európai — érvényű 
rendelkezés magyarországi megvalósulásáról van i t t szó. 

2. Szent István vértanú monosloregyházát — egyre inkább elfogad­
ható hagyomány szerint — II. István király 1130-ban alapította 
a Nagyvárad alatti szőlőhegyeken, a Körös felelt, innen a neve: 
Váradhegyfok. A szemelvényben szereplő András később a várad­
hegyfoki monostor apát-prépostja lett, és a XIII . sz. közepe táján, 
valamelyik évben, július 9-én halt meg. (Waefelghem, R. : L'Oiii-
tuaire de l 'abbaye de Prémontré. Louvain 1913. 140. I.) 

3. Lekcionárium - 1. az 1. szemelvény 13. jegyzetét. 
4. Anti/ónós könyv — 1. uo. az 5. jegyzetet. 
5. Graduále — 1. uo. a fi. jegyzetet. 
(i. Missale cum nóta — azaz a mise kórus által énekelt részeinek (in-

troitus, graduále stb.-nek) a kottáját is tar talmazó misekönyv. 
7. Collectaneum - 1. az 1. szemelvény 9. jegyzetét. — Az i t t említett 

példánvról készült másolat a budapesti ligyetemi Könyvtár Cod. 
lat. 36." sz. kódexe. (Codices l a t in i . . . Hp. 1961. 9. 1.) 

8. Martirolúqium — 1. az 1. szemelvény 18. jegyzetét. 
9. Kalendárium— az egyházi év jeles napjainak és a szentek megemlé­

kezéseinek, ez esetben a premontreieknél szokásos naptárszerfi 
jegyzéke. 

10. Szokások könyve — 1. a 4. szemelvény 3. jegyzetét. 

6 
MKNEDÉKKÖ KARTHAUZI KOLOSTORÁNAK 

KÖNYYADOMÁNVA A LECIINICI KARTHAUZIAK SZÁMÁRA' 
1352. április 10. 

János testvér perjel és a Szepességben lévő Menedékkő 
egész karthauzi rendi konventje mindazon Kriszlus-hivöknek, 
kik ezt a levelet látni fogják, az Ürban örök üdvösséget. 
Mivel a feledés az emlékezet mostohája, méltó, hogy mindaz, 
ami az időben történik, az oklevél bizonyságával örökké­
való legyen. Ennek okából e levél rendjében mindenek tudtára 
akarjuk hozni, hogy elődeink, kegyes emlékezetű atyáink: 
tudniillik Márton úr, János úr, Góbiin úr, ki még él, és akik 
közvetlenül egymást követték a perjeli tisztségben, velünk 
egyetemben az Isten tiszteletének növelése, rendünk terjesz­
tése érdekében a Dunajecben lévő Szent Antal-völgyi monos­
tornak és helynek az alább feljegyzett könyveket és Rulnow 
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falut adományozták. Ezeket ezennel megerősítjük, fontolóra 
vévén, mily jó és kellemes együtt lakozni a testvéreknek, 
valamint, hogy jaj a magányosnak, meri ha elesik, nincs aki 
felemelje. A Szent .\ntal-völgyi háznak adományozott könyviek 
cimei ezek: Biblia, Manuale, Martyrologium, Gradualc, Antipho-
nale, Passionale, Szent Gergely Ezekiel prófétáról tartott homi-
liái, .\ugustinus János leveleihez írt magyarázata, A theologiai 
igazság foglalata.= Említett testvéreinknek, mert a szükség 
úgy kívánja, átengedjük a Lechnic falura vonatkozó ado­
mánylevelet, melyet az isteni emlékezetű nemes férfiú, 
Kokos mester, az öreg Rikolf fia a Szent .\ntal-völgyi monos­
tor alapítására juttatott és adományozott, és ami házunk 
szabadságait is tartalmazza. Hogy tehát minden perlekedés­
nek, veszekedésnek útját vágjuk, említett testvéreinknek 
ezen levelünket adtuk ki, pecsétünkkel megerősítve. 
Holstenius,L.—Brockie, M.: Codexreciulanim momisticarum IV. Augastae 
Vindelíconim 175'J. 173-174. l. 

1. .\z oklevél létrejöttének körülményeiről 1. Dedek Crescens L. : 
A karthauziak .Magyarországon. lip." ISS'J. 119-120. 1. 

2. li könyvekről 1. az 1. szemelvény megfelelő jegyzeteit. 

7 
EGY MAGYAR KOLOSTOR KÖNYVVÁSÁRLÁSA 

1432 

Gordianus napja előtti csütörtökön |május 8-án] eladtunk 
|a gamingi karthauziak'] Kristófnak, a tarkányi Segedelem­
völgyi- perjelnek egy misekönyvet, egy graduálét, egy anti-
fonáriumoL^ 23 forintért, amit azonnal kifizetett. A könyv­
tárból ingyen, isten kedvéért, még ezeket a könyveket adtuk 
oda, ilven"^jelzet [titulus] alatt: D tiO., T 7., V 14., X 10. es 
13., Y ' 3 . , C , 9. és 16.̂  
Mittelalterliche Biblioíhekskalaloí/e östeneiclis I. XiedcrOsterreich, Wien 
1915. 3. l. ' 

1. Gaminq vagy Gemnik — Alsó-.^uszlriában 17íi2-ig fennálló nagy 
karthauzi kolostor. 

2. A tarkányi Seqedelem-i'ölgy, vagvis: Vallis .\uxilii kolostora— az 
Lger közeléhc'n lévő l'clsötárkáiiy fölött, a Rükkbcn állott. Rom­
jain megy át ma a lillafüredi autóút. 1.350 körül alapították. 

3. Graduále és anti/onárium — 1. az 1. szemelvény 6. és 5. jegyzetét. 
4. Az egész ahécére kiterjedő jelzetelés mutat ja a gamingi kolostori 

könyvtár nyilván nagy állományát és az igen részletező szak- vagy 
helyrajzi elrendezését. 
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Az egijelemek könyvei Magyarországon 

8 
KÓDEXVÁSÁRLÁS BOLOGXÁBAN 

Bologna, 1269. október 30. 

Ugo de Lufjugnaco i'ir a Provence-ból, Bercngarius de 
Bosiasis úr bezicrs-i sacrisla [azaz a béziers-i székesegyház 
kanonok-sekrestyése] | , ,bilensis" — Biterrensis h.] ketten 
együtt [in solidnm] eladták az Esztergomból való magyar 
Miklós iirnak, ' bolognai diáknak a Decretalest,' ' kecskebőr 
pergamenen, új írással,^ Bernát mester appará tusával , szin­
tén új írással, 139 bolognai líráért. - Deotacorc da Montasigo 
közjegyző okleveléből, amit a milánói Ardizio di Guido stat ió-
jában [másolóműhelyében és könyvkereskedésében] állított 
ki, a nevezeit Ardizio, Rigutius Guidonis Arelocti, Viturinus 
da Pavia, a bvugundi Péter és Albizo Guidonis da Mrenze 
tanúk jelenlétében. 
Mezey László: Furrússzcmclvcnyek. . . Up. 19ö7. 335. sz. 

1. A bevezetőben nnir említettük azt a feltevést, tiogy ez a Miklós 
azonos lehet a IV. Bélii. V. István és IV. László kancelláriájában 
szereplő Miklós erdélyi, majd esztergomi préposttal és választott 
érsekkel. (I-'ejérpataky L.: A királyi kancellária az Árpádok korá­
ban, lip. IHSö. IIG, 127, 134. slb. 1.) IJe Ichetscjjes az is, hogy azonos 
Miklós nógrádi főesperessel és esztergomi kanonokkal, László 
prépost végrendeleti végrehajlójával, akivel talán éppen a közös 
bolognai iskolázás fűzte össze. (Kollánvi F.: Lsztergomi kanonokok. 
Ilsztergom 1900. 20. 1.) 

2. Decretales — 1. a 9. szemelvény 9. jegyzetét. 
•i. Az új írás a bolognai kódexek kerek gót írása lehet, amit ekkor már 

„littera bononiensis"-nek, bolognai betűnek neveznek. ICbböl ala­
kult ki a humanista írást előkészítő gothico-antiqua. 

9 
LÁSZLÓ M I : S T I ; R L S Z T L R G O M I P R É P O S T V I Í G R L X D E L L T E I 

1277. március 2.'i. 

Az Atyának és Fiúnak és Szentléleknek nevében, ámen. 
Az Cr 1277. esztendejében, április Kalendaeje előtt a tizedik 
napon [március 23.] én; László mester, esztergomi prépost 
- mivel inkább a haláltól való állandó félelem közepette 
kívánok élni, mint az élet reménytelenségétől ellelve [hirte-
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len] meghalni, ezért elkészítem, megszerkesztem és elrende­
zem jelen végrendeletemet, amelyben mind vásárolt, mind 
pedig a király kegye folytán szerzett Gyerk nevű földem, illet­
ve birtokom örökösévé Szent Adalbert egyházát- teszem 
meg - amely faluban ugyanannak az egyháznak régtől fogva 
van földje - , annak a szintén Gyerknek nevezett , két ekére 
való [240 hold] vásárolt földemnek a kivételével, melyet 
Luka fiaitól, valamint Omodcuslól és fiaitól vásárol tam: 
ezt nővéremre, ez idő szerint Zadur özvegyére liagyom, oly 
föltétellel, hogy ha fia vagy leánya születik, ezt a földet a 
fia vagy leánya örök jogon birtokolhassa, ha pedig fiúnak 
vagy leánynak, [illetve] fiú- vagy leányunokának a hátra­
hagyása nélkül halna meg, ez a kél ekére való föld a kápta­
lanra szálljon. A ma lmot ' pedig, amely ezen a földön áll. 
Szent Katalin egyháza [vagyis a gyerki temjilom] minden­
kori papjának az ellátására rendelem, kinek alkalmazásával 
kapcsolatban azt kívánom, hogy uraim [tudniillik a kápta­
lan] mutassák be öl a hont i főesperesnck, s javaslatuk alap­
ján állítsák [a Szent Katalin egyház] élére. Hasonlóképpen 
Bibliámat s az institúciókat* tar talmazó kötetemet, továbbá 
az Authenticumot* és a Codexnek^ egy kötetbe foghilt liárom 
könyvét az előbb említett - de leégett - malomnak a helyre­
állítására s a fent említet t kápo lna ' részére való állatvásárlásra 
hagyom; arra kérve uraimat , [tudniillik] az esztergomi káp­
talant , hogy ebben a kápolnában a mostani papot tar tsák 
meg addig, ameddig él, vagy önként le nem mond; ha pedig 
önként visszalép vagy meghal, a káptalan bemutatása alap­
ján alkalmazzanak abban papot . Ugyanazon káptalanra 
hagyom vásárolt földemből azt az egy ekére való földet is, 
amelyet Pousától, Achylleustól és Márktól vásároltam. 
Hasonlóképpen - hogy tar tozásaimat nagyságuknak a mér­
téke szerint lehessen törleszteni, erre a célra liagyom öt márka 
súlyú |1 márka 245,53 g| vagy körülbelül ennyit nyomó 
ezüst korsómat és két igen szép lábas csészémet, melyeknek 
egyike fedővel van ellátva - kívánom, hogy ezeket a csészé­
ket adják el, mert értékes alkotások - , és egy három márkát 
nyomó tá lamat . Könyveim pedig, melyeket tar tozásaim tör­
lesztésére, valamint eladásra, s az ér tük befolyó pénznek a 
szegények közölt való szétosztásra hagyok - lelkem üdvére -
a következők: a Decretum,Johannes Teutonicus Apparátusá­
va l ; ' a decretalisok, Bernardus Apparátusával;^ a Digestum 
vetus , az Inforeiatum s a Digestum nóvum, ' " [ továbbá] 
Acho S u m m á j a , " a Codex,'- a szentenciák könyve,'^ a sko-
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lasztikus t ö r t é n d ' ^ és a breviár ium'^ Hasonlóképpen Gergely 
Moraliáil '" egy kötetbe foglalva az esztergomi konventhez 
tar tozó domonkos t e s t v é r e k r e " hagyom. Hasonlóképpen 
Ágoston Soliloquiáit - ugyanannak sok más könyvével 
együtt egy kötetbe foglalva - Marcell fia Marcell testvérre 
hagyom. '* Hasonlóképpen Mauritiusnak a teológiai kifeje­
zésekről A-B-Orendbe foglalt Distinctióit és glosszákkal el­
látott Psal ler iumát '* az esztergomi ferencesekre hagyom.-" 
Hasonlóképpen Pál |ai)ostol] leveleit - félbevágott Appara-
tusszal - l-i|enüldus| mesterre, a Szent Tamás [-káptalan] 
prépostjára hagyom.- ' Hasonlóképpen nagy sátramat - azaz 
a t raviat iának vagy agleriának nevezett katonai s á t r ama t 
és egy másik kisebb, kék barchetfedeles s á t r a m a t - végrende­
letem végrehajlói adják cl, s az értük befolyt pénzt fordítsák 
adósságaim törlesztésére. Hasonlóképpen házaimról-^ . . . 
És t i teket : R[enoldus] és A[ntal] prépost uraim,=^ Bálint 
mester éneklökanonok uraim, ^Iliklós] nógrádi föcspcres 
uram és M|áté] örkanonok uram, jelen végrendeletem végre­
hajtóivá nevezlek ki - az Istenre kérve benneteket, hogy 
mindent szabályszerűen hajtsatok végre, arra gondolván, 
hogy mindnyájan a halál martaléka vagytok, mint ahogy én 
is meghaltam. 

Az egri káptalan 1331. évi úlirúsúhan. — Eszlcrr/oini ká/Halan magún­
levéltára. Lad. 19., Fasc. 1., \r. 8. — Knauz: .Monumenta Ecclcsiae 
íitiiqonicnsis I. atriqonii 1882.71—73.1. (l.ütinbúi jurd.: Kumoruvitz 
I.. Bernát.) ' 

3. A véRrcnclellLCző l.úszló cszlergomi főcgyliá/i prépost ]2G2-töI 
1274-ig mini az csztorííomi föl<úplalan tagja és lionti főcsperes 
szerepel. 12(j3-liaii, még mint l<antflláiiai jegyző, szolgálatai 
jutalmául nyerte el a végrendeletben szereplő Gyerk nevű falut, 
a régi flonl'megyében ((.sehszlovákia). ]2G.j-bcn a Szent Lcsták 
(l-^ustachius), azaz a Csepel-szigeti ispánság főesperese is, és egyben 
IV. Héla király követe az újonnan megválasztott pápához, IV. 
Kelemenhez. 1275—1279 kőzött az esztergomi főkáptalan pré­
postja. Végrendeletének kelte után még kél esztendeig élt. (Kol-
íányi 1-',: J-.sztergomi kanonokok. J^szlergom 1900. 11-15. 1.) 
A végrendeletből tudjuk meg azt is, hogy — könyvei tanúsága 
szerint — a bolognai stúdiumon tanult. .\ végrendelet szövegét a 
könyvek felsorolásán kívül azoknak a részeknek közlésével adjuk, 
amelyek a könyvhagyományozás anyagi értékeléséhez szempon­
tokat szolgáltatnak. " 

2. Szent Adalbert volt az esztergomi főszékesegyház védőszentje. 
Az örökös tehát az esztergomi érseki egvház, ill. annak káptalanja 
volt. 

3. A vízimalom volt a középkori mezőgazdasági technika legfon­
tosabb és legjövedelmezőbb létesítménye. 

4. Instiíutiones — a romai jog iskolai célokra készült összefoglalása. 
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5. Aulhenticum — a Juslinianus császár által ö34-ben kihirdclett 
törvénykönyv (Codcx lustinianus, codex repetilac praelcctionis 
vagy egyszerűen codex noviis, „új kódex") életbeléptetése után 
alkotott kiegészítő (novelláris) törvények foglalata. 

6. A Justinianus-féle íij kódexről van szó. A bolognai egyetemen 
megállapították az olt használt tankönyvek másolási terjedelmét 
és kölcsönzési diját. (1-orrásszemelvények . . . lip. 1957. KD—'j:). 1.) 
linnek segítségével l^ászló prépost i t t felsorolt könyveinek ter­
jedelmét is meg tudjuk mondani: Institúciók 7 quaterno, azaz 
5G lap, Authentica 14 quaterno, azaz 112 lap; a Codex 7 quaterno. 
l-^zek másolásra kölcsönzési díja összesen 8 solidus. 

7. A kápolna az elöbl) említett Szent Katalin templom, mely azon­
ban csak úgy minősül kápolnának, hogy minden egyházat, mely 
valakinek a tulajdonában volt, az illető „kájjolnájának" mondották. 

8. Decreium — igazi és teljes nevén Contordantia discordantium ca-
nonum (Az ellentétben álló kánonok egyeztetése), Gratianusnak, a 
bolognai Szent l-'élix kolostor iskolamesterének egyházi jogszabály­
gyűjteménye, a középkor egyluizjogi kódexe és egyben tankönyve 
1142 táján készült. .Xz ehliez írott magyarázatokat nevezték 
Apparátusnak. Az itt említett Apiiaratus szerzője .lohannes Teu-
tonicus (a német János), kinek a mellékneve még Semeca is volt. 
Johannes Teutonicus 121Ö előtt készítette el a Decretumhoz írt 
előző magyarázatok, glosszák segítségével müvét , melynek eredeti 
neve Apparátus glossarum. (Schneider, l 'h . ; íJie Lehre von den 
Kirchenrechtsciuellen. Regensburg lísy2. 119. 1.) 

9. Decrvialisok — a Gratianus-féle összefoglalás óta megjelent pápai, 
pápai követi (Icgátusi) döntvények gyűjteménye, a Decretum 
lícosztása szerint rendezve. Hanión de l'ennaforte müvét IX. 
Gergely ])ápa 12.'M-ben küldte meg a bolognai stúdium dokto­
rainak és diákjainak, és ezzel mint törvénykönyvet kihirdette. 
i;z a gyűjtemény is az egyházjogi oktatás állandó kézikönyve volt, 
a iJecrelumhoz hasonlóan igen sok magyarázattal . A legnagyobb 
tekintélyű az itt említett Hernardus, azaz Hern;udo da l 'arma 
(V 12(J:Í) magyarázata volt, amit ezért Glossa ordinariának, ren­
desen hasznait glosszának neveztek. (Schneider: i. m. 112. 1.) 

10. íJiycstam — a Justiiiiaiuis császár rendeletére létrejött római 
jogi gyűjtemény, melyet a bolognai jogi oktatásban három részre 
osztva tárgyallak. így említi őket László prépost is: Digestum 
vetus (a régi O. — 1—21. könyv), Inforciatum („beerőszakolt" — 
24, '.i—liü. könyv). Digestum nóvum (az új 1). — 39—50. kimyvi. 

11. ,,.-\zo" — a bolognai iskola egyik legnagyobb tekintélyű doktora 
(+ 12.'i0). Summája a római jog három legfőbb könyve: a Codex, 
a Digestum vetus és az Institúciók mellé emelkedett tekintélyben, 
mert az északolasz városokban (1)1. Veroiuiban, .Mantovában) 
bíró és ügyvéd nem lehetett az, akinek az említett három könyvön 
kívül Azoiie Summája nem volt birtokában. Innét a mondás: ,,chi 
non ha Azzo, non vada a i)alazzo" ( kinek nincs meg az Azzo, 
nem jut be a [városi] palotába). László prépost is, Azone Summá­
jával a kezében, bejutott a királvi udvarba. (Salvioli, G.: Manuale 
di storia del diritto italiano. ToViiu) 1892. 97. 1.) 

12. A Coí/c3—a végrendeletben azonos Justinianus törvénykönyvének 
(Codex lustinianus) első kilenc részével (könyvével), de az utolsó 
három külön szokott a jogi kódexek között szerepeliü, mint fentebb 
is láttuk ((). j . ) . László jogi könyveinek felsorolása idáig tar t . 
Ha könyvei hivatalos bolognai példányokról készült másolatok 
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voltak (és ezt feltételezhetjük), terjedelmük a következő: a 
IJecretum az Apparatusszal 58íS lap; a Ijccrelales a „rendes" 
glosszával 21(1 lap; a Digcstum vctus stb. 24, 21(1, 22(1 lap; a 
Codex 22(1 lap. (l-'orrásszemelvények . . . l ip. 1957. 90—91. 1.) 

1.3. A szentenciák köníjve, Liber Sentcntiarum — Petrus Lombardus 
müve, ki a párizsi iskolábaii taní tot t a XII. sz. közepén. A közép­
kori teológiai oktatás lefihasználatosal)!) kézikönyve, melynek 
önálló kommentálása az első egyetemi fokozat (baeealaiireatus) 
elnyerésének feltétele volt. Az egyházatyák és teológusok állás­
foglalásait tar ta lmazta a különféle teológiai témák szerint. 

14. Skolaszlikus történet — História Scholastiea, az „iskolások törté­
nelemkönyve" Petrus (lomestor (+ 1179 k.) párizsi mesternek, a 
Notre l;ame kaneollárjának munkája, szintén általánosan elter­
jedt volt. A liiljliai történeteket adja elő, állandó párhuzamokkal 
a gcirög és római lörténelemliől, egészen Pál apostol római fog­
ságának ellieszéléséig. (Patrologia Latina. 208.) 

] j . Breviáriun^ — a pajii zsolozsma részeit összefoglaló könyv, amit 
éppen a X l l - X l l l . századfordulótól kezdtek használni. 

16. Gerf/ely Mor<ili/'iia - I. az 1. szemelvény 2cS. jegyzetét. 
17. Az esztergomi domonkos konvent alaíJÍlása 12.'i0 körül történt. 

(ASzenl iJomonkos Rend múltjából és jelenéből. )ip. 191(1. 187. 1.) 
18. A Mareellusnak lett hagyományról 1. a bevezetőben mondot takat . 
19. A „.Manipuhis floium" (Virágcsokor) c. gyűjteményről van szó. 
20. Lsztcrgomhan a ferencesek a domonkosokkal egy időben leie­

pedtek meg. 
21. ,,(ilossa interlinearis" vagy „intereisa" néven a laoní Anselm 

bibliamagyarázatait (,,sorközi jegyzetek") emlegették. (L. az 
1. szemehény 19. jegyzetéi.) RenoUÍus az esztergomi káptalanban 
1271-12>S.'i között szerejiel, előbb mint n(jgrádi főespercs, később 
mint szenttamási prépost. (Ivollányi: i. m. 17. 1.) 

22. A sátrak említése arra utal, hogy a kancelláriában és udvari 
hivatalokban tevékenykedő préjjost az állandóan vándorló 
királyi kíséretet ilyen felszereléssel követte. 

2.3. A királyi udvar , ,nomád" életével ellentétben mutatkozik a há­
zak említése, melyeket az országban vándorló prépost vett. A feu­
dalizmuson lielül erősödő városiasodás, a polgárok életformája je­
lentkezik itt. 

24. Antal pozsonvi préimsl volt, az M-mel jelzett őrkanonok Máté. 
Róluk és a többiekről 1. Kollánvi: i. m. 12, 14, 10-17. 1. 

10 
EGY KOLOSTORI KÖNYVTÁR ÉS KÖNYVTÁROSA' 

X l l l . század 

A k ö n y v l á i d s h i v a l a l á h o z tarlfiz.ik a r r a ü g y e l n i , a m c n y -
ttyirc l ehe t , hcjgy n k ö n y v t á r e l h c l y e z í s é r c jó és b i z to s 
helyiség álljon r e n d e l k e z é s r e . S /é l tö l , c ső tő l v é d e t i h e l y e n , 
de mégis - ahoí^v a k ö n v v e k őrzése m e g k í v á n j a - e légségcsen 
levegős legyen ." 

A s z e k r é n y , m e l y b e a k ö n y v e k t l he lyez ik , fából készü l ­
j ö n , h o g y így a k ö n y v e k r o t h a d á s t ó ] , n e d v e s s é g t ő l i n k á b 
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védve Icpycnek. Sok polccal legyen ellátva, s a különböző 
könyveket, a más-más tudományszakhoz tar tozókat ezekre 
helyezzék el úpy, hogy az egy szakhoz [facultashoz] tar tozók 
ne legyenek szétszórva, hanem együvé kerüljenek, megjelölve 
megfelelő jelzet cédulákkal. A jelzeteket a polcokon is fel kell 
tünte tn i , hogy így megállapíthassuk, hol található az, amit 
keresünk. 

A könyvszekrénynek vagy a könyvtárnak a kulcsát a 
könyvtáros magánál őrizze, s a megfelelő időben nyissa ki, 
és zárja be azt . Dolgozószobája [cella ])ro studio] vagy maga 
a könyvtár legyen, ha a helyiség erre alkalmas, vagy ahhoz 
közel, hogy könnyebben megtalálhassák, mikor valami, hiva­
talához tartozó ügyben keresik. 

()reá tartozik az is, hogy egy pergamenlapra jchartára] 
a konvent összes könyvei feljegyeztessenek, s a gyarapodást 
vagy a csökkenési Írja hozzá vagy törölje ki, amint éppen 
tennie kell. Ezt a jegyzékei pedig tartozik utódjának á tadni , 
mikor hivataláról leköszön, ugyanígy elődjétől átvenni, 
midőn hivatalát elfoglalja, hogy a könyvekről, ha a prelátus 
[elöljáró] úgy kívánja, mindenkor számot tudjon adni. így az 
sem történhet meg, hogy feledékenységből kön^'^'ck vesznek el. 

Neki legyen gondja arra is, hogy akár maga, akár más­
valaki, a perjel rendelkezése szerint, a könyveket megjavítsa, 
bőrrel bevonja és jól bekösse. Minden egyes kötetnek a 
gerincére jegyezze fel, miféle könyv vagy könyvek, kinek az 
írását vagy írásait tartalmazza a kötet . Az első lapra pedig a 
következő felírás [titulus] kerüljön: „A prédikátor testvérek 
N. konventjének könyve ez." S ha méltónak találná, hogy a 
könyv adományozójáról említés télessék, tegye még hozzá; 
,.amit N. lelke üdvéért adományozot t" . 

Törekedjék arra , hogy hivataloskodása idején a közösség 
könyvei gyarapodjanak, akár - ha lehetséges - e célra gyűj­
töl t alamizsnákltól, akár a noviciusok révén, kik mikor be­
lépnek, könyvekkel rendelkeznek,- akár arra ügyelvén, hogy 
az elhunyt testvérek könyvei közül némelyek a közös könyvek 
közé kerüljenek, de minden más lehetséges eszközzel is erre 
igyekezzék. Gondoskodjék arról is, hogy azok a könyvek, 
melyek az egyes tudományszakokból hiányoznak, beszerez­
tessenek. Ha vannak másod- vagy harmadpéldányok, melyek­
re a testvéreknek sok szükségük nincs, a jobbal közülük 
tar tsa meg, a többit meg adja el, s a bevételt más, hiányzó 
könyvek beszerzésére fordítsa. Ugyanez lörtéTijék a régiekkel 
vagy egyébként keveset érőkkel. 
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AZ EGYETEMEK KONYS'IÍI 

Hasonlóképpen egy évben eííyszer viiRV kétszer, néhány, 
c célra rendelt társával együtt , az összes könyveket gyűjtse 
össze, és alkalmatos helyre vigye. Otl azután valamennyit 
forgassa át, és állapítsa meg, nem veszelt-e el valamelyik, 
vagy a férgek nem telték-e tönkre egyiket-másikat. Ha úgy 
találja, hogy egy könyv hiányzik, megtalálására szorgosan 
törekedjék. Ha egy másik károsodást szenvedett , gondja 
legyen rá, hogy kijavítsa, a jövőben pedig óvja mindentől, 
amiről úgy látja, hogy a könyvnek árt . Ha meg valamely 
könyveket az armáriumon kívül lát heverni, tegye vissza 
azokat is a szekrénybe. 

Hasonlóképpen őrá tartozik, hogy egy csendes, alkalmas 
helyen legyen egy nagy pulpitus, vagy akár több is. Ezekre 
láncoljanak néhány könyvet , melyekre a testvéreknek gyak­
rabban van szükségük. Ilyen egy egészében vagy részben 
glosszázotl [magyarázatos] biblia, glossza [magyarázat] nél­
küli biblia. Summa de casibus,^ konkordanciák,-' interpretá­
ciók,^ decretumok," Decretales, ' Decisioncs morales,* külön­
böző, az egész évre szóló ünnepi és vasárnapi beszédek, his­
tóriák, szentenciák, ' krónikák, a szentek szenvedéstörténete 
és legendái, a História ecclesiastica'" és sok más hasonló, 
hogy a testvérek közössége keze ügyében találhassa azokat. 

Az armáriumot pedig meghatározott időben tar tsa 
nyitva, vagy legalább tartózkodjék a közelében, hogy ha 
Valaki futólag valamit meg akarna nézni a többi könyvben. 
Vagy rövid időre szeretne valamit kikölcsönözni, megkap­
hassa. 
Hiinibritus de liomanis inntructiója. (12dl-V2ljO.) De in.structione 
officialium (Jnlijüs l''r(iíruw l'raedicatünmi. — c. A / / / . J)e of/icio 
Itbrarti. ~ Ilul.stenius Codex Hegularum Monasticaruiij. 

1. lluinlicrt, kit szútniii/ási liclyéről (a l'rovciicc-ljan lévő Uomans-
ról) dl" Uoinaiiis néven cnilt'Helnek, a [jiúdikálor szerzet: a domon­
kosok mesterévé, azaz általános főnökévé lett 12öl-l>en, a Ijudai 
várban tartott rendi napygyülésen (kúplalanon). Utána mé(í etiy 
ideiR Mafiyarorszáfíon tartózkodott (a Marfiil-letíenda is tud ,,1 lum-
bertos mester" iltlétéről). A rendi ká|)ta]anon szíiletlek meg 
azok a nagy fontossáfiú liatározatok, melyek a rend véHlef̂ os meg­
szervezését" jelentették, és amelyeket a rendijén „Statuta liuden-
Kia", ,,lnidai statútumok" néven emlegettek. (Walz, A.; kompen­
dium Históriáé Ordinis l^racdicatorum. Koma l'düO. 31-:i(j. 102-
10;3.1.) listatutumok Humljertljen tíilállak részletes kommentáli'iia. 
iJe Ilumbert nemcsak kommentálta őket, lianem az itt közöltliöz 
liasonló, köri'iltckintő, gyakorlati utasításokat is írt azoklioz. 
1 gészen természetes, liogy ezek a részijén .Magyarországon hozott 
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határozatok a magyar domonkos kolostorokban is érvényben 
voltak, ha nem is egészen olyan magától értetődően, mint Gulyás 
Pál (MKszle 1916.) leírta. Mindenesetre, a kolostori könyvtár­
ügynek az egyetemi könyvkultúra korát)an és annak hálására 
létrejött legrészletesebb rendezését jelentik. 

2. I t t látszik, hogy az egyéni könyvtárak már mennyire előtérbe 
kerülnek a kor könyvkultúrájának alakításában. Ivz is, mint a do­
monkosok egész könyvvel kapcsolatos tevékenysége, az egyetemi 
mozgalom sajátos könyvszük«églete szerint alakult. 

3. Summa de casibus — Goffredo da Trano műve. 
4. Konkordanciák — a párhuzamos bibliai helyek gyűjteményei. 
5. Interpretációk — a bibliában előforduló hélier nevek értelmezé­

sei. A leghasználatosabb volt a halberstadti I laymo (IX. sz.) 
ilyen munkája. 

C. IJecrclum — 1. a 9. szemelvény 8. jegyzetét. 
7. Dccrctalcs — 1. uo. a 9. jegyzetet. 
8. Decisiones moralcs — közelebbről meg nem határozható erkölcs­

tani kézikönyvek. 
9. Szentenciák — 1. a 9. szemelvény 1.3. jegyzetét. 

10. História ecclesiastica néven a középkor lieda Vencrabilis (VIII. sz.) 
és Ordericus Vitális (XII. sz.) müveit ismerte. Nem valószínű, 
hogy ezekről van szó. 

11 
A VESZPRÉMI KÁPTALAN K Ö N Y V J E G Y Z É K E i 

M29-M,37 

Misekönyveknek és istenliszlclctekrc való egyéb köny­
veknek a lelláia. 

Hasonlóképpen egy igen nagy belükkel írott könyv, 
mely bizonyos ünnepélyes miséket és minden püspöki áldást 
ta r ta lmaz, amelyet Mesko püspök tir készít tetett ; finom 
szövetből van a fedele, s rajta selyemből szőtt kereszt.-

Hasonlóképpen öl manuális könyv; három nagyobb és két 
kisebb; helytelenül nevezik őket manuálisoknak, mert vegye­
sen tarlal inazzák az összes szenteléseket és sok másfélét.^ 

Hasonlóképpen egy evangéliumos könyv, melyben csak 
evangéliumok vannak; a végén, az evangéliumok néhány 
quatcrniójában (lapjában], hiányos. 

Hasonlóképpen egy kifejezetten csak episztolákat t a r t a l ­
mazó könyv.* 

Hasonlóképpen az előbb említett könyveken kívül van 
egy új evangéliumos könyv, mely csak evangéliumokat tar­
talmaz, és egy másik — csak episztolákat tar ta lmazó - könyv 
új kötésben, melyeket Köröshegyi László mester, ugyan­
azon veszprémi egyháznak a kanonokja s egykor aléneklöje' 
ajándékozott az egyháznak. 
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Hasonlóképpen három coUectás könyv; közülük egy új> 
melyet Mihály püspök ajándékozott , és a másik ket tő meg­
lehetősen örcg.^ 

Hasonlóképpen két új antifonárium; Garai János úr, a 
veszprémi egyház püspöke ajándékozta ökel, és két rég i . ' 

Hasonlóképpen kél korábbi régi graduále; közülük az 
első Szent Katalin kolostorában elégett, a másik pedig teljes 
egészében van meg; és három nagyon régi . ' 

Hasonlóképpen egy új graduále a németek szokása 
szerint", hangjegyekkel ellátva, és bőrből való fedéllel borí tva; 
néhány quaterniója a kötésből kiszakadt; Mihály püspök úr 
ajándékozta. 

Hasonlóképpen négy malutinális vagy lekeiós könyv: 
kettő új és egy régi, s a negyedik elégett a néhai Gergely 
éneklőkanonok házában; László zalai íőesperes úr í ra t ta és 
készíttette; melyek mindegyike egész évre terjed ki, vegye­
sen a ,,de Icmpore" és a ,,de sanet is" ré.szekkel.'" 

Hasonlóképpen két új zsoltároskönyv, amelyek most 
vannak a kóiuson használatban. A másik ket tő régi és jó; 
az ötödik nagyon régi; a hatodik aranyozott és nagy kezdő­
betűkkel van díszítve. .\ hetedik, mely négyszögletes for­
májú, kicsi, s hangjegyek nincsenek benne - elveszett. 

Hasonlóképpen két teljes és jól bekötölt biblia, kettő 
meg befejezetlen vagy nem teljes; mind légiek és nagyok. 

Misekönyvek: 
Hasonlóképpen 13 jó és eléggé új misekönyv. 
Hasonlóképpen eííy új és jó misekönyv, selyemzsinórzat-

tal és ezüslka]icsokkal. S egy másik, szintén új 'és jó, drága 
kivitelben, ezüstkapcsokkal; Demeter püspök úr ajándékozta. 
Jelenleg a ka])csok a könyvekről már le vannak szakítva, és 
külön őr iz te tnek." 

Hasonlóképpen Cíiy — a budai Szent János monostorban 
tartózkodó Szent Ferenc-rendbeli néhai László testvérnél 
•így főpapi süveg ára fejében - zálogban levő miseköny\ ; 
nagyon ériékes, nagy részében elég jó; félő, hogy elveszett. 

Hasonlóképpen az előbb említett 13 misekönyvből a 
l^áptalani urak egyel I5athwa-i Is tvánnak ad tak , aki azl 
ígérte, hogy egy másik misszálét fog érte csinálni, azonban 
^ akadályozva lévén, s nem tudván azt elkészíteni, az elő­
állításához szükséges dolgokat János őrkanonok úrnak adta 
at, ki vállalta, hogy befejezi a nmiikál , de még nem fejezte be. 

Hasonlóképpen egy új misekönyv, melyet János őrsi pré-
Posl úr hagyott az egyházra. 
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Hasonlóképpen egy szintén új és nagyon hasznos mise­
könyv, melyet Domonkos fehérvári föesperestől örökölt az 
egyház. 

Hasonlóképpen egy szintén új és elég értékes mise­
könyv, melyet Gergely éneklökanonok úr hagyott az egyházra; 
jelenleg Simon úr, az új püspök szokta magával hordozni. '-

Az istentiszteleti célra alkalmas könyveken felüli köny­
vek jegyzéke, melyek elegyesen őriztetnek a sekrestyében: 

Hasonlóképpen egy igen hasznos és jó kivitelű ..ratio-
nalis "-könyv.'^ 

Hasonlóképpen egy nagyon jó karban levő, vastag és 
kisalakú biblia, apró olasz'^ betűkkel í iva, és aranyozott 
nagy kezdőbetűkkel díszítve. 

Hasonlóképpen egy elég értékes legenda, jó olasz belük­
kel írva. 

Hasonlóképpen Gergely dialógusainak egy könyve. ' ' ' 
Hasonlóképpen egy könyv, melyet „Huguceió"-nak nevez­

nek, s Kis András mester hagyta az egyházra; a káptalani 
urak a néhai Sári György olvasókanonoknak adták kölcsön, 
a visszatérítés kötelezettségével, csupán olvasásra; és nála 
elveszett. '" 

Hasonlóképpen Remigius magyarázata a zsoltároskönyv-
röl, régi belükkel, pergamenen í r v a . " 

Hasonlóképpen Lukács evangéliumának a magyarázata . 
Hasonlóképpen Szent Gergely pápa magyarázata Lukács 

evangéliumáról; nem találjuk, és korábban sem volt fel-
lellielő.'» 

Hasonlóképpen Remigius magyarázata l'ál leveleiről. 
Hasonlóképpen Jeromos [magyarázata] Jeremiás piófé-

t á r ó l . " 
HasonlóképíJcn Jeroníos magyarázata az Ecclesiastesiől. 
Hasonlóképpen Reda presbiter prológusa vagy fejtege­

tései, fedél nélkül. = " 
Hasonlóképpen Isidorus a szentségekről. = ' 
Hasonlóképpen Jeromos elöljáróbeszéde Izaiás prófétá­

ról; elég nagy, régi betűkkel és fél fedéllel. 
Hasonlóképpen Roetius könyve az osztás[ok]ról, bőrből 

való fekete íedéllel.22 
Hasonlóképpen két könyv az apostoli |szent]szék hatal­

máról és elsőségéről; elég nagvok; az egyik vörös bőrrel borí­
to t t fedéllel, a másik tört fedéllel.-^ 

Hasonlóképpen a Jóbról szóló Moraliák, a magyar kirá­
lyoknak a fafedélcn összeállított és megrajzolt családfájával.-* 
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Hasonlóképpen a hét [egyházi] rendről szóló könyv, régi 
írással és némileg fekete fedéllel. 

Hasonlóképpen a dolgok tulajdonságairól írt könyv, 
papíron, Mihály püspök úr hagyatékából ." 

Hasonlóképpen Tullius magyarázata a retorika köny­
véről, fekete bőrrel bor í tva ." 

Hasonlóképpen három könyv: egy Dccrelalis, a második: 
Sextus, s a harmadik: a Clementina;- ' Mihály örkanonok úr 
hagyatékából. A (".lementinát nem ta lá l tuk, s azt mondják, 
hogy a bíbornok úr idejében adták a váci egyháznak.-'* 

Hasonlóképpen Jeromos és mások leveleinek a könyve ." 
Hasünlóképj)en az ostiai föpenitentiarius könyve, tudni­

illik a bűnbocsánatról.^" 
Hasonlókéjipen Gothfredusnak a titulusokról szóló 

Summája, melyet más néven Golhfredus Summájának nevez­
nek.=' 

Hasonlóképpen Incének egy régi Decrctalis könyve, mely­
nek bőrből való, fekete fedele van . " 

Hasonlóképpen Ambrusnak egy könyve, melyet most nem 
talál tunk, és korábban sem ta lá l ták ." 

Hasonlóképpen egy nagyon tetszetős könyv, mely magá­
ban foglalja a , ,naturalista phisica" könyveit , tudniillik a 
fizikusokét és másokét.-'^ 

Hasonlóképpen egy könyv, melyet a jog tükrének nevez­
nek; szép és hasznos. ' ' 

Hasonlóképpen a Decretalisok könyve, vagyis Sextus, 
zöld fedéllel és szép francia kapoccsal.^" 

Hasonlóképjien egy könyv, az tudtiiillik, amelyet isko­
lai történeinek neveznek.3 ' 

Hasonlóképpen a zsollároskönyvről szóló magyarázat 
•̂ •̂ gy olvasmány, nagy fekete fedéllel és régi belükkel s két 
kapoccsal.-'R 

Hasonlóképpen Szent Isidorus imádságoskönyve, régi 
fedéllel, ié<íi írással és szép arany nagy kezdőbetűkkel.^" 

Hasonlóképpen Máté evangéliumáról szóló magyarázat , 
kis, fából való kötésben, és régi írással í rva." 

Hasonlóképpen egy ijíen régi könvv a püspökszentclés-
ről, másként: „Liber ponlificalis"." 

Hasonlóképpen Szent Jeromos magyarázata vagy olvas-
"liíiiya Aggeus, Zakariás és más kisebb prófétákról, rövid 
€S négyszögletű kötésben, vörös borítással. '^ 

Hasonlóképpen egy könyv a csillagászat tudományáról , 
regi betűkkel és csillagászati ábrákkal , kis terjedelemben.«2 
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Hasonlóképpen Beda sziporkáinak könyve, különböző 
könyvekből összegyűjtve.** 

Hasonlóképpen Esdrás próféta könyve; kis terjedelmű, 
régi be lükkel . " 

Hasonlóképpen egy bibl iamagyarázat , erkölcsi és misz­
tikus értelemben véve; kis terjedelmű, réfii betűkkel.*^ 

Hasonlóképpen négy bencdictionalis vagy oíficionalis 
könyv; kel tő közülük középnagyságú, a másik ket tő pedig 
kicsi, és igen régi.*' 

Hasonlóképpen Gergely pápa homíliás-könyve vegyesen 
a négy evangéliumról; régi íakötésben, régi írással írva, és 
negyven homíliát foglal magában.<* 

Hasonlóképpen Gergely pápának egy könyve Ádám hely­
zetéről.*" 

Hasonlóképpen egy könyv: Józseínek a zsidó régiségek 
történetéről szóló könyve; nagy terjedelmű, régi belükkel 
í rva; nagyon jó könyv . ' " 

Hasonlóképpen egy igen régi relorikai könyv, melyet 
nem ta lá l tunk, és régebben sem talállak. '^ 

Hasonlóképpen a szenvedések két könyve, azaz a szent 
vér tanúk szenvedéseiről szóló két könyv; az egyik nagy ter­
jedelmű, a másik kicsi, régi fedéllel." 

Hasonlóképpen Patcriusnak középnagyságú könyve, régi 
betűkkel, régi, bőrrel bevont fakölésben.^^ 

Hasonlóképpen Damasus pápának és Jeromosnak a Gene­
zis és más [szentírási] könyvek három kérdéséről.'^* 

Hasonlóképpen Isidorus könyve, melyei ..Liber E thyco-
rum"-nak neveznek, nagyon finom és igen jó, jó írással és 
aranyozott kezdőbetűkkel. '* 

Hasonlóképpen egy régi könyv, régi íakötéssel, a szélén 
töredezett és rongált; a könyvnek eleje és vége hiányzik."'' 

Hasonlóképpen egy benedictionalis könyv, középnagy­
ságú, régi, bőrrel boritolt l'afedéllel, régi betűkkel; nem leltük 
fel.5-

Hasonlóképpen egy püspöki pontificale jó betűkkel í rva; 
igen hasznos könyv, vörös kötésben és a kapcsok aranyozot t 
bogaival (azonban jelenleg nincsenek kapcsai , és korábban 
sem vollak); most Simon püspök úrnál van.'*' 

Hasonlóképpen egy másik, elég értékes pontificale, me­
lyet ezelőtt Ferenc segédpüspök úr hordot t magával . 

Hasonlóképpen egy új és ériékes benedictionalis könyv , 
három, róla leszakított , de külön megőrzött, aranyozott ka­
poccsal, vászonkötésben. (Fehérvárt van.) 
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Hasonlóképpen egy nagyon régi könyv, régi betűkkel , 
az elején olvaslialatlan; kis terjedelmű; néhány evangéli­
umnak a homíliáit vagy magyarázatai t tartalmazza.=» 

Hasonlóképpen egy régi könyv, apró betűkkel, mely így 
kezdődik: Gergely az igéről - ez a könyv címe; a jog tárgyáról 
glosszája van; nem leltük fel.*" 

Hasonl(')képi)en egy középnagyságú könyv, szépen kiál­
lítva; glossza vagy olvasmány a biblia prológusaii-ól, mely így 
kezdődik: Ambius testvér; a végén, ABC-ri'ndbeii, a bibliai 
kifejezések magyarázatá t tar talmazza." ' 

1 lasoiil()kéi)pon János mester Summája a Dceretumról.' '^ 
Hasonlóképpen egy Deerefalis könyv, melynek a végén 

a fél fedele hiányzik, elég nagy belükkel, s egyáUalál)an nin­
csen glosszája.'^^ 

Hasonlóképpen egy Dueretalis könyv, fafcdéllel, közepes 
terjedelmű, középnagyságú betűkkel, s mint látszik, az egész 
tele van glosszával. 

Plasonlóképpen egy ,.pimlhcon ""-nak nevezett könyv, 
fakötésben. (.Simon püspök [úr] magával v i l t e . ) " 

Hasonlóképpen Ivo könyve a különféle beszédekről és 
rendeletekről.'""' 

Hason]óképi)en két nagy terjedelmű könyv J(')bról, melyek 
Gergely Moraliáinak neveztetnek."' 

Ilasonlókéi)pen liái-om kis énekeskönyv. Az egyiket nem 
találtuk. 

Hasonlókéiipen egy könyv, tudniillik Aquinói Tamás 
Summája, víirös kötésben, szép írással, melyet a néhai Ger­
gely kántorkanonok úr ajándékozott az egyháznak. (Simon 
püspök úr magával vitte.)'>• 

Hasonl()képpen egy könyv, fafi-déliel, mely szent Leó pápá­
nak, szent Ágostonnak, szent Fulgentiusnak és másoknak --
egész évre szóló beszédeit tar ta lmazza." 

Hasonlóképpen egy manuális könyv, fekete kötésben, elég 
Széles, a hátának egy kis részén bőr van ." 

(Hasonlókéjipen azt a breviáriumot,"" amely most kövr i -
kezik, én: Tamás éneklő[kanonok]"' és a Szentlélek-olíár 
Igazgatója, az urak engedélye és a prelátus úr hozzájárulása 
3'íipján, az Cr 1447. esztendejében kap tam a ká]K)lna építése 
l^óllségeinek a fedezésére.) 

Hasonlókéjipen egy új breviárium, szép írással és ezüst, de 
leszakadt kapcsokkal, nagy terjedelmű, melyet János őrsi 
prépost úr hagyott a Szentlélek-kápolna építésére. (Tatai 
öál inl mesternél van.) 
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Hasonlóképpen egy másik, elég nagyalakú breviárium, 
egy ezüstkapoccsal, melyet Demeter püspök úr hagyoll az 
egyházra. 

Hasonlóképpen egy középnagyságú imakönyv, jól olvas­
ható, régi nagy betűkkel; sok imádságot tar ta lmaz a szentekről. 

Hasonlóképpen egy könyv, melyet ..Isidorus l ühyco rum"-
nak neveznek; az elején hiányzik a fedőlapja, és az elején két 
pergamenre írt könyve szélein szakadozott; az előbbi lajstrom­
ba nem volt felvéve. •-

Hasonlóképpen egy nagyon régi colleetás könyv; nem 
talál tuk. 

Hasonlóképpen egy bakonyi módra készült ládában, 
Miklós prépost peeséljével lezárva, 13 kánonjogi és más tar­
ta lmú könyv van. Kbböl a ládából korábban kivették a Dec-
retumot, a Decretalist, a Sextust és a ('.lementinát,'-' melyeket 
Demeter püspök úr a Szentlélek-kápolna felépítésére hagyol l . 
(A Clementinát nem talál tuk.) 
A veszprémi káptalan magúnlevéllára. — Kiadása: Fejcrpataktj László: 
A veszprémi káptalan kincseinek üsszeíríisa 1-12'J—1437. években. I. 
Történelmi Tár, ISiStí. 5ü'J-ö74. l. (Latinból lord.: Kumorovitz L. 
Bernát.) 

1. Az egyetemjárás fokozódása, az értelmiségi réleg iiövckfdése 
a könyv iránti érdi'klődésl, a vele való nagyobi) gondosságot 
is előmozdította. ífíy lesznek részletesebbek, a könyv felismerlu'íö-
ségét biztosító egyedi ismertetőjegyek felsorolására kiterjesz-
kedők a kcjrábban sommás megjelölésekkel teli vagyontárgy­
lajstromok, így alakulnak át valóban a könyvállományt kín'i, 
sajátosan köniivkatalór/usukká. Természetesen, csak a közéjjkori 
mértékkel mérve lesznek így a könyvek könnyebben felismerlie-
tökké. Azonosításuk, liizony, elég gondot okoz. I.gyélikénl is a 
veszprémi káptalani könyvtár egész elrendezésében kezdetle­
gesebb, mint a l lumbert fentebb közölt előírásai szerint felállított 
prédikátüirendi köny\ tá rak akármelyiké lehetett. (I^. a 10. sze­
melvényt.) . \z alai)jában nem jelentéktelen anyag szakrendi 
csoportosításáról alig lehet beszélni, még annyira sem, mint 
amennyire ez a pannonhalmi jegyzéknél megkísérelhető. \ litur­
gikus könyvekkel kezdődik a felsorolás, de azután következetesebb 
rend nélkül jönnek a kódexek. Teológiai könyvek kíjzé jogi kó­
dexek ke\erednek, és fordítva. Azután megint liturgikus könyvek 
kerülnek a középkori iskolázás könyveinek sorába. .Mindenesetre 
niéf; mindig részletesebb, mint néhány évtizeddel öregebb veszp­
rémi elődje, a X l \ ' - X \ ' . századfordulóról. Viszont nagyjából azt 
a kéiiet mutatja, mint a vele egykoiú pozsony-káptalani könyvtár-
katalógus (Uj .\tagyar -Museuni, IS.'iti. l l ö - l ő ; ! 1.). Lehetséges, 
hogy egy magyar katalogizálási gyakorlattal állunk szemben. 
Ha így van a dolog, a hazai katalofjuBkészítők nemigen álltak 
koruk színvonalán. (Vö. l'orrásszemelvénvek. . . Bp. 19,".i7. á'i'5, 
534, 538, 539. sz.) 

2. t/gy látszik, ez a misekönyv csak a nagy ünnepeken volt hasz-
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nálatban, amikor a püspök misc/t'U. Mcsko 1357—13(i7 kiizölt 
volt veszprémi püspök. 

3. Libcr nwrunili.s vauy Maiiuaie — tartalmilag részben azonos a 
pannonhalmi ji'gyzékbon előforduló CoUcctariusszal, részben 
azonban annál többet tar ta lmaz, különböző szertartásokat, a 
szentségek kiszolgáltatásának rendjel. 

4. Kpiszliila — az apostolok leveleiből a misében olvasott részlet. 
ó. Aléncklü (snccentor) — az énekeskanonok lielyettcse, a káplalani 

iskola éneklanitója. 
ti. Cúlleclás kúnijv — 1. az 1. szemelvény 9. jegyzetét.— Mihály 13'JU— 

1-102 között volt veszprémi püspök. — lírdemes itt megfigyelni a 
jegyzék készítőjének kormegliatározási módját : az egy ember­
öltő előtt íródott kóde.x új. A ,,meglehetősen öreg", nyilván az 
írásváltozás alapján így minősített kódex viszont ezek szerint, 
két-három generáeió évei számát kcizépértékben véve, mintegy 
70—7.J évvel korábbra, tehát a XIV. század közepére lenne datál­
ható. .\ gi'ilikus textuális írás változása ezt valószínűsíti is. 

7. Antifunáriiiin — 1. az 1. szemelvény 5. jegyzetét.— Garai .János 
1107—MIO között volt veszprémi püspök.— A kél régi, a fentiek 
alajjján, a zenei kéziratok hissúbb írásforma-változása következ­
tében a X l l I - X l V . század forduhijára keltezhetően monuliató 
réginek. 

8. GrtiduáU — 1. az 1. szemehény (i. jegyzetét. — A ,,korábbi régi" 
és ..nagyon régi'' graduálék a Xl l l . századra tehetők, vagy ha a 
,.nagyon rég i ' kifejezést ügy értelmezzük, hogy a katalógnskészítö 
még a hangjelöléssel sem tudot t mit kezdeni, feltehetően neumált, 
azaz Xl l . századi kéziratról lehet szó. 

9. A ncimtck szokása szrrint — azaz a Magyarországon általában 
dívó esztergomi liturgikus szokásti')l és szövegösszeválogalástól 
eltérően. Az . . ú j " megjelölés megint Mihály püspök korára, 
tehát a XIV. század végére utal. 

10. Míilutinúlis vai/fi U'kciós küiuiiy - az éjjeli zsolozsmán olvasott 
bililiai és patrisztikus részletek gyűjteménye. A pannonhalmi 
jegyzék korálioz kéjjest, mikor ezeket a részleteket még a Idbliából 
vagy a megfelelő kéidexből esetenként vagy bizonyos előre meg-
állajntíitt rendben jelölték ki, a sz()\egek összeállítása állandó­
sult képet muta t , és külön kóde.x lett belőle, l.z. a katalógus 
kormeghatározása szerint, a X l l l . században már végl)emehetetl. 
A .,(te tempore' ' a vasárnajiok és a megfelelő hetek hétkíiznapjai-
nak, valamint a nagy üiniepeknek zsolozsma-rendjét tar ta lmazta , 
a ,.de sanctis" (a szentekről) viszont a szentek ünnepein hasz­
nálatos szövegeket. 

11. IlemctiT 13'J.j—I.'ÜM) között volt pü^))(ik. — .\z . .ú j ' ' megjelölés — 
megint konkrétabban - a X l \ ' . század végére mutat . 

12. Hozr/ojuji SiiiHin 112íS-tól 1 MO-ig veszprémi, azután egri püspök. 
13. Ralionalis-könyv — (iuilhem Durantis (1237 —12'.Ui) mendei ])üspök 

(I-raneiaország) liturgia-magyai'ázö müve: Kationale divinoruni 
officiorum (.\z istenszolgálat értelmező könyve). Igen sok kódex­
ben és 43 ősnyomtatvány-kiadásban ismeretes. Minden nagyobb 
közé])kori templomban megv(jlt. 

14. „Olasz" bctü — ekkorilian még esak a kerek-góthetüt, az ún. 
,,lextualis ro tundá t" jelentheti. 

15. Geriiiiii dialóriusai — 1. az 1. szemelvény 2(1. jegyzetét. 
Iti. Hugaccio jHugutio), Ugo da Pisa, 1178—1190 között nagy tekin­

télyű professzor a bolognai egyetemen, egy nagy magyarázatot 
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írt Gratianus decrcUimálioz (1. a 9. szeinclvériv 8. jt'gy/.ctét), 
melyet azonlian már tanítványa és későbl) doklortársa: Johannes 
de Uco fejezett be. 

17. Remir/ius d'Auxcrrp (Altissiodorensis, 1908 k.) számos mftve 
küzüí az i t t felsoroltak nem az ö, hanem lUiimo d'Auxerre (IX. 
sz.) munkáinak liizonyulnak. (í^atrologia Latina. 101, 131. ; 
Lexikon für Tlieologic iind Kirche. 8.' 815 81(). 1.) 

18. Nem is lelhették fel, mert sohasem létezett, l 'ellehetöcn a ,.negyven 
homília könyvét" nézték ennek, mely valóban cp.y Lukács­
evangéliumból vett részlettel kezdődik. (I 'alr. Lat. TG.) 

19. Jeromos kommentárjai .leremiás és Izaiás prófélák könyveihez, 
valamint a Prédikátor könyvéhez, (l 'atr . Lat. '2'>—20.) 

20. A kódex itt közölt leírásából megállajjíthatatlan, hogy lícda 
melyik müvének előszaváról van szó. Leginkább valamelyik 
bibliai könyv kommentárjára gondolhatunk. 

21. Azonos lehet sevillai Isidor IJe ecclesiastieis officiis c. müvével, 
(l 'atr . Lat. 82.) 

22. A kódex talán már elején csonka volt, és így tar ta lmazta Bociliius 
müvét : De institutione arithmetica. (l 'atr . Lat. 82.) 

23. Bizonyos valószínűséggel gondolliatunk W'iliam OcAAom (+1319) 
művére: De dignitate ct potestatc papali, és a másikra: Dialógus 
super dignitate et jjotestale pajjali et regia. 

24. (jergelv jiápu Jób kőnvvéhez írt Moraliái — 1. az 1. szemelvény 
28. jegyzetét. 

25. Szerzője Bartltélemy de Glanville ( t 1360). 
2(j. M. 'Jüllius Cicero Rhetoricája: De oratore. 
27. iJccirtalia — 1. a 9. szemelvény 9. jegyzetét; a lÁber Sexlitu vagy 

Hatodik kőnvv — a IX. Gcrgeív-féle Decrctalis könvvek hatodika­
kéul tartalm'azta a könyv Vl'll. Bonifác által rilltí-ban történt 
közzétételéig nyilvánosságra hozott újabb pápai döntéseket, 
dccretalisokut; a Clementina — \ . Kelemen (1305- 1311) i}ái)aságá-
nak jogalkotó tevékenységét foglalta össze, de végleges formában 
utódja, X X l l . János tette csak közzé 1317-ben. 

28. Branda di Casüglione bíboros 1112-1.12! között volt a veszprémi 
püspökség kormányzója. 

29. Minden bizonnyal azokról a Jeromosnak, .\gostonnak, Damasus 
pápának és a jeruzsálemi (Arillnek tulajdonított , de sokkal későblii 
ajKikrif levelekről van szó. melyek Mária mennybevételével fog­
lalkoznak, (liurdach, K.: \ d m Mittelalter zur Beformation. 
VI,'2. Berlin 19.'i2.) Magyar fordítása már az Érsekújvári kódexben 
megvan ( X V - X V I . sz.). 

30. //c/iríci/.'! (/'<• .S>Í7!JSIÍ; vagy Susa mint fistia és VcUetri püspökbíbo­
rosa halt meg 1271-íjen. Lgyházjogi fő műve: Summa super titulis 
decretalium ((isszcfoglalás a decjetalisok címéről), Summa llostien-
sisiiek is mondották. 

31. Goffndo du 1 rtino (1250 k.) mü\e i közül az előzővel egyező témájú 
Summa su])er ruliricis decretalium volt meg Veszprémben. 

32. IV. /;ÍCC (1213-1251) még mint Sinibaldo Fieschi írt egy Apparátust 
a Decretales öl könyvéhez. Mint i)áj)a is összeállítlatött egy gyüj-
tcrnényt a IX. (iergely óla megjelent pápai döntvényekből. Nem 
világos, hogy itt melyikről van szó. 

33. Nem lehet tudni , hogy Ambrosius cgyházdoklor melyik művét 
keresték. 

34. Bizonyára egy Arisztotelész-fordításra, esetleg kommentárokra 
kell gondolnunk. 
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35. A már említett (13. j .) Giiilhem Durantis hfres Spcculum iudicia 
le (A bíráskodás tüköré) c. müve lehetett. 

36. Libcr Sextus ~ \. a 27. jegyzetet. 
37. História Scholastica — 1. a 9. szemelvény 11. jegyzetét. 
38. Teljesen bizoiiytülun, hogy melyik zsoltár fordításáról van szó. 
39. Sevillni Isidül- ilyen müvéról nem tudunk: .Manilius I. Ü2—70. 
40. Az evangélium-kommentárt ezek alapján meghatározni nem tud­

juk. 
41. JAbrr pontifiralis - főpapi könyv, a püspök által végzendő szertar­

tások könvve. 
42. Fatr . Lat. ' 22. 
4.'i. Jolirinnís a Sarrobosco igen népszerű Sphaera mundijára gondol­

hatnánk, (le ennek kora (XIV. sz.) nem indokolja — a jegyzék 
leiniinolíjfíiája szerint — a „rC-Ri Itetü" megliatározást. Ha pedig 
ezek szerint a X l l l . századba megyünk vissza: vagy a Tabiilae 
Mphunsinac, vagy az arai) MlianTi (llm al-Haytham) müve jöhet 
szólni, természetesen latin fordításban, ami 12G7-ben jelenik meg 
először. 

4) . .\ Srintillűriuni - mint már a jiannonhalmi jegyzék vizsgálatánál 
met;álla|)íll;altuk (29. j . ) , Uefensor l>ogociagensis müve. 

4."j. l.sdrás jiróféta e különállij ,,kis terjedslmü" könyve csak a IV., 
ún. apokrif, tehát a liiblikus könvvek hivatalos jegyzékébe (a ká­
nonba; fel nem vett koiiyv kliel . 

40. h z a leírás nem segít el az azojiosításhoz. 
47. A püspöki nagymisének a közé|)korl)an szokásos, külön áldásfor­

muláit tar ta lmazta . 
48. \ negywn honuliál tartalmazó könvvről 1. a 2. szemelvény 20. 

jcgy/.elét. 
49. tlergely pápa ilyen munkájáról nem tudunk. 
50. A könyv .liiseiihus l-lavius: Aiili([uitates ludaieae c. műve. 
51. Az „igen réiíi", talán még XI. századi rctorikakönvv tekintetében 

is esak taiálgatliatunk. 
52. Passionulc - 1. az. 1. szemelvény 18. jegyzetét. 
53. Ilyen nevű szerzőt nem találtunk. Lehet," hogy a kódex egykori 

tulajdonosáról van szó, a tartalomra való utalás nélkül. 
51. l 'atr. Lat. 22. 
55. J:.iírás lesz a valóban Isidortól származó Liber i;tvmologiarum 

helyett, (l 'atr . Lat. KI.) 
50. így meghatározlialatlan. 
5 / . 1 a .17. jegyzetet. 
08. L. a 41. jegyzetel. 
59. liz egy kóde.x töredéke lehet, a ,,nagvon régi" megjelölésből követ­

keztethetően legalább a X. századból. 
00. Nem tudtuk meghatározni. A Széebénvi Ivönvvtár egyik kódexé­

ben (Clmae. 212. f. 98.) van egy bejegyzés, mely ugyanígy kezdő­
dik: „Gregorius super illó verbo ' . . " Vélhetőleg egv d"ecretalis-kom-
meníár lehet a X l l l . századból. 

01. Az ineipilből megállajiíthatii, hogy a Mammotrcctus néven ismert 
Jeromos-biblia kommentárjaiból készült kivonatok gyűjteménye 
Volt a kódexlien. Szerzője Jobannes .Marehesiims. 

0^. Joliannes l-'avfntinus (1170 k.) bolognai magistcr egy Summa 
IJccreti, azaz üra t ianus Deeretumából készült kivonat szerzője. 

°^- L a 32. jegyzetet. 
M. Vitcrbói (iotl/rid vagy (olaszosan) Goffredo (f 1191-ben Yiterbó-

ban) esászári káplán a l 'antheon nevű világtörténeti munka szer-
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zője (Monumeiita Germaniae Historii-a, Scriptores 22.). A be­
vezetőben már említettük a Paiithcoii és Kézai Simon üestájának 
összefüggéseit. 

65. Yvo (1040—1110) — cliartrcs-i püspök, egyházjogász, az invesztitúra-
harcban a mérsékeltebb pájjai irányzat képviselője. A katalógus 
megjegyzéséből kivelietűen, a nem bizonyosan tőle származó 
CoUectio t r ipart i ta és a biztosan tőle való Decretum, valamint 
a 2'1 beszédből álló Sermonarium lehettek meg Veszprémben. 
A CoUectio t r ipart i ta és Werbőczi Tripar t i tumának cinilH'li ha­
sonlóságát megemlítjük. 

ü6. L. a 2-1. jegyzetet. 
67. Aquinói Tamás (122(i-1274) — a skolasztika legnagyobb alakja, 

fő müve az i t t emiitett Summa Theologica. 
68. Amennyire a megjegyzésből következtetni lehet, l'aulus Diaco-

nus Homiliariuma leheteti a kódex. L. az. 1. szemelvény 15. jegy­
zetét. 

69. L. a 3. jegyzetet. 
70. Breviárium — 1. a 9. szemelvény 15. jegyzetét. 
71. li megjegyzésből kitűnik, hogy a katalógusnak ~ legalább egyik — 

összeállítója Tamás kántorkanonok volt. Tamás 1117-ben már 
éneklőkanonok volt, a jegyzék összeállítása idején azonban még 
az erre illetékes orkanonok tisztjét viselte. 

72. L. az .')5. jegyzetet. 
la. Ivzeket már ismételten azonosítottuk a fentiekl)en. 

A világi jeudalizmus és a könyvek 
12 

A CS.VrARI HIBLIA 

A Gutkeled-ncmbcli Vid mester zálngba adja 
a csatúri monostor bibliáját' 

12(12. május 22. 

Ez t a k ö n y v e l * — és a n n a k a m á s i k k ö t e l é t - V'id m e s l e r 
és F a r k a s zs idó Szen t Miklós ü n n e p é n [dco. 6.] n á l u n k he lyez ­
t é k l e t é t b e oly fö l lé le l le l , h o g y a l ioldogsáfjos Szűz ü n n e p é n e k 
n y o l c a d n a p j á n | a u g . 22.] a m o n d o t t Vid az e l ő b b e m l í t e t i 
F a r k a s z s i d ó n a k 4 '/•_• m á r k á i f izel . E s l ia a z o n k ö z b e n az 
a p á t u g y a n a z o n F a r k a s n a k n e m fizet 3 m á r k á t , u g y a n a z o n 
a n a p o n Vid m e s t e r fogja megf i ze tn i . H a s o n l ó k é p p e n 10 m á r k á i 
t a r t o z i k Vid f ize tn i F a r k a s n a k h ú s h a g y ó k e d d e n , és l í j abb 10 
m á r k á t ped ig K e r e s z t e l ő S z e n t J á n o s ü n n e p é n [ jún . 24.] . 
H a ped ig v a l a m e l y i k fizetési l i a t á r n a p o t e l m u l a s z t a n á , a 
k ö n y v e t v i ssza kel l a d n u n k F a r k a s z s i d ó n a k . 
XIII. .századi bejegyzés az admonli biblia I. kötetének la. lapjéin. — 
Kiadása: Pejérpalaky László: A Outkeled-biblia. Magyar Könyv­
szemle, 18'J3. 9. l. (iMtinbút járd.: Kumurovitz L. Hernúl.j 
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A Gütkeled-nemheli Vid mester az elzdlogosítoti (s elveszett) 
bihliáérl kárpótolja a csatári monostort 

1263. május 22. 

Balázs IcstVLT, isteni künyörülclcsséíSböl a Szent Ador­
ján zalai monostoránali apátja és ufíyanazon helynelí egész 
konventje valamennyi kereszténynek a Szent Szűz keresztre 
feszített Fiában üdvöt!'' Az emberek ügyleteit írásba szokás 
foglalni, nehogy az időmúlásával kétségbevonassanak.* Ezért 
ezen oklevelünknek a bizonysága á l taP mind a most élőknek, 
mind pedig a jövendőbelieknek a tudomására kívánjuk hozni, 
hogy a (iulkeled-nemzetségből \iúó Vid mester Ipollyal, 
Sándorral és Dámával , testvéreinek a fiaival előttünk meg­
jelenvén előadta - mivel nehéz helyzetében csatári monoslo-
rának a biblia-könyvét, amely palronátusi jogcímen" az ő 
őrizetében és különös oltalmában volt letéve, 70 má ikáé r l ' 
a Vasvárból való Farkas zsidónak adia zálogba, s ez a könyv 
ugyanazon zálogban elveszett; ennek fejében a Mura folyó 
mellell lévő bir tokát , mely a Szent Mihály egyháza mellett 
fekszik, s amely mint az ő saját jogú birtoka illeti meg őt,** 
valamint a Somogy megyében lévő sarlochi részét, amely 
osztály útján ju to t t neki," az ottan személyesen megjelent 
testvéreinek, valamint más atyafiainak, '" akiknek nevében 
Ipoly, Sándor és Dáma feleltek, az engedélyével és jóindulatú 
hozzájáiulásával visszavonhatatlanul való birtoklás céljáb(')l 
a Szent Péter ajjoslol csatári monostorának clörökítette. Hogy 
tehát a fentebb megnevezett testveiéi közül, valamint mások 
közül senki se érvényteleníthesse ezt a lényt , pecsétünkkel 
megerősített Ijelen] privilegiális ok leve lünke t ' ' ad tuk ki. Kelt 
Szent Ilona királynő ünnepén [máj. 22.], az Ür 12(53. esztende­
jében, amikor Geuta testvér mint dékán, András mint őr és 
Benedek mint kántor te \ékcnykedtek ott más testvérekkel 
együtt üdvösen. '-

Hárhján, füygüpecset tőrrdckci'cl. — /;/. őll. Kiadása: Fcjcr C. 1). 
IVjS. ITj. — Fvjcrpalakij László: A Gulkiicd-biblia. Ma<iuur Küm/r-
szemle, 1893. 'J-lU. l. ( A jonnulás rcszck nélkül.J (Lnlinhái /ord.: Kumu-
rovilz L. Ilernát.) 

1- A bejegyzés a zalavári konvent iiitcleshclyén kerüllictclt a kódex-
i>e, ahol a kölcsöiiösszefí Idegyenlítésének meg kellett történnie. 

'• A kódexről ós jelenlösc'géről 1. a bevezetést, továbbá l-'ejérpatakv L.: 
A Chilkeled-biblia. .Magvar Könyvszemle, 1893. 5-22. 1.; i-'ilz: 
A magyar könyv története 17lí-ig. lip. l'J.')!). 16-17. 1. 
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3. A kódexre vonatkozó oklevél egyben a magyar liitflcshclyi kiad­
ványoknak is példája, l-^lőször az oklevelet kiállító és hiteles pe­
csétjével megerősítő Balázs zalavári apát és konventje nevezi meg 
magát és üdvözli az olvasókat. 

4. A fonlosalib okleveleket az ügylettel elvi kapcsolatban álló mon­
dással kezdték; ezt nevezték exordiumnak (kezdetnek) vagy aren-
gának (felhívásnak). I t t az irás fontosságáról olvasnnk, az "írásbe­
liség feh'ijulása korának egyik kedvenc gondolatál ismétlik. 

5. Most következik az oklevél intézkedéseit tartalmazó részek sora: 
az ok kinyilvánítása az első (promuigatio), azután jön az eset el­
beszélése (narratiü), végezetül maga az intézkedés következik 
(disposilio). 

G. A csatári monostort Szent Péter apostol tiszteletére a Gutkeled-
nemzelség tagjai ala])itotlák Zala megyében, a XII. század közepe 
táján. A biblia ekkor került a monostor könyvei közé. Az egyház­
jog szerint a patronátusi jog csak az egyházi intézmény védelmét 
és bizonyos tiszteletbeli előnyök biztosítását jelentette. De valójá­
ban, mint már a bevezetőben is utaltunk erre, az alaijjtók és le­
származottaik — a még sokáig élő közfelfogás szerint — tényleg 
birtokukban ta r to t ták a monostort, ingó és ingatlan Javaival, 
tehát értékeivel együtt. Az egyházi álláspont érvényesülése ok­
levelünk korában kezdődik. 

7. liz az összeg igen nagy, ha meggondoljuk, hogy egy közepes egy­
házi javadalom nem éri el az .ŐO márka évi jövedelmit, (liiillc's: 
A római kat. egvház története Magvarországon az Árpádok korá­
ban. 11/2. Bp. l'«!)2. 189.) 

8. A saját jogú ijirtokon Vid mester adomány révén kapott vagy más 
mód(jn szerzett, de a nemzetségi közös birtoklástól külön álló föld­
birtokát kell érteni. A nemzetségtagok ugyanis csak ezekkel ren­
delkezhettek szabadon. 

9. Vid mester Somogy megyében levő birtoka ugyancsak kívül esett 
a nemzetség száUásbirtok-kom))lexunián, ezért a közelebbi rokon 
nemzetségtagok — esetleg Vid és testvérei — feloszthatták egymás 
közt azt, talán mint atyjuk szerzett birtokát. 

10. A nemzetségi birtoklással jár t a nemzetségtagok együttes fellépé­
se birtokjogi ügyekben. 

11. A prii'ilff/iúlis oklevél — az egyszerű jogi tényeket megörökítő ok­
levéllel ellentétben, jogokat teremtett vagy szüntetett meg. fontos­
ságának megfelelő volt körültekintő és ünnepélyes formulázása. 

12. A dátum után, mely a keresztény niiptárkeltezést, azaz ünnepek 
szerinti najjtnegjelölést mutatja, következik a tanú- vagy méltóság­
sor, ez esetben a zalavári ajiálsági konvent tiszlségeil viselő szer­
zetesek felsorolása. Dekán — a magyar bencéseknél a XIV. század 
elejéig az ajjal utáni első szerzetes címe, attól kezdve i)erjelnek 
mondották. Őr (custos) — a magyar monostorok életében a leg­
befolyásosabb konventtag, az egyházi kincsek és felszerelések, az 
oklevelek őre, a birtokok felügyelője és a jogi ügyek intézője. 
K(5/iíor vagy éneklő-szerzetes — a liturgikus ének, általában a temp­
lomi szertartások intézője, de ő igen sokszor az armáriuni, a lUiinj-
vesláda, vagy későljb kütuii'cshúz őre és gyarapitiija is. 
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13 
I. LAJOS I'ARAXCSLEYELEi 

1319. október 23. 

Felséges urunknak: Lajos úrnak, Islen kedveiméből Ma-
gyarors/úR nemes királyának a fehérvári egyliáz káptalanja 
imádságait az l ' rban , örök hűséggel. Minden tisztelettel, 
amilyen csak illő volt, vet tük Felségednek gyűrűspecsétjével 
megpecsételt, s ekképpen szóló levelét: Lajos, Isten kegyelmé­
ből Magyarország királya híveinek, a tisztelendő férfiaknak: 
a fehérvári egyház káptalanjának üdvöt és kegyelmet. Llűség-
tcknck szigorúan meghagyva parancsoljuk, hogi/ Szent István 
legendájában azt l:iitassáiok fet, hogy Karakó- nevű várunk nemes 
jobbággainak'' és népcinek országunkban hány helyen kell lak-
niok. és a szabadságnak milyen foka illeti meg őket, - s ezt, 
annak megfelelően, ahogyan megtudtá tok, jelen levelünk be­
mutatója állal - hüségtekre — leveletekben nekünk jelent­
sétek. Kell Hildán, Szent Mihály főangyal ünnepének (izen-
ötödnapja előtt \ a ló szombaton jokt. 10.], az Cr 1349. eszten­
dejében. - Mi tehát - miként a jog alapján és tényleg ta r to ­
zunk is — Felséged parancsának szívesen engedelmeskedtünk 
volna, az említett Karakó nevű vár jobbágyai és népei a 
Szent Király legendájában feljegyzett szabadságának szíve­
sen u tána já r tunk volna, s ha megtaláltuk volna, levelünkben 
foglalva megküldtük volna Felségednek; azonban a mondott 
legendát atyád: Károly úr, ugyanazon kegyetem folytán Magyar­
országnak kegyeletes és boldog emlékezetű egykori nemes királya, 
mindnyájunk tudomása szerint, János egykori (irkanonok idejében, 
a belső sekrestyéből kiemelve Visegrádra vitette - ezért azt nem 
kereshettük meg. Kelt a tizenegyezer szűz ünnepére közvet­
lenül következő pénteken [okt. 23.], az Ürnak fent említet i 
esztendejében. 

Wagner h'ároli/: Analcita Sceptisii s(2cri et pro/ani. Collcyit et notis 
illuntravit Carulus . Vicnnne 1774. (Lalint'ól ford.: Kiimorovilz L. 
liernát.) 
1. A magyar feudalizmus eléggé bonyolult viszonyai között az ok­

levélszolgáltatás igyekezett rendel teremteni. Jogok bizonyítására 
(és alkotására is) az oklevél szolgál. 1-z a liiteleshelyi jelentés azon­
ban azt mutatja, bogy könyvet, egy általunk ismert vagy már elve­
szett István-életrajz kódexét is, fel leheteti használni erre a célra. 

2. Karakó — Vas és Veszprém megvc határán van. A/, egykori váris­
pánság székhelye, (l-'esly F.: h-ltűnl régi vármegyék I. Uudapesl 
1S7S. 98. 1.) -

3. A nemes jobbággok— a várkatonaság utódainak elnevezése az Anjou­
korban, iizekljöl leltek a későbbi köznemesek. 
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A város és a könyv 

14 
A BÁRTFAI SZÁMADÁSOK' 

XV. század 
A számadáaokból-
1435. december 23. 

Továbbá kiadtunk az új graduáléért,^ amit az egyház [plé­
bániatemplom] számára vettek, 9 aranyforintot . 

Továbbá ugyanazért 84 kamarai [camarales] forintot. 
Továbbá az új graduáléért 1 aranyforintot. 

1436. november 30. i:lán: 
Kiadtunk az új graduáléért 18 aranyforintot, 12 dénár 

levonásával. 

1437. december 6. 
Kiadások az egyházra: először a graduáléért, azután a 

te tő [javítására] fizettünk a prédikátornak, taní tónak, mint 
a kiskönyvből kitűnik, összesen 22 aranyforintot és még 63 
dénárt . 

1437. 
Szent Egyed egyháza [plébániatemploma] tartozik azzal, 

amit ebben az évben kiadtunk az új graduáléért és a padokér t : 
19 aranyforint tal . 

439. 
A Ferenc városi jegyzőnek kifizetett 13 V2 forint tisz­

teletdíj bejegyzése előtt: Miklós scriptornak (kilenc részletben) 
összesen 900 dénárt . 

1438. december 5-12. 
Johanni Kathedral i 100 dénárt . 

1457. 
Könyvek kötéséért a régi harangozónak 4 dénárt . 
Könyvkötésér t 70 dénár t . 

1480. 
[Sztropkói] György pergamenista [másutt pcrmetter] el­

nyerte a polgárjogot. [Ugyanez mint scriplor és l i t teralus is 
szerepel.] 
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1472. 
J á n o s m e s t e r n e k a k ö n y v e k k o n e k t ú r á j á é r t 1 fo r in to t . 

1479. 
A l a k a t o s n a k a k ö n y v t á r s z á m á r a k é s z í t e t t két l ánc fejé­

ben a d t a m 1 f o r i n t o t . 

1435. 
Szent J á n o s | b á r l f a i á p o s t o n r e n d i ] kolos loi 'a t a r t o z i k a 

v á r o s n a k 13 a r a n y f o r i n t t a l a m a l e g e n d á s k ö n y v e k fe jében , 
m e l y e k e t e l a d t u n k . E n n e k fejében a v á r o s a k o l o s t o r p é n z é ­
ből 4 fo r in to t m e g k a p a b b ó l az összegből , a m i t F r o i n k n é 
[ F r o i n k i n ] a t e m p l o m k ó r u s á r a b a g y o t t . 

Abii ,Jenö: A bártfai Sz. liqycd lemploma kümivlúrának Wrlcnctc. Bp. 
lSS->. 4. A-A". 

1. .\ középkor végéről már nagyoljb számban maradtak írásos emlé­
keink a magyarországi városok életéről, lizek sorában akadnak 
olyanok is, anielyek némileg tájékoztaüiak a városok és a könyvkul­
túra viszonyáról. A polgárok olvasmányairól, könyvvel való fog­
lalkozásáról, sajnos, inkább csak külföldi analógiák és közvetett 
utalások alapján tudunk valamennyire képel alkotni. A „szabad 
királyi város" azonlian, mint a polgárság közössége, bizonyos rep­
rezentatív jellegű érdeklődést tanúsít a kegyurasága alá tartozó 
plébánia-egybázak könyvügyei iránt, ligy bafalmas, olykor másfél 
méteres, későközépkori graduúk',szép kiállításával, gondos írásával, 
nótáival (hangjegyeivel), niiniatúrái\al vagy legalább virágdíszeivel 
(floritura) egészéiien muta t t a be a „böles és körültekintő férfiak­
nak", a város polgárainak koruk könyvkultúrájával való érint­
kezését. I.zek alapján érthető, hogy liártfa, ez a határon levő kirá­
lyi városka olyan gonddal kiséri temploma antifónás könyvének 
és graduáléjának munkálatai t . 

2. A következőkből kitűnik, hogy liártfán a kódex előállításának 
szinte minden fázisára megvolt az alkalmas személy. Volt perga­
menkészítő, két másoló (.lános és Miklós), sőt korrektor is; János 
mester, talán a városi iskola vezetője. l;e szerepel könyvkötő is, 
bár egyúttal harangozó. 

3. Graduále — 1. az 1. szemelvény (j. jegyzetét. 

1.'. 
IIOMOXXAI IJHUGIiTIl ISTVAX' L l i V I X l i I Í A R T F . K 

T.\xAcsAnoz 
1161). jaiuiár 'IH. 

Bölcs és é l e s c l m é j ü férf iak, kedve l t b a r á t a i n k é s s z o m s z é ­
d a i n k ! 

E m l é k e z e t e t e k b e h o z z u k , a m i t az e lmú l t é v b e n m á r n e k ­
t e k m e g í r t u n k , b o g y egy b i z o n y o s , a t i v a l ó s o t o k b a n l akó 
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„Cathedralis scriptor"^ a kegyes emlékezetű Bálint popnak 
öt arannyal tar tozot t , mely öt aranyért Pál pap ugyanazon 
script őrért jót állt, és hogy Pál pap igen sokszor ugyanazon 
öt forintért levelünkkel nálatok jár t . Már azt mi nem tudjuk, 
hogy ez a scriplor, ki nálatok lakozik, az öt forintot kifizette-t, 
vagy sem; az örökös |'?! pedig István klerikus, a kegyes emléke­
zetű Bálint pap testvérének fia. Ezért elég jóindulatúan kérünk 
t i teket arra, hogy levélben világosítsatok fel arra vonatkozó­
lag, hogy ez a nálatok lakó scriptor az öt forintot megfizette-e, 
vagy nem? - Jeszenö várunkból, Mária t isztulásának ünnepe 
elölli kedden | jan. 28], az 14G(). évben. 
Ábel Jenő: A bártfai Sz. ISgyed temploma könyvtárának története. Bp. 
lüSS. 10. l. 

1. NaRv Ivún, a múlt század érdemes genealógusa tirugcth TstM'inról 
csak ennyit mond: „unokaöcesével, liurtalaiinal a liussiták kezébe 
került, 1'159 táján szép sarc nielk-tt kiszal)adull. . . " (Magyar­
ország családai eiinertkkel és nenizedékrendi lúljlákkal. II. í-'est 
1858. -101. 1.) — A többiekről, akik ebben az ügyben szerepelnek, 
közelebbit nem tudunk. 

2. A „cuthedráli.'i" .sm/'/o/ról a krakkói ,,IIúsz mesterség könyve" ezt 
mondja: „A másoló a betűvetésben tanult ember, kit ha katbed-
rálisiiak mondanak, ügyeljen arra, hogy kifogástalanul [correete] 
írjon, és hogy mit kell összeírni, és mit hozzáírni, gondosan nézzen 
utána . . . " \Vattenbaeh. 179. (l-'orrásszemclvénvek . . . Bp. 1907. 
121. sz.) 

IG 
I-;GY ANTlFÓXASi KÜXVV .MÁSOLTATÁSA 

XV. század 
1493. 

A folyó évben a plébános úrnak és néhai Maper Pctcrné 
többi végrendeleü végrehajtójának a neki fizetendő adósságok 
fejében az antifonárium elkészítésére a Pünkösd előtti pénte­
ken [máj. 24.] 8 forintot a harangozó által kell elküldeni, 

ugyanerre a János nap utáni kedden [jún. 25.] Helbling 
Péter állal 25 forintot, 

ugyanerre a Nagyboldogasszony előtti kedden [aug. 13.] 
Gergely pap állal 12 forintot, 

Slzcchel Mihály által a Gál nap előtti pénteken [okt. 11.] 
5 forintot, 

a bíró úr által az Erzsébet előtti pénteken [nov. 15.] 5 fo­
r intot . 

Az ügyre vonatkozó kötelezvényt a plébános úrnál lehet 
megnézni. 
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1494. 
A plíbános úrnak az anfifoiiárium számlájára, amit mnst 

másolnak, a Frokóp iinpjn előtti pfntekpn fji'in. 27.] a haran-
pozó állal () forintot — 

ugyanaira a Tamás apostol előtti szerdán [dec. 17.] 2 fo­
rintot -

Mager P í l c r liázadójának visszatérítéséből 2 forinlot -

1495. 
Boldizsár kallicdrális scriptor részérc az antifonárium 

számlájára a Karácsony utáni vasárnap [dcc. 27.] 12 forintot — 
ugyanannak Fülöp és J a k a b ünnepén [máj. 1.] 12 forintot -
ugyanannak az Aldozócsülörtök utáni pénteken [máj. 29.) 

10 forintot -
a plébánosnak a kapcsokért és a mondott antifonárium 

kötéséért s tb . az Orbán előtti pénteken [máj. 22.] 8 forintot -
- a nevezett Boldizsárnak a mondott antifónás könyvért 

az Crnapja előtti kedden fjún. 16.] 6 forintot ad tunk . 
Mindezekről lássák a kötelezvényeket a plénános úrnál . 

Álicl Jenő: A búrljai Sz. lú/yid líniploirui l«ini/i>türáiiak törtcnclc. llji, 
ISSő. 42-42. I. 

1. Antijőnós kőiuju — I. az 1. szemelvény .'j. jegyzetét. 

17 
BCJLDIZSAU SCRIPTOR LI-,VLL1-: RÁRTFA TAXÁCSÁHOZ ' 

l-^pcrjes, 1494. december RJ. 

Bölcs és körültekinlő uraim. A plébános úr, mint értesül­
tem, azt kívánja, hogy il t , Bárlfa ^•árosában lássam ol hang­
jegyekkel azt az antifonáriumot % amit kegyelmetek és kegyel­
melek egyháza számára másoltam. De ugyan mit használnék 
azzal kegyelmeteknek, ha azt i l l , kegyelmeteknél lá tnám el 
hangjegyekkel? Kegyelmetek egyházának másolható pél­
dányai, az antifonáriumok ugyanis hibásak, és nem kifogás­
talanok, amint lá t tam, és tudom is. De tudja Anfra András 
jegyző úr és Paulus (k'pszcr úr is,^ hogy azok a könyvek ja­
vítva nincsenek. Ezért nem tudom, mi haszon lenne abból, 
ha ott raknám fel a liangjcgyekel? I t t , Eperjesen viszont jó 
példányok vannak, és különféle . .históriák" [zsolozsmák], me­
lyek a ti könyveitekben nincsenek meg, de főként nincs, ami-
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bői dallamukat lejegyezhetném. Különben a szentekről szóló 
téli részt már teljesen, a de tempore'' nagyobbik részét pedig 
hangjegyekkel szintén elláttam. Xe gondolják kegyelmetek, 
hogy azért, mert nem kegyelmeteknél írom a hangjegyeket, 
nem dolgozom szorgalmasan. Tudják meg uraságtok, hogy 
nagyon is serényen dolgozom. Ilzért kérem is uraságtokat, 
hogy pénz nélkül engem ne hagyjatok. Tartozom ugyanis 
a festőnek az illuminálásért, a pergamenért, és még sok min­
denre van szükségem, hogy végére juthassak. Ezért uraság­
tok semmit ne kételkedjék, hogy Isten segítségével farsang 
előtt uraságioknak mindkét kötetet bemutalom, ha a pénz 
hiánya nem késleltet. Nem zaklattam volna uraságtokat, de 
Isten a tudója, hogy a magam képességéből ezeket kielégíteni 
nem tudom. 

Kelt Eperjesen, a Luca nap utáni kedden [dec. 16.], az 
Cr 1494. évében. 

Boldizsár, kegyelmetek szolgája 
Ábel Jenő: A bártfai Sz. liqijed temploma könyutárának története. Dp. 
1885. 40. l. ' 

1. A levcll)ül kiderül, hogy a scriptor korántsem egyszerű músoló-
niesU'rcniljer, lianeni olyan valaki, aki a másolandó szövejígel és 
dallammal is kritikával és liozzáértéssel foglalkozik. 

2. Anti/onáriiim — 1. az 1. szemelvény 5. jegyzetét. 
y. A városi jegyző és a másik polgár, az egyháziak, világiak számára 

közös ismeretanyagot nyújtó kíerikns iskolázáson mentek át, így 
tnd tak véleményt mondani a Ijártfai antifónás könyvek meghiz.-
hatóságáról. 

4. De tempore — a zsolozsmáskönyveknek az a része, amely a vasár­
napokra és nagyobb üniupekre s a hozzájuk tartozó hétköznapok­
ra rendelt szövegekel tartalmazza. 

Mohács után 

18 
GYÖNGYÖSI G 1 ; H G 1 : L Y l'ÁLGS 1<.HÓN'IK.\.J.\HÓL i 

1.J20-1Ő27 

11515 körül.]. . . Határozatba ment,hogy rendünkből egy 
testvér se oktasson világi személyi vagy fogadalmat nem tett 
testvért másolni, illuminálni vagy orgonálni, meri, mint ta­
pasztalásból tudjuk, az ilyenek által szokott sok botrány be­
következni . . .'-
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|A mohácsi vész u t á n . ] . . . E veszedelemben rendünk sok 
monostora elpusztult. Mert a rcmetcszerzetnck Magyarorszáfí-
ban igen szép íőmonostorát és főhelyét, melyet Budán felül 
|a Háishepy oldalán] Szent Lőrinc tiszteletére alapítottak,* 
ez egész országnak pyonyörűsépes vigasságát, teljesen el­
pusz t í to t ták . Az egyházban a szépséges táblaképeket , a nagy 
költséggel készített , csodálatos kórust, a ki tűnő orgonát és 
mást tűzzel puszt í to t tak el, s a szentély teteje b e s z a k a d t . . . 
Tíz napig tanyáz tak a monostorban, és ezalatt minden szög­
letet , minden rejtekhelyet á tku ta t t ak , felástak, rombollak. 
Sehol annyira nem dühöngtek, mint ebben a monostorban. 
Ügy látszik, ez a monostor a világ végezetéig sem fog többé 
előbbi állapotába visszakeiülni . . . A könyvtárban [l.ibrariá-
ban] ezer forint ára könyv égelt e l . . . 

Vitae FTolrum IItT(wilunini. Jöi'0-27. Kipirul az liyíjclcmi Kőni/v-
tárban. Ab. 151, löl,c. 

1. A magyar jjálos kolostorok kéziratosságának utolsó korszakáról 
számolnak be a fenti szemelvények. 

2. A rendi nagygyűlés nyilván azérl határozott így, meri a másolni, 
illiiniiiiálni, orgonálni tanuló világiak jövés-nicnésc a kolostor 
rendjét zavarta. 

3. 1310-bi-n Lőrinc pálos tartományfőnök alapította. (Zákonyj M.: 
A Huda melletti Szent. Lőrinc pálos kolostor történeU-. Századok, 
lítlL Í80. 1.) 

B) A .MAGYARORSZÁGI HUMANIZMUS 

Mályás és luunanislái 

L) 
VHSPASL\XO ÍJA lilSTlCCI 

IIÁHOM MAGVAI? IIU.MAXISTA KÖNYVTARÁRÓL' 
XV. század 

Vitéz János 

,.Az eszteigomi érsek, aki szláv volt ."-
„Messer Giovanni" esztergomi érsek volt, nemzetiségére 

lézve pedig szláv. Mind a hét szabad művészetben igen tanul t 
^inber, és igen nagy teológus. Ismerte a teológiát: mind a régie­
dét, mind pedig a spekulatív teológiát. Ebben az országban 
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mielőtt az érseki méltóságra emelkedett volna, sok más méltó­
ságot tö l tö t t már be, minthogy a nép előtt egyetemlegesen 
kegyben ál lot t . ' Annyira így volt ez, hogy azt tehetet t az 
országgal, amit éppen akar t . Amikor László király Cseh­
országban volt, különféle viszályok és szóváltások t á m a d t a k 
(^•Ili grófja* és János vajda fia' között, annyira, hogy fegyvert 
ragadtak, és Cilii grófját megölte János vajda fia. Amikor ezt 
meghallotta a király, nagyon felháborodott, elfogatta, és a 
nyilvánosság előtt fejet vétet te . Börtönre vetet te Mátyást , 
aki ez idő szerint a király. Közbejött azonban, hogy László 
királyt megmérgezték Csehországban,° és olt meg is hal t . 
Mátyást kihozták a fogságból, és Magyarországra ment . Az 
érsek segítségével és tekintélyével az egyházi és világi urak 
királynak kiál tot ták ki. Azt is el lehet mondani, hogy köz­
szájon forgott: az érsek késztette az uraka t és a népet a r ra , 
hogy királjTiak kiáltsák, ama tekintély erejében, mellyel 
előt tük állott. Ez ifjabb testvér mennyire különbözik a m a z 
elsőtől. Az egyik testvérnek levágták a fejét, a másik meg 
börtönben volt, és király lett belőle, és mindez, mint ahogyan 
mondot tam, az érsek tekintélye állal t ö r t é n t . ' 

Ámde a nagy jótéteményekért hálátlansággal szoktak 
fizetni. Midőn a király e méltóságra ju tot t , melyre sohasem 
gondolt, és megértvén azt , hogy az érsek igen bölcs ember , a z 
ország egész kormányzását az érsek kezébe helyezte a n n y i r a , 
hogy semmit sem cselekedett az ö megkérdezése vagy tanácsa 
nélkül. Olyannyira bízott benne, hogy ritkán tör téni meg a z , 
hogy a király fel ne kereste volna öt, vagy az érsek a k i rá lyhoz 
ne ment volna. I la valaki a királynál valamit el akart é r n i , 
az érsek közbenjárására bízta azt. 

l ínnek az éiseknek minden cselekedete az erényesség 
gyakorlásái-a irányult , olyan ember volt, aki Istent félte és 
lelkiismerete jó volt. 

Az első dolgok közé tartozik, amihez hozzáfogott, hogy 
egy igen szé]i könyvláint ^ rendezelt be, és azt akar ta , hogy 
abban mindenféle tudományághoz tartozó könyv meglegyen, 
és ezeket Iláliában és Itálián kivül kerestette össze, l-̂ s sok 
könyvet , amit megszerezni nem lehetett, l'ireuzéhen másolta­
to t t le, s a költségekkel nem törődve, csupán arra ügyelt, hogy 
szépekés javí tot t szövegűek' legyenek. Mazája értékét emelte 
azzal, hogy minden könyvel meghozatott oda, amil csak meg 
lehet lelni, eredeti müveket csakúgy, mint fordításokat. K e ­
vés olyan könyv volt latin nyelven, ami neki meg ne lett 
volna. 
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És ez nem clúR. Ifjakat küldött I táliába, hogy költségén 
ott tanul janak, ellátta őket könyvekkel és pénzzel, és mind­
azzal, amire szükségük volt. És nem csupán azt akar ta , hogy 
a latin irodalomban legyenek járatosak, hanem hogy a görö­
göt is megismerjék. 

Ezek között küldötte Ferrarába Garino" iskolájába 
János ura t , a pécsi jnispököt fJanus Pannoniust] , aki igen 
járatos volt a görögben és lat inban, és kiválóan tudot t fogal­
mazni, mert járatos volt a versszerzésben és a prózai fogal­
mazásban. Egyike volt a legkiválóbb embereknek, akik e do­
logban valaha is tevékenykedtek, de általában mindenben 
kiváló Volt, mint ahogyan erről majd az életrajzában szó lesz. 

De még ez sem elég. 1-̂ gy kitűnő iskolát rendezett be 
Budán, és elhozatta oda a legtudósabb embereket, kik Itáliá­
ban találhatók voltak, nem törődve azzal, hogy mit kell nekik 
fizetnie. És azt akar ta , hogy ott minden tudományágat adja­
nak elő. Festőket , szobrászokat és fafaragókat is hozatot t , 
és más mesterembereket is, csaknem valamennyi mesterség­
ből, azért , hogy hazája hírét ezzel is növelje, amennyire csak 
lehetséges, mert hiszen az ő koráig nagy sötétségben volt az. 
És miután mindezen kiváló dolgokat méltóképpen elrendezte, 
és háza telve volt különlegesen értékes emberekkel, a legna­
gyobb rend honolt ott , és a szokások nagy ékessége. Vallásos­
sággal telve Voltak mindenek, mert hiszen az érsek miiulenféie 
erényes cselekedelekkel foglalkozott, és kerülte a bűnt . 

Dicséretre mélló életmódja, tudománya és életének érint-
hetetlensége miatt uraságának híre nem csupán az országban 
terjedt el, hanem egész I tál iában. Különösen a római udvar­
ban volL igen nagy becsületben, olyannyira, hogy kardinális 
lett volna belőle, kétség nélkül eiénye mia t t , ha életben marad . 

[Ezután a Mátijás elleni összeesküvésről van szó, melybe 
tudvalevőiéi! V'l(''^ Jánas is belekeveredett, és arról, hogi; u király 
^Qykori nevelőjét, az esztergomi érseket először a primási palotá­
ban őriztette. lUividen leírja az esztergomi érsek rezidenciáját:] 

A legtöbb püspök jól megcrősüett várkastélyban lakik, 
amelyelu't biztonságos voKukéi't igen sokra t a r t anak . Ennek 
az érseknek I'.sztergomban volt egy vá ia , mely a világon egyike 
Volt a legszebbeknek, ellátva mindennel, ami védelmére szük­
séges. Nagy ré.szben á ta lak í t t a t t a , és igen szép szobákat ren­
dezett o t t be. i:gyebek között egy kiváló könyvtára t is létesí­
te t t , és ebben a várban őriztette minden v a g y o n á t . . . 

[Bisticcia továbbiakban Vitéz visegrádi fogságéival és halá­
lával foglalkozik.] 
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Janus Pannoníií .s" 

.,A pécsi püspök, szláv nemzelisógű." 
Messer Giovanni, a pécsi püspölí, az esztergomi érselc 

unokaöccse volt, nemzetiségét tekintve szláv. Az esztergomi 
érsek, mivel ez az unokaöccse nem volt nagyon gazdag, saját 
költségén t an í t t a t t a Ferrarában, Garino felügyelete a la t t . 
Remek megjelenésű ifjú volt, és csodálatos viselkedésű és 
erkölcsű, hallatlan vir tusával tűn t ki mások közül, kik vele 
voltak Ferrarában iskolán. Olyannyira csodálták életét és 
erkölcseit, hogy nem akadt senki, ki ne bámulta volna azokat. 
Távol volt minden vétektől, és minden erénnyel teljes. Nem­
csak a hegyeken túlról nem jött még ilyen soha Itál iába, de 
az ő korában lévő itáliai sem akadt hozzá hasonló. Már ami 
erkölcseit illeti, az volt a híre, hogy ártat lan maradt . 

Idő jár tával csodálatos haladási tett a latin és a görög 
ismeretében, soha egy órát sem vesztegetett el. Bámulatos 
szellemi képességei voltak, és igen alkalmas mind a prózára, 
mind a versre, de a verselésben igen nagy könnyedséggel ren­
delkezett. Olyan híre volt erényének, hogy nem csupán ebben 
az iskolában, de egész Itáliában sem beszéltek másról, mint 
erről az ifjúról. A legtöbb hegyentúli nem nagyon értelmes. Ö 
azonban különbnek mutatkozott nemcsak a hegyentúliaknál, 
de még itáliai sem akadt , aki kéjjcsségeihez közeljárt volna . . . 

lígy hozzá méltó könyviára t akarván létesíteni, meg­
vásárolta Rómában mindazon könyvekel , amikhez csak hoz­
zájuthatot t , mind görögöket, mind lat inokat , minden tudo­
mányból. Amikor Firenzébe érkezett , hasonlóképpen össze­
vásárol tat ta a görög és latin könyveket , amikhez hozzá­
ju tha to t t , nem törődvén azzal, hogy mibe kerülnek, mert igen 
bőkezű volt. Amikor pedig elutazott , néhány száz forintot 
hagyot t , hogy elkészítsék számára azokat a latin és görög 
könyveket , amelyek neki még hiányoztak. De még ha úton volt 
is, mindenkor, hacsak ideje \t>ll rá, miután a zsolozsmát el­
végezte, szüntelenül könyv volt a kezében, és olvasott. 

Kgy napon az történt , hogy a platonikus Plotinoszt'^ vette 
kézbe, és egy íróasztalhoz ülve, elkezdett olvasni. És annyira 
megfeledkezett mindenről, lévén olvasmányának tárgya ne­
héz, hogy így maradi mintegy három óra hosszáig anélkül, 
hogy megmozdult volna. De még fejét sem emelte fel a könyv­
ről, nem úgy, mint a hegyentúliak, akik többnyire a nehéz 
dolgokra alkalmatlanok, hanem úgy, mintha Athénben nevel­
kedett volna, Szókratész felügyelete a la t l . 
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MATYAS ES HUMANISTÁI 

Midőn ebből az elragadtalásból némileg magához té r t , 
hozzám fordult, és ezt mondot ta : ,.Ha akarjátok tudni , hogy 
mivel foglalkozik a pécsi püspök Magyarországon, tudjá tok 
meg, hogy a platonikus Plotinoszl fordítja, püspökségének 
dolgaival törődik, és semmi mással ." Miután Firenzében meg­
rendelte azt, amit a maga számára elkészíttetni akar t , el­
u tazot t , és Ferrarába igyekezett, s ott is minden könyvet , 
amit csak talált , megvásárolt . Hasonlóképpen cselekedett 
Velencében is. így azután azzal, amit a maga számára másol­
ta to t t , és amit megvásárolt , püspöki palotájában egy igen ki­
váló könyvtára t rendezett be. Minden idejét illendő dolgokkal 
töl löt te , vagy olvasott, vagy tudós emberekkel társalkodott . 
Más dolgokban nem lelte örömét, sem az öltözködésben, sem 
haszontalan dolgokról fecsegésben, vagy hogy idejét veszte­
gesse, hanem azt inkább ama cselekedetekkel tö l tö t te . 

Miután Rómából Magyarországra visszatért, a király és 
az urak nagy tisztességben részesítették azért, amit a római 
udvarban őfelsége dicsősége és érdeke tekintetében, vala­
mint a keresztény vallás javára elért. Ha a királynak követet 
kellett küldenie a császárhoz vagy más fejedelemhez, mindig 
a pécsi püspököt küldöttek. Ha pedig a török ellen kellett 
indulni, a püspök az elsők között volt hadinépével, melyet 
köteles volt t a r tan i . Ily módon élvén Magyarországon, püs­
pöksége számára görög és latin nyelvű, igen kiváló könyv­
tárat létesített , melyben minden tudomány képviselve volt: 
a teológia, a filozófia, a világi és kánonjog. 

[A ioüábbiukban a Viíéz-/éle összccskiivcsről és Janiin 
Pannaniiis haláláról bcazcl.J 

A kalocsai püsi)ök'^ 
(Hando György kalocsai érsek) 

Messcr (üorgio kalocsai püspök magyar nemzetiségű 
•Volt, és az esztergomi érselc neveltet te őt. Már ifjan Padovába 
küldötte, hogy a világi és az egyházi jogban folytasson tanul­
mányokat . Mind az egyik, mind a másik tudományban külön­
leges módon ki tűnt . Padovában lett doktor, és azután vissza­
tért Magyarországra. Igen bölcs ember volt, és azzal, ami t 
Padovában megtanul t , valóban minden dologban egyetem­
legesen járatos volt. Ily tulajdonságokkal tért vissza Magyar­
országra, az esztergomi érsek házanépe közé kerüli , és ezzel 
az Urasággal igen szoros viszonyban volt . Mikor pedig a pécsi 
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püspök követként Rómába jöt t , társaságában volt György 
úr is, és igen nagy tekintélyre tet t szeri , mert sok dicséretre 
méltó tulajdonsággal rendelkező ember volt. Bár az érsek 
háznépéhez tar tozot t , abban a felfordulásban, ami bekövet­
kezett , György mester, lévén igen óvatos és okos ember, úgy 
viselkedett , hogy ámbár a király elméjében némi gyanú merült 
fel vele szembeit, mégis elérte azt — mert igen nagy okosságú 
volt - , hogy a király udvarába nálánál sem bölcsebb, sem 
tudósabb férfi nem akadt , és kénytelen volt őt igénybevenni. 

f Ezután különböző követsé(/ciröl van szó: mikcni járt I.íivcl-
ségben a császárnál cs Itália nagijuhb kOzlársusáíjniban, Velen­
cében és Firenzében.] 

Mikor ezekben az ügyekben Rómában tar tózkodott 
György mester, Magyarországból levelet kapot t , hogy menjen 
Nápolyba, és Ferdinánd királlyal folytasson tárgyalásokat leá­
nyának Magyarország királyával kötendő házasságáról. Itt nagy 
tisztességben lészesítették. És miután nem sok ideig tárgyal t 
erről, okosságával és szellemének alkalmatosságával e házas­
ságot létre is hozta. l->.t befejezvén, b'irenzébe jö t t , s több mint 
háromezer ioriiitcrt könyveket vásárolt , hogy könyvtára i léte­
sítsen Pécsett, melynek prépostsága az ő birtokában voU. 

Azután, hogy a kiiály reá bízta a Kancelláriát, '* minden 
dolog az ő kezén ment át, véghezvitte azt, amit a hozzá hasonló 
emberek közül csak kevesen cselekedtek. lílőször is abban 
az egyházban, ahol prépost volt, egy igen illendő kápolnát 
alajjított, és ennek annyi jövedelmet biztosított , hogy szán­
déka szerint, minden reggel négy misét kellett mondani , és 
évenként bizonyos ünnepeket ülni. A jövedelem oly nagy 
volt, hogy a kápolna semmiben hiányt nem szenvedhetet t , 
és ugyanezen egyházban egy igen szép könyvtárat"^ is rende­
zett be, melyben min<U'nléle tudományszak könyveit helyezte 
el. Több mint háromszáz kötetet gyűjtött össze, hogy be­
rendezze a hehiséget számukra. 1̂  kiinyvtár fölé egy papot 
rendelt jó jövedelemmel, hogy gonilozza a könyveket , és a 
könyvtára t mindennap kinyissa és becsukja. 

De azt is akar ta , hog\ ' az eg>ház el legyen látva külön­
féle díszruhákkal, énekeskíinyvekkel, bibliákkal, homíliás 
könyvekkel és passionáriumokkal és más hasonló könyvek­
kel , '" melyek egy temiilombau szükségesek. Azt aka r t a 
továbbá, hogy az a pénz, ami neki ettől az egyháztól jár, 
ugyanezen egyház szükségleteire fordíttassék, de még annál 
is több , mivel mindazt , amit mint a titkos pecsét őre kere­
sett , erre a könyvtárra ftndítolta. 
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Vespnsiano da Bisticci: Víle c!i iiomini illustri del secolo X V. Paolo 
d'Ancona - lírhard Aesc/iliniann kiad. Milano 1051. 109-172, 173-178, 
n8~lli2. l. 

1. V''spasiano da Bi.sticci — I^irenzc Icfínagyolib másolómüliclyének 
tulajdonosa. ls.útszáz másolóval is dolHozlatoU, fökc-nt a Mediciek 
számára. A liumaniznuis korának liibliofíliájál főként aző nuilielyé-
nek teimíkeiliöl ismtrlietjük mefi. Jiistieci, mafía is Inimaiiista, mű­
helyének munkássáfía révén az <dökelu és fíazdaj; humanisták ejíész 
sorával ismerkedett nie<j 1 tirójja minden részéből, h .személyes kap­
csolatok szolfíállatták az anyagól a rövid jellemrajzoknak ahhoz 
a nafjy tíyüjteményéhez, amelyet kortársairól és üiíyfeleiről Vite 
di nomini illustri del seeolo X\ ' . (A XV. sz. kiváló embereinek 
életrajzai) eíinen iia;!yott az utók(jrra. 

2. Vitéz Jáno.sl (MOH k . -M72) — szlávnak mondja lüstifci, mert 
Vitéz, mint Janns Pannonius is, Szlav(Jniából származott. Nem 
szabad azonban elfelejteni, hogy ekkoriban a Ijrávántúl még jelen­
tős számú mauyar kisnemesséfí élt (ebből eredhelelt N'iléz családja), 
a nemzetiséfí (natio vaiíy natione) pedifí még ekkor csujján az 
,,illetőséget", a származás helyét jelenti. 

3. l lunyadi .lános befíjlyására n \er te el a váradi prépostsátíot, majd 
jiiispökséfiel. .\ váradi jiüsijőki székből emelkedett a prímásérseki 
inélti'isáfíba. I lnnyadi a kancellária vezetését is rábízta, bár kan­
cellári vagy alkancellári címet nem viselt. 

4. (Jillei I'lrik, a király nagybátyja. 
5. Hunyadi Lászli'i. 
0. \ ' . László J 'rágában M.5(j novemberében halt meg. .Megmérgez-

tetése nincs eléggé bizonyítva. 
7. Mátyás \álasztása valólján Nitéz János és Szilágyi Miliály céltu­

datos és eléggé kíméletlen fellépésének eredménye lionfini szerint is. 
8. Vitéz könvvláiáii'il 1. l'rakiiói tanulmánvait a .Magvar Künvvszemle 

1H7S-1.S.SÜ. évfolyamaiban. 
9. Vitéz maga is foglalkozott szővegjavitással. A liudapesti l'.gyetemi 

Könyvtár töl.'b kódexében láthatók jiirostiíitás széljegyzetei és J o 
Ar (joharnies .Xrelijeiiiscopus — János érsek) aláírása. 

10. Carinn vagy íluarino (KJ70-1-1(;0; — az olasz humanizmus nagy 
nemzedékének nevelője, le r rarában ta r to t ta előadásait, amelyeket 
liurópa minden részéből látogattak. 

11. Csczmiiii János, kit .laims l 'annonius néven ismerünk. Vitéz János 
unokaöccse íanyja Vitéz liorbála), ]4.'i4-bcn született és 1472-bcn 
halt meg [)écsi "]iüspökként. M17-tül 1 l.")-l-ig tartózkodott l-'crra-
rában, (luarino iskolájában. 1 l.'i9-ben lett pécsi püspök. 

12. Plotinosz a legjelentősebb újplatcjnikus volt, annak az irányzat­
nak legkiválőblj ké])Viselője, mely a 11. századiján felelevenítette 
Platón tanait. i:gyi])tomban születeti 201-ben és meghalt Itáliában 
270-I)en. Tanításait a XV. századi humanisták ideológiájuk kiala­
kításában használták fel. A magyar humanizmus és a platonizmus 
kapcsolatainak hatásáról a (^orNina alapítására a bevezetőlien szól­
tunk. 

13. llando vagy Hasznos Cijörnu - 1 179MSO között volt kalocsai 
érsek. Viszont hosszú idői töltött a pécsi székesegyház kájitalan-
jának pi-éposti székében. Könyvtáralapitása is ezért történt Pécsett, 
és nem élete utolsó két évére terjedő érsekségének székhelyén. 

1 1. Az ún. kisebb kancelláriát vezette, mely a külügyeket intézte, és 
a királyi titkos pecsét alatt elküldendő, bizalmas jellegű külpoli-
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tikai levelezést végezte. ICzért emlegeti Histicti Hando követjárá­
sait, és azt, tiogy a titkos pecsét őre volt. 

15. A könyvtár is a kápolna helyiségében volt, ami még a korábbi kö­
zépkori szokások továbliélésére mu ta t ; de lehet, hogy al)ban a pré­
posti házban, amelyet a barokk ráépítés alat t a legutóbbi években 
találtak meg. 

16. l-.zekről 1. az 1. szemelvény lő, 18. jegyzetét. 

20 
A I l H K X Z l i l XALDO NALDH LEVELE CORVIN .MÁTYÁSI lOZ 

A KIRÁLYI KÖN'YVTÁR DICSÉRETÉRŐL 
XV. század 

I. Minthogy neved híre, Felséges Mátyás, e.ccsz I tál iát 
annyira bejárta, hogy meg Firenze városát is mcgbódí to l la : 
és mindenlii a Te hatalmas és fényességes erényeidről be.szél, 
i rántad és királyi erényeid iránti szeretetből azon kezdtem 
gondolkodni, hogyan adha tnám tudtodra , milyen lelkülettel 
viseltetek i rányodban, és melj ik irodalmi műfaj szólaltat­
ha tná meg legméltóbbképpen a Te békében és liáborijban 
véghezvitt te t teidet . Hogy egyedül ál ta lam is teljességgel 
megértsd: városunk valamennyi polgára mennyire tisztel 
és becsül Téged, és hogy régebbi és mostani telteidért bámulva 
mily nagyra t a r t . Mikor léhát Taddeo lJgolettit= hozzánk 
küldted, hogy a királyi könyvtá r részére készült könyvek 
elszállítását intézze, és amikor ő Rólad, a legbölcsebb király­
ról, isteni erényedről sokak hal latára, sokak jelenlétében 
szólott, hihetetlen vágy lángolt fel betmem, hogy mind­
azokat , melyeket Rólad mindenek dicséretére és mindenek 
hírére méltó dolgokat emlegetett , hősi énekben megíi jam. 
Ez a köllői forma látszik ugyanis leginkább illőnek a Te 
tet te idhez, melyeket nagy okossággal és igen nagy lelki 
nagysággal vittél véghez. 

II. Ámde midőn ama hatalmas dolgoknak, melyeket 
békében és háborúban nem kisebb bíilcscsséggol, mint szeren­
csével cselekedtél, hallatlan, hihetetlen és csaknem végtelen 
sokasága tárul t elénk, azon kényszerültünk töprengeni, hon­
nan is kezdjük el vol taképpen. Mivel pedig a döntésre magunk 
elégtelenek vol tunk, múzsáinkhoz menekül tünk, kiknek 
tanácsára és komoly intelmére szépséges tet teidből azokat 
választot tuk előadásra, melyek a béke müveihez t a r toznak . 
Nem mintha könnyebb dolgok lennének azok, melyeket béke 
idején vit tél végbe, hanem mert a lkalmasabbaknak és hozzánk 
közelebb állóknak gondoltuk ezeket. Harci dicsőséged ugyanis 
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a múzsák oly temérdeknek és nagynak mu ta t t ák , hogy mind­
annak megéneklésére a mi tehetségünk csekély, melyet 
parancsod szerint egyébként is a könyvek javítgatására l<ell 
fordí tanunk. A harcokban viselt dolgaid különösképpen oly 
nagyok és dicsőségesek, hogy azok méltó pompával való mcg-
énekk'sére a mienkénél sokkal művel tebb, naponként i gya­
korlással finomra csiszolt elmére van szükség. 

III . líz okból, nehogy a l'ieridák^ igen komoly intelmeit 
semmibe vegyem, még leginkább azon a véleményen voltunk, 
liogy a béke müveit , melyek a zavartalan nyugalomhoz 
szükségesek, fogjuk megverselni. Mégpedig azzal a feltett 
szándékkal , hogy mindabból , amit a Te határozói t bölcses­
séged a békés dolgokban véghezvitt , semmit el ne hagyjunk. 
Mert amint már mondot tam, bizonyos, hogy életed vala­
mennyi te t té l a Benned tündöklő isteni bölcsesség vitte 
végbe. Hiszen olvastad Platónnál* azt az isteni mondást , hogy 

'boldogok az államok, melyeknek fejedelmei vagy maguk is 
bölcselliednek, vagy azokat, kik filozófusokká lettek, külö­
nösen kedvelik. Márjjcdig Te elmédet és lelkedet minden jó 
művészet tudnivalóival annyira kiművelted, hogy nem csupán 
a leglai iul tabb király lettél, de valami végtelen szeretettel 
fordultál mindazok felé, kik valamely tudományban ki­
tűn lek . I->.ért nem csui)án boldognak és szerencsésnek mond­
hatók azok a t a r tományok, melyek királyukhoz fordulhat­
nak , hanem a legboldogabbnak és a legszerencsésebbnek kell 
tar laniok magukat , hogy általad, a legbölcsebb király által, 
oly vitézen, oly szentül, oly bölcsen, oly vallásosán kormá­
nyoz ta tnak . Mert ál talad kél dolgot bőségesen elnyertek: 
egyi-észt, hogy valamennyi most élő vagy egykor élt király­
nál bölcsebb vagy; másrészt, hogy a ludósokat , bárhol van­
nak is, xily nagy rokonszenvvel és jóakara t ta l övezed, hogy 
azok egyhangúhig Téged nem csupán második Auguslusként 
vagy macedóniai Sándorként üdvözölnek, hanem mind­
ket tői Benned, a Te mindenkinek megnyíll mérhetetlen 
kegyességedben, hallatlan bőkezűségedben, királyi nagyszerű­
ségedben könnyedén felismerik. Ó, csodálatos bölcsesség, 
niely méltó arra , hogy minden nép, idő, évszázad dicsérettel 
hirdessen és ünne])eljen' 

IV. Mikor meg isteni képességgel á t l á t t ad , hogy hárman 
sokkal könnyebben megadhatják azt, amit polgáraid és 
népeid boldogságukhoz még kívánlak: királynét vet tél 
magad mellé, aki isteni és emberi jótulajdonságokkal annyira 
leljes, hogy Corneliának, a Gracchusok anyjának^ és vala-
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mennyi Szibillának^ a dicsőségét könnyedén cliiomályosílja. 
Öt tehát , teljesen egyenrangú íélkéul, a kormányzásban 
társul magadhoz vet ted , hogy a birodalom ügyeinek intézé­
sében tanácsát vagy okosságál soha ne nélkülözd. így tapasz­
ta lha t tad magad is, hogy feleséged minden királyné közölt 
a legbölcsebb; nemcsak azok közt, kik mosl vannak , hanem 
azok között is, kik valaha létezlek. Mikor lehat úgy lá t tad , 
hogy a házastársat illetően minden vágyad teljesült, há t r a 
volt még egy dolog, s ha ezt is sikerre viszed, mindannak , 
amit országod sorsának alakílásája magadban nagy bölcses­
séggel kigondoltál, kiteljesülését szemlélheted. Hogy teliál 
János fiadból mi sem hiányozzék, ami az igen bölcs király 
sajátja, elrendelted, hogy mindazt, amit Te magad valaha 
tanul tá l , arra alkalmas mesterek és doktorok segítségével 
ő is megtanulja. Ez a Te bölcs terved a szerencsétől segítve 
nem is akárhogyan vált valóvá. Midőn ugyanis Taddeo 
l 'golclt i Hozzátok ment , a szerencse adta kezedbe a jó meg­
oldást, mellyel ama dolognak terveidnél is s(jkkal könnyeb­
ben végére járhatsz . Különösen azért, mci l ennek az ember­
nek a tanul lságához valóban arany eikölcsök j á ru lnak , és 
ezek ily nagy király fiának neveléséhez nem kevésbé meg­
k íván ta tnak , mini a tudományokban való jár tasság. A kirá­
lyoknak ugyanis, azok, akik most vannak, és azok is, akik 
még lesznek, egyéb emberek előli példaként kell állniok, 
hogy az alat tvalók bennük lássák, mi az, ami v i r tus , mi az, 
amit dicsérettel u tánozhatnak . Joggal választot tad e férfiút 
a királyi sarj mesterévé és t a n í t ó j á v á . . . 

V. Midőn tehát e három dolgot, melyen magadban sokat 
gondolkodtál , véghezvit ted: azaz, miután magadat és édes 
f iadal , János i , a jó művészelekkel kiművelted, és midőn 
szellem és erkölcs dolgában Hozzád nem méltat lan királynét 
is vettél magad mellé, a hata lmad a la t t élő népek akkor 
ismerték fel az u t a t , mely a boldogsághoz vezet. . . 

Ví. Mivel azonban a bölcsek, mielőtt valamibe kezde­
nének, sokat és gyakorta gondolkodnak terveiken, azután 
gondolataik nagyszerűségéi mindaz, ami — azok eredménye­
ként - szemünk elé tárul , nyilván muta t ja . A nagy bölcsek 
példájára, Felséges Mátyás , hihetetlen, mily sokat töprengtél 
azon, hogy mit tegyél. S azután , hogy hosszasan eltervezted 
a teendőket, liiheletlen bőkezűséggel fordultál a legtanul labb 
emberek felé, hogy alat tvalóidnak, nemzeteidnek és népeid­
nek mi sem hiányozzék, ami boldogságuk beteljesedéséhez 
leginkább szükséges. így azután nem csupán királyi házad 
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telt meg tudósokkal . . . hanem megnyerted magadnak mind­
azokat , kik a földkerekségen bárhol ta lá lhatók. Oly nagy 
királyi kegyességgel, oly sok és gazdag ajándékkal halmoz­
t a d cl őket, hogy mindeneket há t rahagyva , Hozzád sietnek, 
hogy Téged, mint második Nagy Sándort vagy Augiistus 
császárt üdvözüljenek. I la pedig ezt történetesen valami 
akadály miatt nem tehetik, i rániad és királyi erényeid iránti 
oly nagy szerelet tölti el őket, hogy szerelmesek módjára 
Rólad és cselekedeteidről vagy az emberek gyülekezetében 
naponként beszélnek, vagy sokat í rnak . . . 

V l i . De nem is csak ezzel az egy dologgal bizoiiyíloltad, 
nagy bolcsességü Király, hogy mily szép és mily jó terveket 
forgattál elmédben, hanem még sok mással is. iVIert nem 
annyira az okosabbaknak, mint inkább a néi)nek és a tömeg­
nek tetszésére épí te t ted a halliatatlan Istennek szentelt 
templomokat , melyekben az égiek emlékezetét méltóképpen 
ünneplik. . . ]l(ig\' a királyi iialoláró! ne is szóljak, amit 
oly sok a lannyal ékesítettél lel, hogy a most élő királyok lakó­
helyeit játszva t ú l s z á r n y a l j á k . . . Csupán azt állítjuk, hogy 
palotádban nincs díszesebb hely, mint a királyi ház ama 
része, ahf)l azoknak könyveit helyezték el, kik tudományuk, 
tehetségük állal e földi életben másokai felülmúllak. Hogy 
ezt Te megalkottad, nem annyira gazdagságodnak és királyi 
bőkezűségednek, mint ki tűnő szellemednek és nagy elméd­
nek köszonbetö. Megérlelted ugyanis, hogy a halhata t lan 
Isten az embernek nagyobbal , kiválóbbat , hasznosabbat 
semmit nem adot t , mint a bölcsességet, mely Benned annyira 
ragyog. Ezért akar tad , nagy bölesességű Király, hogy királyi 
hajlékodban helyei kapjon a Bölcsesség szentélye is, és öl 
ott istennőként tiszteljék. És hogy ez királyi palolád más 
részeinél a inn ivn l kiválóbb és szebb legyen, amennyivel a 
bölcsesség felülmúl minden adományt és ajándékot , amit 
csak az égiek az embereknek ju t t a t l ak . 

Ezért tehát csodás mesterséggel igen díszes hármas 
állványzatot készít teltél, melyeki-e valamennyi uuiományból 
a kiváló tudós férfiak műveit helyezték. Arannyal díszes 
bársonyból készített függönyöket lel tek eléjük, hogy a 
rongálódástól s a portól a könyvekel megoltalmazzák. A ])ado-
zathoz közeli alsó részében pedig komoly művészettel készült 
szekrények vol tak, melyekben azokat a kötetekel rakták cl, 
melyek a felső polcozatokon, nagy számuknál fogva, elhelyez­
hetők nem voltak. A terem közepére olyan háromlábú széke-
' 'et ál l í tül lak, mint aminők Apollón templomában voltak. 
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Ezek a legbölcsebb király házába nem kevésbé illenek, mint 
ahogyan Apollón templomában egykor illettek. Egyikük 
ugyanis a bölcsességet ajándékozó istenség volt, a másikuk 
pedig a bölcsesség őrzésével és tiszteletével érdemelte ki 
mindenki becsülését. így a király és az istenség között csodá­
latos hasonlóság mutatkozik . 

Vi l i . Miután azok számára, kik szellemükkel a tudomá­
nyokban ékeskedtek, ilyen hajlékot készítettél, arra érzünk 
indítást, hogy felsoroljuk először a görög írókat, második 
helyen a lat inokat , a harmadik helyen meg azokat , kik 
Krisztus vallását követték. Es azután , hogy emlékezetem 
segítségével mindezeket előszámláltuk, megkísérlem. Felséges 
Király, érvekkel k imutatni , hogy a Te királyi könyvtárad a 
többiektől nem annyira könyvei nagy számában, mint 
inkább kiválóbb és jobb voltában különbözik. Mert hiszen a 
görög és latin könyvekhez, melyeket az antikvitás is már 
magáénak mondot t , vallásunk könyvei járulnak, csaknem 
megszámlálhatat lanul sokan. . . A díszítésről, melyet könyv­
táradban alkalmaztál , hallgatok. Ez oly nagy és kiváló, hogy 
senki ennél nagyszerűbbet nemhogy megalkotni, de még ki­
gondolni sem képes. . . 

Ez tehát a vége az éneknek is, melyet Rólad í r tunk, és 
amit most Hozzád küldünk, s ha úgy találjuk, hogy ez, nagy 
bölcsességü. legnagyszerűbb Király, tetszésedet megnyerte, 
hadi dicsőséged megéneklésérc is felbátorodunk, hogy minden 
ember megértse: egészen a Corvinus-család dicsőségének 
ünneplésére ad tam magam, mégpedig úgy, hogy egész 
képességemet, minden testi és lelki erőmet, egész életemet 
egyedül Neked a jánlom. ' 
Hél Mótijás: yutitia Hungáriáé III. Vicnnae Austrnie 1737. Appendix. 
095-000. l. ' 

1. Salilo Saldi firenzei tuimanista (í 1510 k.) — Mátyás nu'Hliízottja 
volt ijrenzébeii. Az ottani könyvmásoló niülielyekbeii rendcltetle 
meg a király részére leírandó és díszítendő kódexeket. - Levele, 
azonkívül, liogy képet ad Mátyás könyvtáráról, kora dagályos 
levélstílusát is "példázza. 

2. laddeo L'rjoletti ~ . \aldi liarátja. Mátyás udvarában élő liumanista. 
•S. I'ieridák — l-.nialhia királyának, Pierosznak kilenc lánya, kik az 

antik monda szerint a múz!sákkal versenyre keltek, de azok legyőz­
tek és madarakká változtat ták őket. 

"1. l ' latón ezt a nézetét a l'oliteia (Köztársaság) és a .Nómoi (Törvé­
nyek) c. munkájában fejti ki: li: 21, il). 5 : 11-12. 

5. Cornelia — Seipio Afrieanus római hadvezér leánya, Tiherius Scm-
pronius Gracelius felesége és a Graeeluisok (az ifjabb Tibcrius 
Sempronius és Oaius Sempronius) anyja. A római matrónák példa-
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képe. F'iai, akik i)alricius szárinazásúak vollak, a nép felkelésében 
a plebejusok oldalára álltak a szenátusi nemessé} t̂;el szemben, s 
a kiizdeleniben életiiket vesztették. 
.Sri7)í7;áknak azokat a nagytekintélyű jósnőkel nevezték, akik 
(löröRorszáfíbaii, Szamosz sziveién és a peloponnészoszi Delplioi-
ban, Itáliában pedifí Cumaeben és Tiburbaii éllek, és iiemzedékiöl 
nemzedékre továbbadlak az ókori köztudatban nagyra larlotl 
ji'istehetséHiiket. 
L. (Isapodi Csaba: .\aldus .Xaldius hitelesséflénck kérdése c. cikkét 
a .Maiívar Könvvszemle lítl'.O. évi '•'. számában. 

21 
FIIÍI;N"/.I;I LI;VI:I.I;K M.ÁTY.ÁSIIOZ ' 

XV, század 

l'hilifjinis Víilor firenzei píjlgiir 
Mátijásnak, Pannónid felséfies Királijának 

ifien ajánlja mai/át 

Midőn a mi plaldiiikusunknái, Mansilio I'icinóiiáP olvas­
tam azt az clös/.ól, melyet leveleinek haimadik é.s iicííycdik 
könyve elé írl (ezekéi Fel.sé'Sednek ajánlotta), azt mondolla 
olt, hallotta, hoiíy három é \ \ e l ezelüll Hozzád küldött köny­
vét útkíizben latrok rabolták el. Azon iiíyekeztem lehat , 
hoí.íy ama könyvekel i'ijra lemásolják. Pveniéllem, hot;y ezzel 
mind a mi I'"icinr)nknak, mind jjedit; k i ráh i b'elséuednek 
szívessé.L'ct leszek. Azonlelül, mikor olvastam uiíyancsak 
őnála Synesiusnak-', a jjlalonikusnak a könyvéi az álombeli 
jósjelekről, amit ö minap iiíiröfíljől latin nyelvre íoidí lot t , 
de amelynek még határozott címet nem adol l , ÍL'y szóltam 
hozzá: ..Marsilio. i.iíen naííy becsülelérc válnék e könyvnek, 
lia királynak szóló címzés ékesítené, és ezzel csekélyséí,'ében 
is jelentősebbé tennéd." Ö mcíí ezl mondoUa: ..Alkalmasan 
ligyelnieztet tél ei-re. mert nekem is éppen ez járt az eszemben. 
Legyen tehát ez a könyv királynak ajánlva." I 'ogadd, kérlek, 
jó szívvei, Felsé.ges Király, és olvasd szerencsésen a munkát , 
melyet Marsilio platóni műhelyéből küldünk. Ivnybeii lé.Uy 
"H'ggyőződve arról, hogy Valor családja l-'elségedel minden­
kinél készsé.gcscbben szolgálja, és semmit sem óliajl forróbljan, 
mint hogy királyi parancsaidnak engedelmeskedjék. 
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Pannónia felséges, mindenkor győzhetetlen Királyának 
Philippus Valor firenzei polgár 

boldogan ajánlja magát 

A szülők kötelessége az, hogy gyermekeikről nem csupán 
egj ' és más dologban, hanem mindenféleképpen gondoskod­
janak. Ha pedig a szülök ezl meg nem tehetik, a há t ramara­
dot tak kötelessége, hogy erejükhöz képest ennek megfelel­
jenek. Mivel tehát a mi Marsilio Ficinónk nyolc szülöttet , 
azaz levelet hagyott reánk, és ezek közül csupán kettőt nevelt 
föl, vagyis küldőit el Hozzád, a többit pedig elhanyagolta; 
ezért mindenki előtt rám maradt , hogy a többieket is ki­
dolgozzam. Valamennyit egybegyűjtve szándékoztam Felsé­
ged színe elé bocsátani, hogy közülük egy se maradjon homály­
ban, és valamennyi egyenlőképpen napfényre kerüljön. 
l-",gyébkénl tervemet Marsilio is helyeselte. Ennek okáért 
maga Marsilio, és vele egyült Valor is, esdve kéri Felségedet, 
hogy Marsilio szülötteit - egykor övéit, most már a Tieidet -
legalább szemügyre venni méltóztassál, és hadd láthassák 
meg, hogy valamennyiükre egyenlő gondot fordí tot tunk, 
midőn a királyi kegyelem fényességével valamennyiüket 
nyilván ékesebbé te t tük . 

Philippus Valor firenzei polgár 
Pannónia felséges, mindenkor győzhetetlen Királyának 

esedezve ajánlja magát 

Midőn a minap a mi Marsilio I'icinónk, a mi platoniku-
sunk Theophrasztosz* könyvéi a lélekről nekem, mintegy 
lelke felének ajánlotta, én ez ajándékot minden egyébnél 
kedvesebbnek ta lá l tam, és azt k ívántam, ho.uy másoknak is 
annyira kedvére legyen, mint nekem, akkor e lhatároztam, 
hogy Felségednek küldöm. Esedezve kérlek tehát, hogy 
mint gyakorta teszed, ezt is kegyes orcával megtekinteni 
méltóztassál. Mert remélem, hogy amint a kegyes tekintetű 
Apollón és Jup i te r a halandó emberekel fénnyel és keggyel 
elárasztja, úgy a királyi Felség is apollóni és jupiteri arca 
sugarával ezt az ajándékunkat minden olvasó számára dicsővé 
és kedvessé teszi. Marsilio Ficinot és az ő Valorját Felségednek 
igen melegen ajánlom. 
Ábel-Ucíii'dün: Analccta nova ad históriám renascenlium in Ihuvja-
ria lithrarum spccluntia. Up. l'J(J3. 470-477. l. 
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1. A bevezetésben már szó volt arról, liogy a firenzei platonikusokkal 
kialakult kapcsolatok mennyiben hatottak Mátyás könyvtárala-
pílásl és fejlesztési terveire. Ez a három rövid levél a szintén 
,,platonikus" l'ilippo Valori gazdag firenzei polgár szavaival tesz 
bizonyságot a király és a firenzei humanisták érdeklődésének azo­
nosságáról. 

2. Marsílio ficino 0133—1490) — a firenzei újplatonisták vezére, 
megpróbált szintézist összehozni az egyház hivatalos, skolasztikus 
teológiájából és a platonikusok, helyesebben az újplatonikusok 
tanításából (Tlieologia platonica). Legfőbb törekvése a platóni 
alapokon nyugvó új, lényegében nem keresztény ideológiai rend­
szer megalkotása volt. 

3. Synesios— Kyrenében született 375-ben, és mint I'tolemais püspöke 
halt meg 4Í.'J-I)en. A I'lotinosszal elindult ííjplalonista áramlat 
egyik utolsó jelentkezése az itt említett mű. 

4. Tlu-ophraszlnsz (i. e. 390-2'JO k.) - először l'latón, azután Ariszto­
telész filozófiájának híve. Mátyás könyvtárában megvolt 'I'hco-
phrasztosz legjelentősebb műve: „A növények természetéről". 
(Jelenleg a Budapesti J-̂ gyetem Könyvtárában: ('.oá. lat. 1.) 

22 
BARTOLOMEO DELLA fOXTE 

A CORVINA HÍRE ITÁLIÁBAN 
XV. század 

Bartholomac'us Font ius ' Corvin Mátyás királynak üdvöz­
letét. 

Hucsak nem kellett volna attól félnem, ho.ey azt a lát­
szatot keltem, a magam dolgát emlegetve önmagamat magasz-
talotn, már több ízben megírtam volna azt, amit mindenfelé 
és ide is visszatérve Felségedről, igaz és örökkétarló dicsé­
rettel, el kell mondanom: hogy mily nagy igyekezettel és 
renddel emlegettem fel mindenki előtt Felséged nagylelkű­
ségét, igazságosságát, bölcsességéi, bőkezűségét. Mindenki 
szívesen hallgat ta ezt, és dicséreteket hangoztatot t . Mégis 
úgy véltem, hogy egy dolgot nem szabad elhallgatni, mégpedig 
azt, hogy az enyéim, kik Firenzéből valók, teljes lelkülelükkcl 
csüggenek Felségeden, nagy boldogságot, szeiencsél kíván­
nak Neked, és I rántad való vonzalmukban sem kötelességeik, 
sem törekvéseik őket Itália bármely más hatalmassága 
felé nem fordítják. Serény és jó férfiak, és a leghelyesebb 
mesterségek igaz kívánói, velem együtt örökkétartó írásokkal 
törekednek ama könyvtár dicsőítésével Neved ünneplésére. 
Ez némely jeles férfiakat annyira felindított, hogy minálunk 
is Lorcnzo Medici nemes görög és latin könyvtár létesítésére 
készül. 
A szövegközlés alapja: Irodalomtörténeti Közlemémjek, 1002. 7S-82. l. 
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1. Burlíjlomco detla Fonté — kisebb jelentőségű firenzei liumanisUi, 
Naldo Niildi l)aiáljii volt, majd Medici Lorenzónak - kinek küiiyv-
1áralai)ításáró) itt beszél — udvai-álian élt, mint a Laiiiontiana 
k<)dexeinek javítója (correclora). lA'veléböl kiderül, hofíy Mátyás 
könyvtára mennyire ismert és csodált lett még Itáliában is. Uélla 
l-'oiite ijiztosnak tckinlbető értesülése szerint az olasz humanizmus 
málH mc(4lcvö és efiyik IcKJelcnlősebb könyvtárát, az alapítójáról 
Laurentianának nevezett firenzei Medici-könyvtáral is, a Corvina 
példája segített létrehozni. 

A Corvina sorsa 

23 
II. ULÁSZLÓ I,I:V]^;LVALTÁSA i-níi:Nzr;vi:L > 

1)98 
I. 

Ulászló, Isleii kegyelmúből Magyarország és Csehország 
királya s tb . A Flóronci Kü/.lársaság nagyságos I'riorainak és 
Zászlótaitójának üdvözlőiét. 

A iiémel l^'armoser Sáiithjr már elödünkiu-k. a boldog 
emlékczelü Mályás királynak ideje óla éli ebben az udvarunk­
ban. Mivel ö azt jelenlelte nekünk, hogy lö(J-nél lobb kötet 
van |inéü| l-'lóreTuben azokból a ritka és kivák) niüvíj köny­
vekből, melyeknek — saját költségén való - lemásoltat ásat 
és illusztrállalásál azérl rendelte meg az előbb emlílelt király, 
hogy az állala megkezdett könyvtárt teljessé tegye - és Ti 
csak azért tar t játok azokat vissza, mert Köztársaságtok-
nak bizonyos pénzbeli követelése van még |ér tük| . lízérl 
szükségesnek véftük, hogy írásban forduljunk Nagyság-
tokh(iz: a magyar királyoknak nemzetetek iránt régtől fogva 
taniísított jóindulatára és mireánk való tekintet lel Nagy-
ságlok járjanak utána, hogy ezeket a könyvekéi - ha egyik 
vasy másik már elkallikiotl volna - gyűjtsék össze; és ami 
hátralék van még, mondják meg, és készségesen fedjék föl 
a nevezeit Sándornak, aki ezen levelünket álnyiíjlja, és 
ebben az ügyben lái-gyalni fog. Mi pedig gondoskodni fogunk 
arról, hogy megbízotlaink mindazokat , akiket szükséges - a 
hátralék tekintetében kielégítsék, mivel mindenekelőlt azt 
tar t juk: királyi kötelességünk, hogy [éppen | ezt ne hanyagol­
juk el, mert azok lemásolására és illusztrálására sokat köl­
tö t tünk , s a könyvtár teljessé tételében minket is ugyanaz 
a vágy vezéiel. Azután kölcsönös jóindulatunkban bizakodva, 
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Úgy véljük, hogy Nagyságlok barátságosan fogják velünk 
ezt a dolgot eligazítani. Ezenkívül úgy véljük, hogy nem is 
szép dolog, ha ilyen nagy kincs oly sokáig minden haszTiálal 
nélkül, mintegy befejezetlenül, rejtve marad. Nagyságlok 
tehát nekünk igen kedves dolgot cselekszenek, ha ennek a 
tiszteletlel jiárosnlt kívánságunknak eleget tesznek. 

Kelt Budán, 14i>8. február 14. napján. 

I I . 
Ulászlónak, ^hlgyarország és Csehoiszág királyának. 
Dicső Királyi Olvastuk levelét, és szívesen hallgat tunk 

meg mindent, amit l-'elséged nevében — a levél átadója — 
a német I-'armoser Sándor elmondott . Mindenekelőtt magasz­
tal tuk azl a királyi szándékát, hogy a könyvtár t l)e akarja 
fejezni; azután pedig semmivel sem törődtünk annyira, mint 
hogy - amint csak lehetségessé váll - ebben és minden más 
ügyben leisző dolgol cselekedjünk h'elségednek. ^h'rt ezt 
érdemli lelkének oly sok erénye, s a saját és ^hlgyarország 
összes uralkod(')inak i iánlunk: Közláisaságunk és egész nem­
zetünk iránt lanúsílot l jóindulata. l->.érl mi\el ebből a dolog­
ból kif<]|y(')lag semmi tartozás sem merüli fel Köztársaságunk­
kal szemben - hanem csak azokkal szemben, akikre abban 
az időben, midőn I-'elséged elődje, a boldog emlékezetű 
(Corvin MátNás meghalt, a királyi könyvtár kiadásainak a 
gondját rá iuházták - magunkhoz hívat tuk kereskedőin­
ket: a Mediciekel a pármai L'golelti Tádéval együtt , akit 
ugyanaz a király a köny\ek lemásoltatásának és felkuta­
tásának az irányításával megbízott. Megtudtuk ezektől, 
hogy hiánytalanul és épségben őrzik még maguknál azokat 
a könyveket, és náluk van a Bibliának egy hatalmas kíitele 
is, melyei ama király nagy költségen készíttetett magának; 
és ezek részéi-e áll fenn a jelzett címen még 1401) aran\-
tartozás, mint ahogNan nnnderről maga l-'armoser Sándoi- is 
meggyőződött. .Azonkívül megtudtuk, hogy más polgái'aink-
•lál, a (Uipponiakn.ál azokból a köny\ekből , amelyeket ugyan­
az a király le akart magának másoltatni és illuszIráltíUni, 
Van még városunkban egy bizonyos breviárium-', tekintélyes 
í'S királ \hoz méltó im'i. l->.ért is - szintén a jelzett címen -
még fennáll .')00 arany tartozás. Ivzek tehát Mátyás király­
nak azok a könyvei, amelyeket eddig polgárainknál fellel­
tünk. l-:zek felkutatásában olyan buzg(')ságol és szorgalmat 
ípjtettünk ki, aminőt az ügy sú l \a , valamint I-"elséged éiile-
TiPi és i rániunk tanúsított nagy-nagy szeretetének meg-
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nyilatkozásai megkívántak. Ezért, ha talán fölösleges is, 
- nagyobb bizalommal Felséged figyelmébe ajánljuk azok­
nak a polgárainknak a sorsát, akik Magyarországon keres­
kedést folytatnak, mivel Felséged méltóságának tiszteleté­
ben, nagyrabecsülésében és öregbítésében — erőnkhöz képest -
napról napra buzgólkodunk, és a jövőben is buzgólkodni 
fogunk. Palotánkból, 1498 május utolsó napján.^ 
Kumorovitz L. Bernát: Magyar Könyvszemle, 1056. 294—296. l. (Lalinhcjl 
jord.: uű.j 

1. II. Ulászló maKyar király és a lircnzci köztársaság kormánya 
közötti levélváltás azt mutatja, hogy a Corvina gyarapítása hizo-
nyos fokig a királyságot, és nemcsak a király személyéi terhelő 
kiadást jelentett. — A firenzei köztársaság élén egy évre választott 
két prior állott, akik kéthavonként váltva egymást, kormányoz­
tak. A „zászlötartó" vagy „vexillarius", ,,gonfaloniere della gius-
t izia" ugyancsak évenként választott , de az év folyamán egyvég­
tében hivalaloskodó főtisztviselője Volt a Comuncnak. Az ő kezé­
ben futottak össze a legfontosabb állami'igyek, melyekel a meg­
határozatlan időre választolt kancellárral együtt intézett. 

2. Az itt emliletl Breviárium-kódex a Vatikánba került, a Biblia 
pompás kódexeit pedig a portugál király vette meg, és most Lissza­
bonban vannak. 

3. A többi Mrenzében rekedt Corvina sorsáról Giorgio Vasari rene­
szánsz müvészéletrajzaiból is tájékozódhatunk. Gherardo firenzei 
miniátor és festő életrajzában ezt mondja: ,,Ugyanazon ispotály­
ban |Sanla .Maria Novella] Gherardo számtalan könyvel másolt 
az [ispotály egyház], másokat a firenzei Santa Maria del I-'iorc 
[a székesegyház], megint másokat Corvin Mátyás Magyarország 
királya számára, l-.z utóbbiakat azonban az említett király halála 
után Lorcnzo de' Medici 11 Magnifico, másokkal együtt, melyek 
Vante és egyéb a mondott király számára dolgozó firenzei mester 
kezéből származnak, kifizette, és a maga számára megszerezte, és 
azok közölt helyezte el, amelyeket könyvtára számára gyűjtött . . . " 

"̂  24 
CORVIN J. \NOS ÉS A MAGYAR R E N D E K EGYEZSÉGEI 

141)0 

Hasonlóképpen, ne engedje, hogy az ország díszére 
emeli könyvtárat könyveitől megfosszák, hanem az összes 
könyveket olt hagyassa. Szabad legyen azonban neki a fő­
papok és főurak fanácsával és ellenőrzésével némelyekel 
saját használatra onnét kivenni, és a könyvtárból elvinni. 
Epistolae proccnim lieíini Himqariae. C.ollegit I'ray I. Posonii ISOG. 
393. l. 

1. Midőn Corvin János reményei, hogy atyja örökébe léphet, meghiú­
sullak, a herceg Mátyás kincseinek — és bizonyára a Corvinának 
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is — egy részével hercegségébe, Szlavóniába akart nienektilni. 
A rendek csapatai azonban Csontmezőnél (Fejér megye; utolérték, 
és a kincsek visszaadására kényszerítették. 

25 
OLÁH MIKLÓS A CORVINÁRÓL ' 

1530 

[A királyi palota] fekvésén kívül més építkezésmódja, 
Alamizsiiás Szonl Jánosnak ott őrzött teste és (Corvin Mátyás 
király könyvtára miatt is emlékezetes és csodálatos volt. 
Ott , ahol a belső könyvtár felöl Szent János kápolnájába 
nyíló fülkéhez lehet menni, ahol a király a misét szokta 
hallgatni, két e.uymásba nyíló terem van. Az elsőben a király 
által Görögországból és más keleti országokból nem kis 
gonddal és veszödséggel összegyűjtött görög könyveket 
őrzik. A második, a belső terem rejti magában azokat a 
kódexeket, melyek az egész latin irodalmat képviselik az 
elemi ismeretektől a legmagasabb tudományokig, tokokban 
és rekeszekben, a megfelelő helyekre eli-endezve. Valamennyit 
sokszínű, arannyal átszőtt selyemkötés borí tot ta , és meg­
jelölték rajtuk azt a t udomány t vagy szakot, melybe a 
könyvek tar toztak. A könyvek legnagyobb részét pergamenre 
írták, s aranyozott ezüstdíszekkel és csat(;kkal ellátott 
selyembe kötöt ték. Az idősebbektől hallot tam, hogy Mátyás 
király életében állandóan liarminc, festésben is járatos máso­
lót foglalkoztatott. Ezek közül többet a király halála után 
rnég én is ismertem. Csaknem valamennyi görög és latin 
kódex az ő másoló kezük munkájával készült. Vezetőjük 
a Dalmáciáljól származó Raguzai Félix^ vol t ,ak i t öregkorában 
niagam is ismertem, és aki a görögön és latinon kívül a káld 
és arab nyelvben is járatos volt. Ezenfelül még a festészethez 
is ér te t t , és így serényen ügyelhetett a másolt könyvek hibát­
lanságára. Ezenkívül a vár különböző részein még két, az 
előbbinél jelentéktelenebb könyvtár is volt. Ezeket Lajos 
királynak az 1526. évi augusztus 29-én Mohács mezején 
történt eleste u tán , mikor szeptember 8-án a török Budái is 
elfoglalta, feldúJták, és ezüstdíszítésüktől megfosztva szét­
hányták. . .» 

Juliász László: Uibliolheca scriptorum mcdii n'centistjue acporum. 
^P- lícjyetcmi nyomda. Saec. XVJ. 4. Oláh Miklós. 1U3S. H-U. l. 

Oláh Miklós (1493-15C8) - a Hunvadiakkal rokon, állítólag, liavas-
alloldi vajda-családból szárniazotl. Már több kisebb egyliázi java-
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dalom birtokosa volt, mikor \r>2(i márciusaiban II. Lajos király 
t i tkárként a/ udvarba bívta. Mohács után az özve^íy királyné 
Nénictalfíildrc került, mint bátyja, V. Károly németalföldi birto­
kainak helytartója. Oláh is vele ment. I.j 12-ben lért vissza az or­
szágba l-.i'asmus baiátsáfíával is híresen. Zágrábi, eyri jjüspök, 
véfíül esztertíomi érswk lelt. . \ XVI. századi magyar humanizmus 
cfíyik k'tínafíyobb alakja. Iluiifíaria c. nnive (Ih'.iO), amelyből 
a ilorvinára vonatkozó részletet vettük, a ré^íi .MaHyarorszáf^nak 
mafia és mások emlékezései alai)ján me^'írt színes ábrázolása. . \z 
ország az(jiiban, mikor a könyvel írta Mohács után és hazájától 
távol, már csak az emlékekben élt íf̂ y. .\ korvináról elmondotta­
kat is ennek figyelembevételével kell értékelni. 
l-'rlix Piiíjniius (l 'etantic) íiddiminiis - ra^nsai (dubrovniki) szüle­
tésű luHiianisla, aki állitólafí száz éves korában halt mes liiidán, 
l.')20 körül. Azoidian már csak II. t 'lászló idejében került az udvar­
ba és a (korvinához. A .Mátyás-kori állapotokat közvetlenül nem 
ismerhette. 
IChliez és a következő szemelvényekhez 1. (Isapodi (;saba ki tűnő 
tanulinánxát a (korvina pusztulásáról: .Magvar Könvvszemle, l 'J ' il . 
.•i-2.j. 1. ' 

20 
IKXiVAN KI íRÜLNEK ELŐ CORVINÁK? ' 

1().'!7. szeptember 20. 

Hadriliuf; Giiörgij prolanólárius- a nádarhoz les: jclcnicM 
ÍUiHUj }-crenvnck ÍCD. Ilcviiii Pálnv dsszfinij ellen vili ]ierén"d. 

A künijvekre vonatkozó passzus í(ji] szól: „ A m i peniíí 
lU 'vny ]'áliH' iuss/.onyoni ddJLíút i l let i , n y i l v á n vafíyon N a ^ y -
sá.uodiiúl, luifXy az e l m ú l t e s z t e n d ő b e n én k i m e n v é n , az exe-
r i i l ió t r a t i o n c b o i i o i u m l a m m o b i l i u m , q i i a m i m m o b i l i u m 
|a m i n d iníJ!ó, m i n d iiifíallan j a v a k t e k i n t e t é b e n t ö r t é n t vé i í re-
l i a j l á s l ] a n n y i r a véf^ben v i t l e m , h o s y az k ö n y v e k n é l e.üyéb 
s e m m i h á t r a n e m m a r a d o t t , a z o k is m i é r t m a r a d t a k léí^ycn 
lii<IKÖbcn, N a g y s á g o d n a k a n n a k e lő t t e d e k l a r á l l a m ; l u d n i -
iliik, hoRv a z o k n a k az k ö n y v e k n e k j o b b része , a z m i n t infor-
m a t u s | t á j é k o z o t t | vaf iyok b e n n e , és o b i U r l lVliU(lesen| 
e s z e m b e v e h e t t e m , s u b l ' r ae lo S e c t a r i o r u m c n i a n a l t a t o l t 
[a s z c k l á r i u s o k (azaz e r e i n c k e k ) s a j t ó j á n jjocsát t á t o t t ki] 
v o l n a , és így h a az a s s z o n y n a k kezéhez j u t n á n a k , az idegen 
fe lekeze tű t a n í t ó k t ö l l í i znénck vé lek , s m á s az , h o g y s o k a i 
azok közü l az H é v a y f a m í l i á n a k elei m é g a z b u d a i b ib l io ­
t é k á b ó l h o z t a k vol t ki m a g o k k a l , q u o r e s p e e t u jerre v a l ó 
l e k i n t e l l e l ] t a l á m j o b b v o l n a a z o n b i b l i o t é k á n a k , Re l i c t a 
m i n u s u r g e n t e , ])enes I^aiuil iani R e v a i a n a m | m i n t h o g y az 
ö z v e g y n e m nagy<jn s ü r g e t i , a R é v a y - e s a l á d n á l | m a r a d n i , 
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kiknek alias rcf^cstiatiójára [Iclfározásáral i's executiójára 
csak cíiy avaííy két Ju ra tus nótárius^ is flúgsej^es." 
Kíimarai Ici'cllár. Scfinf/cstriilii /a-ic. ÍIKH. nr. 3ti. Kiddlti: Thidlúcz]] 
l.ajos. Moí/niir Kúniií'szcmlc, I<S7 7. 

1. \.y. ;iz adut aiiiiiik illusztrálására szolfíál, liotíy miként bukkannak 
ÍL'l a XVI1. század folyamán min iltlion isa„l)Udai liibliotékából'' 
való kimyvi'k. 

2. Hddrilitis (liiöri/!! nádori itélőmfster volt (i-iniyi a protonótárius), 
i'S ilyen minösétítien tesz jelentést az elölte levő pörröl a nádornak. 

3. l.sküdl jet!\ző a nádori va^y metí\ei lör \én\széknél . 

I. I ? A K Ü < ; / . 1 (,\('>]U,\ .\ SZf l .TÁN' lOl . COHVIXxVKAT K i : i 4 ' 
( i \ ulafeliérvár. Hi.'i.'i. február l."). 

Hatalmas, .LíNÖ/.lu'lellen Császár, az fi'iséfíes úr Isten Ila-
talmassátíddnak vií\ iiajjjál ezerre tévén, kívánt szerencséjét 
napról napra nevelje, fényes birodalmát ez földön tcijessze, és 
minden ellenséf-'it éles fegyvere alá hajtsa. 

flatalmassáí-'odnak fényes kapujára, országunknak régi 
tíirvénveés rendelése s/.erénl, kellelvén bocsátanom fökövetc-
met, nemzetes Keresztesi I'ált, löbb dolgaim közöli , kikről 
1 latalmasságodat szükségképi)en meg kellelt találnom jkeres-
nemj, akarám ilyen dolgokról is lud('>sílani. A nagy emlékezetű 
lielhlen (lábm- lejedelem, látván, hogy a bölcs emberekre mely 
nagy szüksége \d lna ez országnak, kezdett volt az oda fel, 
az fels() oi'szágokra küldözni, és tan í t ta tn i , ugyan számosan 
mÍTit úri főrendeket és közcmbei-gyermekit is. ugyan sok költ­
séggel, kik közül némelyek visszajővén nagy tudománnyal , 
mindazolta ez ideig hazájoknak nagy haszonnal szolgáltak, 
de nem kevesen beiván az német humort , pá])istákká lőttek, 
és most nem hasznára, hanem romlására szolgálnak hazájok­
nak, nemzetségeknek. Melyre képest igen eszesen gondolkoz­
ván róla, ugyanitt Fejérvárolt indí lol l volt meg éleiében 
magunk vallásán \a ló egy derekas nagy skólát, melyei soha 
cl nem végezhetetl, de oly állapottal hagyta, hogy immár 
nem sok hija levén. Isten engedelméből elvége/ődik, kinek 
híiéi'e nnndenfelől nem kevés számmal is gyülekeznek immár 
is mind tanuló ifjúság és liíilcs emberek is. Az volna reménysé­
gem, ez után nem kellene pápa birodalmál)an bocsátanom az 
ország fiait. 1 latalmassagod (}rszágának nagy kárára. Vagyon 
mindazonállal ilyen nehézségem, hogy könyvem skólámban 
kevesen vagyon, ki nélkül igen szűkes lévén ez nagy zűrzavar­
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jában az oda fel való országoknak, szerét nem tudom tenn i . 
Tudván lenni hiszem Hatalmasságodnál , mikor Budát a szent­
séges Szultán Szulimán, az Hatalmasságod boldog emlékezetű 
eleje kézhez vette volna, noha nevezet szercnt még a párná­
kon is megengedte volt, hogy kihozzák onnan, de akkor 
Fejérvárott [Gyulafehérváron] is elegendő könyvek lévén, 
és az urak is inkább mind pápisták lévén, mivel azok a köny­
vek, kik ott voltak, nem hitünkön való szent írások voltak, 
azokat nem vit ték ki onnan, hanem most is ott vannak. Mivel 
azoknak ott való tar tásában semminemű haszna nem lehel 
Hatalmasságodnak, sem azoknak kiadat ta lásában kára, nagy 
alázatossággal esedezem Hatalmasságodnak, méltóztassék 
Hatalmasságod azokat kiadatni , hadd ne kellessék országának 
hazafiail sok költséggel az németek között felneveltetni, kik 
azt valamikor beszítták, soha országa csendességében nem le­
hete t t . Én ezt cl akarván távoztatni , igen alázatosan, de bi-
zodalmasan kellett Hatalmasságodat megtalálnom lelőlek: 
ha kiken mi arany, ezüst volna, én kész leszek Hatalmasságod­
nak mást adni éret te: avagy ha Hatalmasságod le parancsolja 
is szedetni róluk, legyen az, Hatalmasságod kegyelmes jó­
akara ta terjedjen ki ebből, és mindaz széles e világra, s Ha­
talmasságod hozzám, alázatos hívéhez való nagy kegyelmes­
sége. Alázatos és jó választ várok Hatalmasságodtól . í ra to t t 
fehérvári székeshelyemben 15-én, böjtelő havának [febr.] 
1633-ik esztendejében. 

Szilágyi Sándor: A Corvina íörténctchez. Magijar Könyvszemle, 1S82. 
337-^339. l. 

1. 1. Rákóczi GyOrgy {WM-\M'á) -• erdélyi fejodelem, a szultán hűbé­
rese lévén, évi adó fizetésérc volt kötelezve. Amikor a fejedelem 
az IG.'il. évi adót l(j.'i3 elején véRre kifizette, a tartozás kiegyen­
lítésével megbízott portai követét, Keresztesi l-'ált arra is fcl-
szólílotta, liofíy a szultántól jjróbáljon nieR néhány corvin-kó-
dexet mef^szerezni. Szalánezi István, a fejedelmi kancellár nézte 
át elküldés előtt a Keresztesi által fofíulmazotl felterjesztést. 
A kérés eredménytelen maradt. 

2S 
PETRUS LAMliECK BÉCSI CSÁSZÁRI KÖNYVTÁROS 

A CORVINA .MARADVÁNYAIRÓL' 
IfiDG 

. . . Mielőtt a Commen tárok-eme második könyvének végére 
jutnék, eleget kell még tennem azok óhajának, kik azt kíván­
ják tudni, milyen állapotban ta lá l tam a nem csupán it t , de 
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az előző könyvben is dicsérettel emlegetett Mátyás király 
könyvtárá t , midőn maradványainak megtekintésére a csá­
szári felség Budára küldött , az líUJfi. e s z t e n d ő b e n . . . 

E budai utazásról a császár nekem 1G65. november 24-én 
te t t először említést, midőn szokott jó hajlandóságával meg­
muta t t a és tulajdon kezével á tadta követének, kegyelmes és 
méltóságos Lesly Valter gróf úrnak Konstantinápolyban no­
vember 3-án kelt levelét, melyben egyebek között jelezte, 
hogy a budai könyvtárat illetően ismét reményt támasz to t tak . 
Ámbár ez ígéretnek ő nem sok hitelt adna, de mégis hasznos­
nak látja, hogy a császári felség engem Budára elébe küldene, 
nehogy a könyvek kiválogatásában valami hiba történjen, 
ha lehetőség mutatkozik néhány darab átvételére . . . Miután 
e levelet nekem á tad ta , nem kisebb emberséggel még azt is 
közölte a császár, hogy nemcsak idejében értesít , mikor kell 
útra kelnem, de szorgosan fog arról is gondoskodni, hogy az 
úton miben se lássak hiányt . Ez pedig megtörtént az líifKi. év 
február 22. napján, mikor a császári felség személyesen jelezte, 
hogy ha rmadnap kell elutaznom. Egyszersmind hozzáfűzte, 
hogy a méltóságos Eesly J a k a b gróf úrral, ki ugyanakkor szán­
dékozik nagybátyja elébe menni, beszéljem meg, miként tár­
sulhatok hozzá az utazásban. És miután ez a következő na­
pon, február 23-án reggel nyolc óra tájban megtörtént , a csá­
szári felség látására j u to t t am, nem csupán ugyanezen napon 
délután, de még a következő február 24-én is, mikor igen bő­
séges útiköltséggel és a leghathatósabb ajánlólevelekkel látott 
e l . . . Február 25. napján tehát kevéssel a dél órája után hajóra 
szál l tam. . . 

[Következik az út leírása. Február 'Jü-án voltak Pozsonyban, 
i8-án Komáromban, ott két napot töltöttek, március 3-án Esz­
tergomban, illetőleg Párkányban szálltak meg.] 

. . .Márc ius harmadikán, kevéssel dél előtt szerencsésen 
megérkeztünk Budára . lírkezésünk után azonnal örömest a 
császári követ úr elébe bocsát ta t tunk. Miután jókívánságai­
mat fejeztem ki a konstantinápolyi udvarból szerencsés vissza­
térte fölött, a levelekel, miket a császári felségtől hoztam, kellő 
tiszteletadással á tnyúj to t tam. ICzután ebédelni mentünk. En­
nek végeztével a követ úr egyedül a szobájába hívatol t , és 
közölte velem, hogy mindaz, amit a törökök a budai könyv­
tárat illetően ígértek, tiszta csalárdság és hazugság. Alig 
van remény a könyvtárnak még csak a megtekintésére is, 
nemhogy a visszanyerésére. Ennek ellenére minden igyekezeté-
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vei azon k'sz, hofíy amaz eliejlctt irodalmi l<iiuse( Icgaláljl) 
megmulassák nekem, lia töblDet nem is tud már elérni. 

[Kzután (i cs(ís:iíri köveinek a budai vczérbusánál lelt láto-
galásál és d meleí/fiirdőkcl (a Császárfiirdőt) írja le.] 

. . . Délután Imárcius ő.] egy janicsár és egy, a török nyelv­
ben valamennyire járatos keresztény szolga kiséreléljen, kik 
biztonság és tolmácsolás céljából voltak velem, elindultam, 
hogy Magyarország királyának, C^orvin Mátyásnak ])alotáját 
bejárjam. Legnagyobb részben romokban \ a n már ez, és 
szenny rútítja, de hajdani nagyságának még sok és elegendo-
képiien nyilvánvaló jele maradt meg. De semmi nem voll ek­
kor inkább kedvemre, mint egy lyukon keresztül bepillantani 
ama krijjlába vagy pincehelyiségbe, melyről azt mondották, 
hogy benne őrzik a Corvina maradványai t ' . Miután ezt a 
törököknek, kik kíváncsiskodásom közben odajöttek, nem kis 
méltat lankodására \éghezvi t tem, visszatértem a szállásra, és 
hamarosan tudósí tot tam a kegyelmes követ ural mindarról, 
ami tör tént . De tőle is megtudtam, hogy a császári tolmá­
csot, Ileinrich Július AVogein ural már néhányszor a vezérhez 
küldötte , hogy kinyerje engedélyét a Corvina könyvtár meg­
tekintésére, de még eddig mindig csak elutasító válasszal tért 
vissza. 

/ A kövei másnap a vezérbasánál ismét siirfielle ÍI: enfiedélijt a 
palota és a köm/vlár maradvámjainak meqtekinlésére, de csak 
anngil ért el, IUKJU hét társával egijütt megtekintheti a p«/o/(í/./ 

. . . Hcjártuk azután ^hlgyarorszá'-; királyának, Corvin 
Ahityásnak egész palotáját, és nem mulasztm tuk el. hogy meg 
ne bámuljuk a csodálatosan szép kilátást a Dunára és a szem­
ben fekvő Pest városára. Miután ])edig ama kriptához ér tünk, 
melyben a Corvina könyvtár maradványai t őrizték, minden 
vélekedésünk ellenére megtagadták a bcléiJést. ama hamis 
ürüggyel, hogy a helyiség a nagyvezér pecsétjével van le­
zárva, és annak engedéhe nélkül, fővesztés lerhe alat t , ki­
nyitni nem szaluid. íg>- tehát a löríikök által megcsalalva, 
a fö dologban eredményi el nem érve tér tünk vissza szállá­
sunkra . . . 

[A budai basa végül megengedte, hogy a követ Lambeckkel és 
J.esly Jakab gróffal megnézhesse a Corvina állítólagos marad­
ványait. Tolni('irsuk ]Vogein voll. Március 10-én reggel tehát 
elmentek a várpalotába, csak ők négyen, a kíséret többi tagja 
a dologról nem tudhatott.} 
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. . .minlcfíy tizenkét vagy tizenöl törökkel találkoztunk, 
kik (^orvinus ])alolájának előcsarnokában vár tak reánk. 
HléKííé udvariasan fofiadtak minket. Késedelem nélkül fel­
nyi tot ták az említett kri]>tál, és leszálltimk abba jobb felé, 
a mintegy hiisz fokot számláló kőlépcsőn. Niiágosságol csak 
egy félkör alakú és elég nagy ablak szolgáltatott , mely az 
ajtóval szemben lévő falon volt. libben a pincében Ichál , mely 
olyan volt, mint a küklojiszok barlangja, (alálluk meg ama 
híres kincséi a (korvina könyvtárának, melyet valamennyi 
tudós ember oly régóta és oly nagy kívánsággal vágyott meg­
látni. De nem felelt az meg sem hírének, sem a hozzáfűzött 
várakozásnak. 

Mindenestől nem állott ez ugyanis több, mint kb. három­
száz vagy négyszáz könyvből, melyek egy csomóban hevertek 
a földön, portól, piszoktól annyira belepve, hogy ennél rú tabb 
vagy nyomorúságosabb látványban részed alig lehet. Miután 
pedig egyel-ketlől innen-onnan felvettünk és a szennyből ki­
ragadtunk és felnyitottunk, azonnal k i tűn t , hogy többnyire 
nyomtatot t könyvek vannak ott , csekély értékűek vagy mit 
sem érők. Kétség sem lehet afelől, hogy a törökök szegyeitek 
e titkot lelledni, és komolyabb oka annak nem lebelelt , hogy 
e helyiség meglátogatására az engedélyt oly nehezen adták meg. 

lígyebekbcn, hogy e kamrácska miatt kifejtett fáradozá­
saink ne legyenek leljesen kárbaveszeltek, éppen nem nagy 
nehézséggel megengedték, hogy a kevés, kézzel íroll kódexből, 
melyekel a nyomta to t t könyvek kőzött imit t-amott elszórva 
észrevettünk, háiinat kiválaszthassunk, és a dolog örök em­
lékezetére magunkkal vihessünk. !•>. ajándékba kapott kó­
dexek közül az első pergamenre íródolt, és mint mondják, 
nagyobb negyedrél alakú, és Nazianzi Szent dergely kilenc 
hit védelmi beszédét^ tar ta lmazta , a második ])ergamen és 
íolió kódex \o l t , és Szent Ágoston beszédeil tar la lmazla az Ür 
szavairól,^ a haiinadik végezetül negyedrét alakú volt, és a (Cor­
vin Mátyás király idejében hireskedell .lános i)écsi püsixik''' né­
mely vegyes tar ta lmú latin költeményét találluk b e n n e . . . 

[Kzntán mr;/ három ruipiíj tartőzkadtak Budán, majd cli-g 
hosszas ulaziis után l.ambcrk március 2o-ára visszaért lirrsbe. 
líeszámoll a császárnak a budai útról, végül a már régebben 
Bécsbe keriitt corvinákról ludlunk egget-mást.] 

Megemlékeztem még ari'ól az igen gazdag gyarapodásról 
is, melyben a bécsi császári könyvtárnak már az előző |XV1.) 
században része volt. Sok görög és latin kódexet hoztak ide 
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Corvimis Mátyás király fent említet t könyvtárából . Jólleliet 
pedig ezek különleges előszámlálását más, alkalmasabb időben 
készülök e Commentárok közé illeszteni, hogy már most, előre 
kitűnjön, miként jelöllek és díszítették Hollós Mátyás király 
családi címerével ezeket a kódexeket, az egyiken bemuta tom. 
Egy kódexnek, melyben Phi los t ra tos ' Heroicáját, az Iconokat, 
a Szofisták életrajzait és a Leveleket találjuk, amelyet Antonio 
Bonfini" fordított görögből latinra, és hosszú élőbeszédben - tele 
van ez történelmi vonatkozásokkal - Mátyás királynak aján­
lotta. (A kor eseményeinek megvilágítására, ezután, megfele­
lőbb helyen, teljes egészében fogom ezeket közzététetni.) 

A mondot t címlapon tehát nem csupán kifejezett említés 
található a Corvina könyvtárról , de megvan ugyanott Hollós 
Mátyás király arcképe, családi c ímeréve l . . . K dologról, ez­
út tal , ennyi elég l e g y e n . . . 

Lambecias, l'etrus: Commcntarinrum de augustis.sima bíbliotheca 
caesarca Vindobonensi liber sccundiis. liditio allém opera el studio Adami 
Franeisci Kolturii. Vindobonae ITö'J. 039-042, 043-040, 047-04í>, 
052-054. hasáb. 
1. A Ijécsi udvari (nemzeti) könyvtár bejárata fölölt ma is olvasható 

felírás hirdeti már IÖI)1J évszázada, hogy azt elsősorban a Corvina 
l^iiieseiljűl alapították. \iy. bizonyára már a császári könyvtár 
alapítása idején is túlzás volt, de ha úfíy érljiik a feliratot, hogy 
a bibliotéka legértékesebb kódexei Mátyás könyvtárából kerültek 
ki, igazai mond. A bécsi corvinák nagy része az 19'2-l-ben kötött , 
és az Ausztria által Magyarországnak visszaszolgáltatandó kul-
túrjavakról intézkedő velencei egyezmény végrehajtása során 
visszakerült Magyarországra, és azóta a Széchényi Könyvtár 
örizetében van. Lámbeck beszámolója híven mutatja azt a már 
szinte kalandos, kincskereső lelkesedést, amivel a késő utókor 
is még .Mátyás könyvtárára tekintett . 

2. Lambeck müvének teljes címét 1. a szemelvény végén. 
o. liuda visszafoglalásának napjaiban .Marsigli császári hadmérnök, 

úgy látszik, szintén ugyanebben a ])incében jár t .és húsz évvel ké­
sőbb már csak nyomtatot t könyveket talált olt . 

4, Genjely, Nazianzosz kisázsiai görög város püsjjöke volt (IV. sz.) 
a keleti egyház egyik legnagyobb teológusa. 

5. Kiadva: Patrologia Latina 38. 
0. Janus l 'annonius. 
7. l'jülostralos l'kwius— az i. sz. II. század végén élő görög-római 

rétor és szofista filozófus. I l i felsorolt müvei közű) a Heroica a 
trójai háború előtt élő mondabeli hősökről szól. Az Icüne.-i sok általa 
ismert, vagy legtöbbször csak elképzelt festmény leírása. A S:o-
jislák élete a .szofista iskola filozófusairól és filozófiájáról szól. A 
Levelek, szám szerint 73, valójában ugyanannyi kis történet. 
A Heroicál lís az Iconest vagy Képeket egyesek l 'hiloslralos 
unokaöccsének, Nervianus fiának is szokták tulajdonítani. Az 
itt említett kóde.x ma a Széchényi Könyvtár Olmae. 417. kódexe. 

8. Bonfini, Antonio (1427-1503) "- .Mátyás udvari történetírója, 
jeles humanista. 
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A) AZ ELSŐ NYOMDÁTÓL A SZATMÁRI B É K É I G . 
1473-1711 

Sajtó alá rendezte és a bevezetést í r t a : 
SCHER T I B O R 

A könyv é .s k ö n y v t á r 
a magyar ő s n y o m d á s z a t t ó l 

a szatmári hékéig 

Ilunyacii Mátyás karában az ál lamhatalom központosítása 
terén elért sikerek előmozdították a társaiialini haladást , és 
kedvező feltételeket teremtet tek a kulturális fejlődés naRyobb 
arányú kibontakozásához is. A humanizmus és a reneszánsz 
erőteljes térhódítása, a városok és a városi iskolák szerepének 
növekedése, a vilápi ..értelmiség" megerősödése, a törőkelle­
nes hazafias költészet kezdeteinek kialakulása jelentősen hoz­
zájárult ahhoz, hogy Magyarország nagyjából megközelítette 
az akkori európai kulturális színvonalat. Mátyás nemcsak 
utat engedett a kor nagy művelődési áramlata inak, hanem 
maga is elősegítette, hogy a művelődés kibontakozó elemei és 
új formái meggyökeresedjenek. .Jellemző erre a Corvina könyv­
tárnak - a kéziratos könyv- és könyvtárkul túra magyar­
országi esúespontjának - kifejlesztése, vagy Mátyás felsőfokú 
i'ktatási lerve, és végül, de nem utoljára a nyomdászai ki­
alakulása Budán. A könyvkiadásnak új formája: a könyv­
nyomtatás viszonylag korán (1473) indult meg hazánkban. 
Mátyás hamar felismerte a nyomdászat politikai jelentőségét 
is, amint azt egyebek között a III. Frigyes császár ellen nyom­
ta to t t röpiratok és plakátok tanúsí t ják . ' 

Mátyás halála után a fejlődésnek e sokat ígérő lendülete 
megakadt . Az állam vezetése szűk bárói és főpapi csoport 
kezébe került, amely egyéni érdekei miatt nem kívánta a köz­
pontosított királyság fenntartását . A rendi reakció halalomra 
jutásával a központosítás eredményei - a hadügy és a pénz­
ügy terén is - csakhamar összeomlottak. .\ bárók és főpapok, 
mit sem törődve a hatalmas oszmán birodalom készülődéseivel, 
szétzülleszletlék, majd szétverték az állandó hadsereget. Fe-
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lülki'ifkc'désük a parasztság helyzelónek lovábbi romlásához, 
az aniifciulális liarc kit-le/.üdésóhcz, íjaras/.lliáborúhoz és vúfiiil 
a mohácsi vi-szht'z vcziMclt.-

Az ország a lörök hadjáratok ús a iji'lsö liaicok folytán 
kulliirális Icren is szomorú kúpct mula to t t . I-Vlbomlot lak 
középk<iri kiilliirális úlctünk katolikus ctívliázi ós új humanista 
vilátíi keretei és intézményei. .leleTitös részijén elpusztultak 
az iskolák, a könyvmásolii-mühelyek, a könyvtárak, s a Cor­
vina széthureolása is kezdetéi vélte. .\ budai könyvmásoló és 
könyvkötő műhely szintén megszűnt. 

A kiJmjvniiomtaláfí hazánkban Hess András budai nyom­
dájával-' (1473) és egy ismeretlen kis vándorn>nmdávaP korán 
megindult ugyan, de a kedvezőtlen viszonyok közöli megerö-
.södni nem tudot t . A nyomtatot t könyvek zíimél a moháesi 
vész előtti időkben fél évszázadon át a budai köny\ lu'reske-
dők és kiadók kúlfíildön készíttet ték. 'I'izenhét könyvkereskedő 
nevét ismerjük. Tizenhármán közülük egyiiiejűleg nemcsak 
könyvkereskedelemmel, hanem kiadással is foglalkoztak. 
1480-102(1 között a budai könyvkereskedők 73 könyvel adtak 
ki. A legeredményesel)b Pap és Kaym volt 22 -22 könyvvel. ' ' 

A könyvtá ra inkból őrzött mintegy 7000 ősnyomtat­
ványból hozzávetőleg 2000 még a XV. században - az ősnyom­
tatvány-korban - került Magyarországra. Szabó Károly és 
Ilellebrant Árpád az 14iS0-l.')2() közötti évekből 207 magyar 
vonatkozású kiadványt ír le. l-",bből ÍS8 a W . századból, 17lt 
pedig l,")01-152(i közölti időből származik. ,\ magyar vonat­
kozású megrendeléseket és a magyarországi közönség számára 
a külföldi vállalkozóktól rendelt kiadásokat X-IO ország 
műhelyeiben nyomták . I-'.bből Németországban 111. Olasz­
országban 57, Franciaországban 2(i, . \usztriában 21, Lengyel-
országbaTi 10. Hollandiában iS. Moivaoiszágban 2. Svájcban 2, 
helymegjelölés nélkül pedig 30 kiadvány készült. .A nyomdá­
szok közül leggyaki-abban a Hagenaul)an működő Henricus 
(Iran szerepel, de találkozunk ilatdolt (\ 'elenee-.\ugsburg), 
Koberger (Nürnberg), Singrenius (Bécs), SteplKUUis-l-UienTie 
(Párizs), Frobenius (Bázel) és Aldus .Manutius (\'elence) nt vé­
vel is.'' 

A mohácsi csiildvrszlcf: hosszú időre meghatározta hazánk 
fejlődéséi. A döntő előzmény a Dózsa vezette parasztfelke­
lés szélverése és a megtorlásképpen hozott intézkedések vol­
tak, amelyek az ország termelőerőit és védelmi képességét 
megbénították. A részekre szakadt, súlyos sebektől vérző 
országban Szapolyai .János és l'erdiiiánd vetélkedése teljes 
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anarchiái te remte t t . Az anarchiát csak növelte a nafíybirto-
ko.sol< marakodása, az e^íymás l)irtokát pusztító áldatlan 
háborúskodás, ami méR Joliban elősegítette a társadalom ter­
melőerőinek kataszlrolalis méretű pusz tu lásá t . ' Mindehhez 
az is liozzájáruUjhoíív a fíyöztes tőrök birodalom alacsonyabb 
társadalmi fokon állott, mint az általa leigázott magyar 
feudális társadalom, és a törökök a saját szintjükre kény-
szerítelték a meghódítóit országrész népét . 

De nem jav í to t t az ország állapotán a Habsburg-hatalom 
sem - bár ta r tományai lényegesen íejlcttebbek voltak, mint 
Magyarország. A Habsburgok előtt ugyanis csak egyetlen 
szempont lebegett: az osztrák örökös ta r tományok érdeke, és 
ennek minden általuk birtokolt területet és azok népét telje­
sen alárendelték. 

.\z ország területének állantló hadszíntérré válása, a 
lakosságnak az országon belüli folytonos vándoilása, a szün­
telen csatározások' hullámzása és kimenetele szerint,a folyama­
tos termelőmunka csaknem teljes megszűnése, továbbá a rab­
szolgaszedés és az elhui'colások okozta létbizonytalanság, 
valamint az ,,ői-ökös jobbágyság" bevezetése együttes halásá-
!)an stabilizálta Magyarországon a feudális viszonyokat akkor, 
amikor Nyugat-lAirópában kifejlődőben volt a rendek hata l ­
mát megtörő feudális abszolút monarchia, és megindult a 
tőkés fejlődés." A részekre szakítollság, a kettős idegen uralom 
és az önös rendi érdek egyaránt akadálya volt a nemzeti gaz­
dasági, társadalmi és küllui'ális fejlődésnek. 

A reformáció, amely megrendítette a feudális rend leg-
főbl) támaszának, a római egyháznak a tekintélyéi és halal-
níát, valamint u ta t nyitot t a népi jellegű foiradalmi irányza­
toknak, Magyarországon is tömegmozgalommá váll.^ Amagyar 
társadalom viszonylagos fejletlensége, továbbá az országhárom 
részre szakítottsága azonban meggátolta, hogy a magyar 
reformáció országos méretű népi felkeléssé fejlődjék. Ugyan­
akkor viszont az idegen elnyomás hazafias jellegűvé tet te a 
mozgalmat.1" A reformátorok keményen követelték a honvé­
delem megszervezését, az ország egységének helyreállítását, a 
hódítók elleni harcot, mei1 világosan lát ták, hogy a rabló 
feudális urakat nemcsak a nép nyomorbadöntéséért , hanem 
az ország három részre szakadásáért is felelősség terheli. Tehát 
a reformáció Magyarországon nemcsak szociális, hanem haza­
fias jellegű mozgalom is volt. 

A reformáció hamarosan kialakította a kulturális élet 
<'j formáit, és azokat új tar talommal töl töt te meg. A nemzeti 
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nyelvnek és kul túrának a fejlesztése nálunk is előkészítette a 
nemzet téválás t . A latin nyelv használatát - amely Ozorai 
Imre, az első mapyar reformátorok egyike szerint a nép bei vá­
pásának eszköze volt - még a vallásos funkciókból is száműz­
ték. A reformátorok csaknem mindnyájan írók voltak, akik 
a néphez magyarul szól tak." Számos iskolát a lapí tot tak (Deb­
recenben, Pápán , Sárospatakon, Tolnán, Marosvásái'helyen 
s tb.) , mivel egyik legfőbb feladatuknak a népoktatást tekin­
te t t ék . A XVI. század mintegy löO magyarországi iskolájá­
nak nagyobb része protestáns alapítású volt . ' = 

A .s(/;7ó erejét is hamar felismerték, és nagyarányú nyomda-
alapításokhoz fogtak.'••' A mintegy húsz műkiidő nyomdából 
mindössze egy volt katolikus. Az első nyomda Szebenben 
kezd működni 1529-ben. l.ö^ö-ben, Brassóban I lontcrus János , 
a szászság reformátora létesít nyomdát . l->.t halála után Wagner 
Hálint, majd Szebeni Nyirö János vezeti. 153(i-ban Nádasdy 
Tamás bir tokán, Sárvár-Üjszigelcn létesül nyomda Sylvesler 
János és Abádi Benedek közreműködésével ." 15ö()-ben kezdi 
működését Kolozsvárt a IIoffgrcff-Heltai-nyomda. Jeles nyom­
dászai voltak e kornak a vándornyomdászok, akik a megren­
delések, illetve a számukra biztosílc)t( földesúri vagy városi vé­
delem szerint vál loztat t4k működésük helyét. Kiemelkedik kö­
zülük Huszár (Iái. aki Magyaróvári , Kassán és Debrecenben, 
Hoffhalter Rafael, aki 15()5-töl Debrecenben, Nagyváradon és 
Gyulafehérvárt, Hoffhalter Rudolf, aki löíuS-tól Nagyváradon, 
-Alsólendván, Debrecenben, majd isméi Nagyváradon, Bornemi­
sza Péter ,aki 1574-töl Sem])tén, DelrekTm és Rárbokon,"^ Man-
lius János, aki 1582-töl Németújvárt , Monyorókcrékcn, Német­
keresztesen, és Mantskovit Bálinl, aki Vizsolyban dolgozik. De 
a városok sem maradnak el: Debrecenben, Kassán, Lőcsén, Bárt-
fán a polgárság létesít nyomdát . I-'rdélyben l()20-ban Bethlen 
Gábor, Sárosjiatakon KiöO-ben l.orántfty Zsuzsanna támogatá­
sával alakul nyomda. Valamennyiük közül a leghíresebb M. Tót­
falusi Kis Miklós kolozsvári nyomdája (l(iy3-lól).'« Az egyetlen 
katolikus — jezsuita - nyomdái Teli'gdi Miklós alapít ja Nagy­
szombaton, 1577-ben, amelyhez még Rudolf császár is hozzájá­
rult 1000 forinttal. 1584-bcn Rudolf külön műkiidési privilégiu­
mot adott a nagyszombati nyomdá)iak,a protestáns nyomdák 
működését pedig megti l tot ta. Ezl a rendeletet azonban nem 
tudták végrehajtani. A protestáns nyomdák, dacolva az állam­
hatalom tiltó rendelkezéseivel, továbbra is működtek. 

Az egyház kezdeményezésére ekkor jelennek meg a cen­
zúra különböző formái. Összeállítják az ..Index librorum pro-
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hibit<)rum""-<)t. Az ál lamhataldm már korábban elkezdte 
az ellenőrzést. II . Lajos 1524-ben elrendeli Luther könyveinek 
összeszedését és nyilvános eléí-'elését. 1524-ben Brassóban, 
1525-ben Sopronban égetik el a lutheri könyveket. I. Ferdi­
nánd az 1553. évi orszáfl^yülésen mefj akar ta szavaztatni 
az előzetes katolikus cenzúrát, de a protestáns rendek ellen­
állásán ez mepliiúsull. 15r)()-ban Oláh Miklós esztergomi érsek 
házkutatást rendel el N'afiyszombatban a tiltott könyvek 
összeszedésére. 15()4-ben Pozsonyban elrendelik a könyvek­
nek a plébániákra való beszállítását álvizsfíálás vétJett. 
A szabad könyvterjesztést többek között fíátolták a nyomta tá ­
si és könyvárusítási privilépiuniok is; priviléíJiumol esak keve­
sen kapnak. 1571-ben l-"rdélyben Háthory István szabályozza 
a nyomta tás t . 1573-ban a bécsi udvar rendeli el, hogy minden 
nyomtatványon lel kell t i intclni a szerző és a nyomdász 
nevét s a nyomta tás helyéi és idejét. 15Xi)-ben Rákóczi 
Zsigmond iiggyel-bajjal tudta csak megakadályozni a vizsolyi 
nyomda lefoglalását. 

1570 köriil •̂é}'( t ért a reformáció haladó korszaka. A 
népi reformáció cIbukoK. .A protestáns egyházak fokozatosan 
behódollak a feudalizmusnak, és a katolikus egyház fokozta 
akl ivi lását . Befejeződtek a túlnyomóan protestánssá vált 
uialkodó osztály nagyarányú l)irtokfoglalásai. A reformáció 
különböző irányzatai — miközben nemcsak Róma ellen, hanem 
eg>más ellen is vívták harcukat - egy dologban: a feudaliz­
mus fennlartására vonatkozóan tökéletesen egyetértet tek. 
A speyeri szerződés (1571), szentesít ve a két országrész külön­
állását, egy időre véget vetett a belső háborúknak, s a töríik 
Veszély is csökkeni valamit , mivel Szolimán lialála után a 
török birodalomban a bomlás jelei nuitat kcjzlak. 1-; viszony­
lagos konszolidáció folytán mind a Habsburgok, mind líá-
thory lírdélyben a centializációra törekedtek. Minthogy a 
Habsburgok koz])onlosítási törekvése az ország leigázására 
és egy hatalmas monarchia létrehozására irányult , az ellene 
Való függetlenségi harcok szervezése alapvető nemzeti érde­
ket szolgált. 

A feudális nagybirtokos osztály, főként az ország nyugat i 
területein lakó katolikus főurak hűségesen kiszolgálták a 
Habsburgokat . Legmegbízhatóbb híveik a katolikus főpapok 
Voltak, akiket a Habsburg-centralizáció erősen támogatot t 
birtokaik és hata lmuk visszaszeízesében. A/, ellenreformáció 
tulajdonképpen már Oláh Miklós esztergomi érseksége idején 
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megkezdődölt a tridenti zsinat liatározatainali végreliajtásá-
val, a jezsuitálí betelepítésével, számos katolikus iskola léte­
sítésével s a protestáns nyomdák széles körű hatásá t bénító 
szigorú cenzúrarendfielekkel. ( l iáthory István és Rudolf emlí­
t e t t rendeletei.)" A cenzorok rendszerint a jezsuiták vol tak , 
akik nagy vallási türelmetlenséggel dolgoztak." A XVII . szá­
zad második felében ez a vallási türelmetlenség még csak fo­
kozódott. l<)73-ban Szelepcsényi György esztergomi érsek mint 
királyi helytar tó a legszigorúbb előzetes cenzúrát rendeli el. 
Szentiványi ^Márton jezsuita szerzetest I. Lipót lG88-ban Ma­
gyarország föcenzorává nevezte ki. Egyébként a cenzúrát a 
cenzúrától nem keveset zaklatott protestánsok is hasonló szi­
gorral alkalmazták. A Habsburg-centralizáció a legszorosab­
ban összefonódik az ellenreformációval. (Pl. Szuhai István egri 
püspök egyben a magyar kamara elnöke volt.) 

A reformáció forradalmi lendületének ellanyhulása foly­
tán újból mcgnövekedelt a Immanizmiis jelentősége, és a 
humanizmussal kapcsolatosan a világi tárgyú irodalom kitel­
jesedése. Miután a centralizációs törekvések kedvezlek a hu­
manista írók működésének, Bécsben is, Erdélyben is kialakult 
egy-egy magyar humanista központ, amelyek körül külföldi 
egyetemeket végzett tudósok csoportosultak. Bécsben Zsám-
boki (Sambucus) János , Istvánffy Miklós, lírdélyben Forgách 
I'erenc, Baranyai Dec^i János , Szamosközi Is tván, Kova-
csóczi Fa ikas , Berzeviczy Márton, Gyulafy Lestár vi t ték 
a vezető szerepet. 

A humanizmus megtermékenyítet te és erősen fellendí­
te t te a kulturális alkotó munkát : a történetírás, a világi tá r ­
gyú irodalom megerősödése, a széphislóriák nagyarányú elter­
jedése mind emellett tanúskodik. A Mátyás-hagyomány egyre 
szélesebb körben jelentkezik. Hellai kiadja Bonfini művének 
Mátyásról szóló részletét, majd Bonfini nyomán maga is 
magyar tör ténetet ír, amelyben egészen Mátyás haláláig követ i 
az eseményeket. 

A humanizmus hatásának tulajdonítható az is, hogy 
a külföldön tanuló magyar deákok érdeklődése a teológiától 
inkább a világi iárgíjú tudományok t'.s a szépirodalom felé for­
dul. Laskói Csókás Péter, bár teológiát tan í to t t , emellett filo­
zófiával és nyelvtudománnyal is foglalkozott. Szikszai Fabr i -
tius Balázs lat in-magyar szótárt . Molnár Gergely latin nyelv­
t an t , Balsaráti Vitus János orvos-gyógyszerészeti könyvet (Ma­
gyar Chirurgia) írt. Enycdi György pedig, prédikátor léiére, 
szépirodalommal is foglalkozott. 
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A magyarországi prolcstáns iskolákba szintén behalolt 
a humanizmus. A pápai , sámspataki , debreceni, váradi , Ivolozs-
vári , gyuiafchí'ivári és marosvásárhelyi iskolák a külföldi 
humanista példaképek alapján működnek. Az oktatás lényege 
a latin és a görög nyelv tanulása, továbbá a klasszikusok 
ismerete. 

A könyvek közül AVerböczi Hármaskönyve , a biblia, a 
tankönyvek, a szépbistóriák és a kalendáriumok kelendők. 
A könyvek eladásával maguk a kcinyvnyomlalók foglalkoz­
tak, de könyvkötők és kereskedők is árusí tot tak könyveket . ' " 
A felvidéki városokban működtek könyvkereskedők is. Kassán 
például Gálién János^^ (1583), akinek leltárát is ismerjük. A 
könyvkereskedelem kezdetleges voltál tanúsí t ja , hogy például 
az erdélyi fejedelmek ösztöndíjas diákjaikkal, ügynökökkel 
szereztették be a könyveket . Némi szervezeltséget csak később, 
a könyvkötőknél találhatunk, akiké rdekeik védelmében céhek­
be tömörültek. A pesti komi)aktoi(ik céhszabályzala 1646-ból 
való, a kassai könyvkötők céhlevcle 1699-ben nyert királyi 
megerősítést, a debieceni könyvkötők 1705-ben alkot tak 
céhet. Jeles k ö n \ v k ö l ő mesterek működtek Nagyszombaton 
és Kolozsvári is. I t t kell megjegyeznünk, hogy a nyomdászok 
nem tömörültek szokványos céhszervezetbe, 

A megjelent könyvek pontos példányszámát nem ismer­
jük, kivéve Tótfalusi hollandiai kiadványainak adatai t : 3500 
teljes bibliával, 42(J0 új teslamenlummal és 4200 zsoltáros 
könyvvel indult hazafelé.'-' 

A liumanista műveltség fokozatosan elterjedt a városi 
polgárság közölt is. Érdeklődési körükre rávilágít Borsos 
Sebestyén marosvásárhelyi polgár emlékirata: Világnak lett 
dolgairól írott chroniea (1562). A tudósok és a műveltebb 
emberek számottevő része a városi polgárság köréből került 
ki. A szász valósokban nem egy városi kíinyvlárra bukka­
nunk. A nyomdák és a könyvkereskedelem jelentős része is 
végül a városokban gyökerezett meg (Debieccnben, Kolozs­
vár t , Brassóban, Kassán, Lőcsén, Bárlfán stb.) . - A nemes­
ség azonban megült a bir tokán, élelköiülményei nem ösz­
tönözték a tanulásia , a tudományok ismereteié. Gyermekei 
nevelésére nem sok gondot fordított. A leformáció és a hu­
manizmus hatására a fejlődésnek némi jele mindazonáltal 
náluk is érezhető. A nemesi olvasóközönség nagyon szűk 
körre korlátozódolt. 

A kiadványok latinon kívül már magyar , liorvát és német 
nyelven is megjelentek. Az írói iis:lclcídij(ik még nem ismere-
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tesek. A nyomta tás köllsései a szerzőt terhelték, vagy a 
mecénásokat. Az erdélyi fejedelmek e téren eléggé jelesked­
tek. A kiadó - belátásálól függően - a szerzőnek csak tisz­
teletpéldányokat adot t . (ll'j. Heltai Gáspár pl. Haranyai 
Decsi .láiiosnak Syntagma című kompendiumából, amelyet 
egyébként Ilcllai a maga költségén nyomta to t t , száz pél­
dányt adoll szerzői tiszteletdíjul.)- ' Az író egyik bevételi for­
rása volt az ajánlás: Tinódi Sebestyén 1554-ben megjelent 
Cronicájál J. Ferdinándnak ajánlotta - és 50 forintot kapot t 
érte. A francia udvarban ismert irodalmi stallumok nálunk 
nem alakultak k i . - A szerzői joyoí semmi sem védte. Bárme­
lyik nyomdász újra kiadhat ta a másiknál már megjelent művel . 

A köniivtárak ál lományának zömét főleg a latin nyelvű 
hi t tudományi könyvek tették ki, de számos történelmi és 
jogi müvet s az ókori latin szerzők írásait is megtalálhat tuk 
bennük. A főurak, főpapok, az iskolák, a városok könyvtá­
rain kívül a köznemesek és polgárok birtokában is voltak 
kisebb-nagyobb könyvgyűjtemények. Jelentős volt Rimay 
János könyvgyűjteménye; ezt l()24-ben feldúlták, és (109 
kötetéből csak 184 maradi meg.'-* Alvinczi Péter könyviára 
„sok pénzbe került, fáradsággal, naggyal összeszedegetett...", 
líperjcsen. Sárosi)alakon, Marosvásárhelyen protestáns, Sza-
kolcán és Pannonhalmán katolikus könyvtár létesült. Tekin­
télyes volt Zrínyi Miklós gyűjteménye - közel 500 könyv, 
köztük számos magyar nyelvű. Hasonló volt ehhez Nádasdy 
Ferencé. A városi polgárok közül Zimmermann Simon gyű j ­
teménye (1(587) több mint 400 könyvvel dicsekedhetet t . 

A könyviárak állománya főleg adományok és hagyatékok 
útján szaporod(»tl, és csak kis részben vásárlásokkai. Például 
Rákóczi Zsigmond hagyatékát a sárospataki kollégium kapta 
meg. Fgyes városi tanácsok, pl. a szebeni és a debreceni, 
szórványosan ugyan, de vásároltak könyvel . A nagy jövede­
lemmel rendelkező jezsuiták, különösen a Nagyszombaton 
működők, pedig rendszeres könyvvásárlók voltak. 

A kor magyar könyvtáraiban a könyvek elhelyezése á l ta­
lában szakok szerint tör tént . .\ könyvek mennyisége ugyanis 
már rendezési igényelt. A brassói könyvtá r l(i25-ben 10, a 
nagyszombati KiíJO-ben 21 szakcsoportot különbözletel l meg. 
Olykor nyelvek szerint rendezték a könyveket . A szakok szá­
mát rendszerint a könyvtár jellege és nagysága határozta 
meg. A címleírások kezdetlegesek és erősen hiányosak voltak.=* 

Könyolúrosi fizetésről is van ada tunk e korból: a gyulafe­
hérvári főiskola könyvtárosának Bethlen Gábor külön fize-

134 



BF.VF.ZE Ti;S 

tűst biztosított . A könyvtárakkal kapcsolatban már némi 
intézményesséf; jelei muta tkoz tak : a sárospataki református 
főiskola 1621. évi könyvtárosi szabályzata erre utal . A kora­
beli könyvtárak kölcsönöztek is, eleinte 15 napra , majd három­
havi időszakra. 

A reformáció meKnövelle és kiszélesítette az írók sorát, 
és ennek következtében u^M'ásszerűen emelkedett a magyar 
nyelvű könyvek száma. De kibővült az olvasni tudók köre is.- ' 
A XVI. században gazdag' matiyar nyelvű irodalom keletkezett, 
amely felhasználta a né])költcszet évszázados kincsestárát, 
s a hazai és külföldi irodalom korábbi és korabeli értékeit is. 
.\ reformációnak nemcsak a kullúia terjesztésében, hanem 
toNábbfejlesztésében is hatalmas történelmi szerepe volt.- ' 

Amikor Nyuiíal-lüirójKiban, ífíy Hollandiában és Anfí-
liában a polgári forradalmak már diadalra ju tnak , a XVI] . 
századi Matiyarorszáiíot a városok pusztulása,az ijjari termelő­
erők visszafejlődése, s ennek következtében a kulturális elma­
radót tsáfí jellemzi. .\z irodaloml)an és a művészetben a vallási 
tar talom az uralkodó, l'.nnek ellenére a protestánsok iiodalmá-
ban a vallásos formákon belül érezhetővé válik az új, a pol-
,£;áii tar talom is. A politikai helyzetei a Habsburg-ellenes füp-
gellenségi harcok, az irodalmat a nemzeti gondolat erősödése 
jellemzi. 

Bethlen Ciábor na^y országegyesítő programjának meg­
valósításában ..nemcsak l-",rdély és Magyarország hőse, hanem 
az európai haladás hőse is vol t" (Révai J . ) . Udvara fontos kul­
turális közi)ont-'', főiskolája a nemzeti kultúra és haladás 
jelentős pillérévé vált. Igen lényegesnek tar tot ta egy művelt , 
magyar éi'tclmiségi réteg kinevelését, ezért korának híres 
tudósait: Alstedlel , Histerfeldet, l 'iscatort udvarába hívta. 
A tanulás lehetőségét nemcsak a nemesek, de a jobbágyok 
tehetséges gyermekei számára is biztosította. A magasabb 
műveltség elérése érdekében a függetlenségét nemrég kivívott 
Hollandia egyetemeire i rányí to t ta a magyar ifjúságot. 

Nagy jelentőségű a magyar műveltség és tudományosság 
kifejlődése szemjKintjából Comenius sárospataki működése.-" 
Comenius művelődéspolitikai tevékenységének ala|)ja a Habs-
burg-ellenesség volt; az oktatás átszervezése, a magyar nyelvű 
könyvek használatának követelése mind ezt a célt szolgálta. 

Zrínyi Miklós, a költő munkásságával egyidőben jelent­
kezik lírdélyben a magyar puritánok mozgalma.^" A puritá­
nok tanulmányaikat Hollandiában és Angliában végezték, és 
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működésükkel a műveltség nemzeti eszményének antifcudális-
vallásos i rányát akar ták szolf!úlni. Figyelmüket a mezővárosok 
jobbágypolgársága felé fordították, célkitűzéseik között szere­
pelt a demokrat ikus egyházszervezet, az általános anyanyelvű 
népokta tás , a nőokta tás , a skolasztikus oktatásmód elvetése, 
a reáliák előtérbe helyezése, egyáltalán a tudomány irányvona­
lának és az okta tás addigi módjának megreformálása. E l 
akar ták terjeszteni a parasztság körében az írni-olvasni tudás t . 
Tolnai Dali Jánost merész tervei miatt távol í to t ták el a sáros­
pataki iskola éléről. Apáczai (^sere János^ ' még tovább megy. 
Elsőként ismeri fel Magyarországon Descartes filozófiájának a 
feudalizmus ellen fordítható élét. Descartes hatására elsősor­
ban a természet tudományok ismeretét ta r to t ta szükségesnek. 
jSIagyar Enciklopédiájával az oktatás ilyen irányát akar ta 
elérni. Kidolgozta a magyar nyelvű széles körű oktatás tervét , 
és felvetette a nemzeti tudomány megvalósítását szolgáló 
akadémia gondolatát . A tudás megszerzése szerinte a nemzet 
iránti kötelesség. 

A központosított magyar állam és az önálló magyar 
hadsereg eszméje - amely Zrínyit erősen foglalkoztatta-'^ 
— annak ellenére, hogy a köznemességben kezdtek ébredezni 
a politikai tevékenység némi jelei, egyelőre megvalósíthatat­
lan volt. Erdély pedig nem rendelkezett akkora erővel, hogy 
egyidöben fiigíJetlenségi harcokba ludjon bocsátkozni a Habs­
burgokkal és a törökökkel. 

Buda visszafoglalása, a török kiűzésének oly régóla áhí­
tott megvalósulása végeredményben a Habsburgok gyarmat­
szerző háborúja volt. \ magyar arisztokrácia nyugat i , katoli­
kus része iparkodik udvari nemességgé \ á ln i . Sőt a protestán­
sok eijy i-észe is katolikussá lesz. Ez meghatározza kulturális 
fejlődésüket is. A nemesi műveltség elkorcsosodik és Wcrbőczi 
Tr ipar t i tumánál megreked. A magyarországi városi polgárság 
politikailag jelentéktelen, gazdasági szempontból erőtlen, nagy 
részében német nyelvű, ennek folytán a magyar művelődés 
kifejlesztésére, illetőleg kiszélesítésére nem lehetett alkalmas. 
A tennivaló e téren a polgárosodás felé haladó osztályokra, a 
küzépnemességre és a szabadparaszti helyzet megszerzésére 
törekvő jobbágyságra várt . 

A XYII. század második felében a protestáns iskolák 
visszafejlődnek és a jezsuita kollégiumok száma megnövek­
szik. A katolikusoknak egyszerre két egyetemük Is van: a 
nagyszombati (KiSö) és a kassai (KiöT). Mindezekhez az állam­
hatalom teljes támogatását élvezik. A protestáns iskolák kö-
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zül már csak a debreceni és a nagyeiiyedi kollégiumnak van 
meg a régi tekintélye. 

Ilyen körülmények között a magyar művelődés kifejlő­
désében komoly segítség volt az akkor haladó nyugat i protes­
táns országokkal való intenzív kapcsolat. l ínnek ellensúlyozá­
sára az ellenre formáció egyrészt iparkodott megakadályozni 
a külföldi egyetemek látogatását , másreszt a jezsuitákra bí­
zott cenzúrával igyekezett megbénítani a számára kedvezőt­
len taní tások elterjesztését. 

Bár a XVII . század utolsó évtizedei l'.rdély történelmé­
ben általános hanyatlást hoztak, haladó kulturális törekvések 
is jelentkeztek. A Hollandiából visszatérő diákokból kialakult 
erdélyi értelmiség a magyar nyelvű okta tásér t , a természet­
tudományok taní tásáér t , sőt az egyházi élet demokratizálásá­
ért is síkraszállott. Pápai Páriz Ferenc pl. magyar nyelven, a 
nép számára írta orvosi kézikönyvét, a Pax eorporisl (líiSV). 

A magyar művelődésért vívott harc kiemelkedő alakja 
M. Tótfalusi Kis Miklós" (l(i5()-1702) kiváló betűmetsző és 
nyomdász, aki többek közölt tii)ográfusi működésével is az 
ország kulturális elmaradottságán akart segíteni. Harcba 
szállt ,,az írástudatlanság mocska" és a műveletlenség ellen. 
Az írástudatlanság okát a könyvek hibás voltában és drága­
ságában lát ta , a nép felemelésének f<í eszközéi a sok jó és olcsó 
könyvben jelölte meg. i:isö hazai kiadványa egy ábécés könyv 
volt. Nyomdája igen termékeny: kilenc év alatl mintegy száz 
nyomtatványt adott ki. Ivortái'sai között azonban nem talált 
megértésre. Nemcsak a I lalisburg-hataloin. a feudális ural­
kodó oszlálv, de saját egvháza is megalázta és t(Jnkre-
tet te . 

A nemesség és a főnemesség egy része ekkor még nem 
tudott belenyugodni abba, hogy az ország a török kiűzése után 
Habsburg-gyarmat tá váljon, és Rákóczi Fei-enc vezetésével 
nagyjelentőségű függetlenségi harcot kezdett . Támogat ta eb­
ben a városi polgárság egy része is. A szabadságharc és Hákóczi 
l'erenc legfőbb erőforrása és támasza azonban a jobbágyság 
voll, amely osztályhelyzetéiu'k javí tását , a jobbágyterhektől 
Való szabadulását remélte a szabadságharctól. 

A Hdkóczi-szítbadsrígluirr" új eredményeket hozott a 
magyar művelődés fejlődésében is. Fellendítette a közoktatás 
ügyét. A felszaliadult területeken újra megkezdték működé­
süket a Habsburg-rémuralom és a katolikus reakció idején 
megszűnő protestáns iskolák, de változott a szellem a német 
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jezsuiták kiűzése után a katolikus iskolákban is. Rákóczi 
lehetővé tet te a külföldi efjyetemek lá losatását . Nagy meg­
becsülésben részesítette a tudományokat és a tudósokat . l-"el-
lendül a történetírás- ' ' és a katonai szakirodalom, l'l. 1705-
ben jelent mcn először nyomtatásban — Rákóczinak ajánlva -
Zrínyi Miklós 'l'örök áfium című műve, továbbá a kuruc had-
serej; hadiszabályzata. C.sécsy .lános sáros|)alaki t anár 1708-
ban a magyar helyesírás főbb elveiről ír (l'ájiai l'áriz F'erenc 
latin-magyar szótárának függelékében). l",gy Németországban 
tanuló magyar diák, Czvittingei- Dávid 171 l-ben összeállította 
az első magyar irodalomtörténetet . 

Rákóczi nagy jelentőséget tulajdonított a közvélemény 
tájékoztatásának, a sailót igen fontosnak ta r to t ta . Számos ki-
á l lványt , tájékoztatót és röpiratot adott ki a szabadsághaic 
fontosabb intézkedéseiről, törvényeiről. Ilyen volt az 1704 
elejéről származó Recrudescunt. . . kezdetű kiáltvány, amely 
francia fordításban is megjelent. A külföld rendszeres tájé­
koztatását szolgálta a Mercurius Vcridicus"'. I leli, illelőleg 
havi lapnak tervezték, de - mai ismereteink szerint - 170.')-
1710 között csak hét alkalommal jelent meg. 

A Habsburg-ellenes harc a többi magyarországi nép 
művelődésére is kedvezően hatot t . Bél Mátyás szlovák nyelv­
tant ír, és 170()-tól szlovákul tanít a besztercebányai iskolá­
ban. 1707-ben szlovák nyomda létrehozását határozta el a 
lutheránus zsinat. 

A Rákóczi-szabadságharc igen fontos esemény a magyar 
nép nemzettéválásának folyamatában is. A magyar iríulalmi 
nyelv kialakiUásának első szakaszai a reformációhoz fűződ­
nek, nyelvünk általános használata szempontjából viszont a 
Rákóczi-szabadságharc igen fontos tényező. A magyar nyelv 
csaknem hivatalos nyelv lett az országgyűlésen, a közigazga­
tásban és a társadalmi érintkezésben. 

A l^ákóczLiSzabadwígharc tetőpontját az ónodi trónfosz­
tással és a varsói szerződéssel érte el, 1707-től azonban hanyat­
lani kezdett . Bukásának okai a nemzetközi erőviszonyok 
kedvezőtlen alakulásában, a főúri vezetés kétszinűségében, 
a jobbágyság kiábrándulásában, az áruló főnemesség és a ka­
tolikus klérus reakciós aknamunkájában keresendők. A btlsö 
népellenes erők segítségére siető nemzetközi reakció túl­
ereje végül is nyolc évi hősies küzdelem után elnyomta Ma­
gyarország népeinek függetlenségi harcát , és vele megtörte 
a magyar könyvkultúra fejlődésének lendületét is. 
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A NYOMDÁSZAT EI.SÜ Fli l . SZÁZADA 

A nyomdászat első fél százada 

29 
HESS A X D R A S I . I .ÖSZAVA A M A G Y A R O K K R Ó X I K A . I A I I O Z 1 

Buda 147:3 

László (iszlclpiidő úni;ik,= a budai egyház ])rípo.sljának, 
apostoli proloiióláriusnak és a íelséses Mátyás király alkan-
cellárjának. 

Midőn az elmúlt idcit)LMi Latiiimban^ vol tam, Tisztelendő 
Uram, és l á l t am, milyen díszére és javára vannak az emberi 
nemnek azok a férfiak, akik nai,'y tehetségükkel ki tűnve, isten­
adta buzt;almiikat könyvek nyomtatására fordították, elha­
tá roz tam, ho^fy erőmhüz mérten ilyen méltó és ilyen kiemel­
kedő feladat megoldásához Iátok, úgyhogy ha valamire vihe­
tem, akkor azt ne csak a magam, hanem minél több ember 
hasznára fordítsam. I->,érl, miután Isten segedelmével, óhajom 
szerint, bizonyos idő alatt előrehaladtam, és ezéi'l kegyelmed­
től híva a nemes Magyaroiszagra jöt tem, időnek pedig bővé­
ben vol tam, nagy és hosszadalmas munkába fogtam, tudniillik 
Magyarország krónikájának nyomta tásába , olyan munká­
ba, amely - úgy gondoltam - minden magyarnak kedves, és 
örömére lesz. Jvlcrt amint szülőföldjét mindenki úgy szereti, 
ahogyan mást nem, és messze a földkerekség többi országa 
elé helyezi, akként minden ember szívből tudni vágyja, hog>-
övéi, honfitársai miként éltek: hogyha jeles és emlékezetes 
dolgot lát, azt kövesse, ha pedig valami balul tör téntel lát, 
a t tó l bölcsen óvakodjék. Midőn azonban fontolóra vet tem 
és sokáig gondolkozlam, kinek ajánljam effajta munkásságom 
hosszú ideig csiszolt első eredményéi, rajtad kívül, liszté-
letremélló Uram, nem talál tam senkit. Hiszen velem szemben 
is nagy érdemeid vannak: a munká t , amelyei elvállaltam, 
nélküled sem elkezdeni, sem elvégezni nem lehetett volna. 
Fogadd el hát ezt a kis a jándékunkat , amelyet joggal ajánlok 
Magasságodnak: hogy amint a munkának a leghathatósabb 
kezdeményezője vollál, úgy a befejezett műnek is részese légy. 
Azt hisszük, hogy ha majd idővel valami még nagyobb művel 
a lkotunk, azt is nemes nevednek kell majd ajánlanunk. 
Chronica llungarorum. Budae 1473. (Laiinbúl ford.: G'ÍTÍC.V József.) 

. Hess András —az első Ijiidai könyvnyomtató. Karai László jjrépost-
iiak, Mátyás király alkancellánáiiák a hívására jölt Magyaror-
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száRra. Budai mühelyínek működése az M70-cs évek elejére esik 
Klső nyomtatványa, a (^hionita Hunf^arorum 117;i-ban jelent metí-

2. László tisztelendő úr — Karai László. 
3. Aníí'ijm —ókori közép-itáliai tartomány, a latinok őshazája, átvitt 

értelemben Róma. 

.30 
FRIGYES CSÁSZÁR RK.VDELETE' 

Nürnberg, IISS. október .'JO. 

Fripyes, Isten kegyelméből római császár stb. 
Megbecsült, derék híveink! 

Tudomásunkra ju to t t , hogy a vakmerő és méltánytalan 
háborúról, amit a magyar király minden ok nélkül, fogadalma 
és írásos ígérete ellenére visel ellenünk - Slrus.shiirr/vdrosiihan 
nijomtatvány jelent meg, s ebben rólunk bizonyos mértékben 
becsmérlöleg esik szó. Tudjátok, miképpen szorongatott ben­
nünket , s milyen hosszú ideig a tíirök és a magyar király, s 
hogy ebben a háborúban magunkra és órókös t a r tománya ink­
ra vollunk uta lva , éppen ezért egy ilyen írás, amit k inyomta t ­
tak, és amil az emberek a jövőben is ismerni fognak, nemcsak 
magunknak, nevünk becsületének, de az egész német nemzet­
nek örök szégyenére és gyalázatára válik. A német nemzetnek, 
amely bennünket , mint római császárt, jogos urát , német és 
keresztény fejedelmét tanáccsal és támogatásával segítet t , a 
balsorsot, amitől most szenvedünk, még növelnie nem lett 
volna szabad. Hogy ilyesmi máskor elő ne forduljon, azt kíván­
juk, és szigorúan meg])arancsoljuk, hogy mind a magatok, 
mind pedig az egész német nemzet becsületével törődjetek, és 
rendeljétek el. hogy ilyen írást Strassburgban ne nyomtassa­
nak ki. hogy ilyesminek még a lehetőségét is kizái-játok, és a 
jövőben se kerüljön nyomtatásra . Amikor a Szent Birodalom 
és a német nemzet iránti kötelességeleket teljesílilek, egyút ta l 
komoly elgondolásunk és kedvünk szerint is cselekcsztck. 

Kelt Nürnbergben, Simon és Júdás apostolok utáni vasár­
napon |okt. 30.|, az Cr stb. évében . . . L X X X V I I l [sic!], 
uralkodásának harmincnegyedik [!] esztendejében. 
.! szüi'Cf/küzlés nlapiii: Fraknói Vilmos: Móliiás király megbízásából 
nyonuiliitt pulitikai röpirat. Mai/yar Köiujuszemle, I'JIS. 2. l. (Xémelhöl 
jurd.: We(jer Imre.) 

1. I'^gyes felfoj^ások szerint Mátyás király a nyomdászatot nem sokra 
beesülte. Valójában azonljan Mátyás, akinek könyvtárában nyom­
ta to t t könyvek is voltak, rendkívül iíorán, az elsők között ismerte 
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fel a nyomdászai politikai jelentőségéi. Politikai ellenfelei ellen 
pl. röpiratokat nyomatott. li/ck nem maradtak fenn, de létezésük­
ről a fenti dokumentum tájékoztat bennünket. 

:ÍI 
PAl'.lAXOS liUIMl KÖ.\YVKERli.SKi:i)Ő Vi'XiHEXDKLHTK ' 

liuda, l.')09. szeptember l.'i. 

A S/.cntháromsáp. Atya, Fiú és Szentlélek nevében. 
Ámen. 

Krisztus születése után ezerötszáz és kilencedik eszten­
dőben, a Szent Kereszt felmaijasztaltatása előtti csütörtökön 
Iszept. 13.1, én, ] 'ap .János budai könyvkereskedő, többször 
és gyakorta mcfíííondoltam, hofjy minden embernek természet­
től fof '̂va múlhata t lanul meg kell halnia, hofíy semmi sem 
bizonyosabba halálnál, és semmi sem bizonylalanabb a halál 
órájánál, valamint hofíy az ember halála után hát rahagyot t 
vagyona és javai mia t t a barátok között gyakran vita és 
viszály támad, és mérgesedik el. Hogy ezt még élelemben 
megelőzzem, testemnek a mindenható Isten rendelése foly­
tán való gyarlóságát számba véve, mégis józan eszem bir toká­
ban, álgondolt megfontolással és szabad akara t ta l , a lehető 
legjobb módon, formában és elgonilolással, hogy az most és 
később mindenki ehilt. mindenféle egyházi és világi ember, bíró 
és bíróság előtt a legnagyobb mértékben érvényes és hatályos 
Jegyen mindenféle ellenvetés és kifogás ellen, minden birtokom 
és javam felől, amit nekem az l^risten itt a l-"öldön ado t t , 
jelen végi-endelctemet, utolsó akara tomat , rendelkezésemet 
elgondoltam, megtet tem, elrendeltem, lefektettem és jelen leve­
lemmel a következők szerint tudtul adom. 

Item [hasonlóképpen], ha elkövetkezik, hogy meghalok, 
és többé nem vagyok életben, ajánlom szegény bűnös lelke-
niet az úr i s tennek, Mennyei Atyámnak és Megváltómnak, 
iTiost és mindöriikké. irgalmába és kegyelmébe; halandó les­
temet pedig keresztény temetésre a Nagyboldogasszoiiy plé-
bániatemploni Corpus (^hristi [Krisztus teste] oltára elé, ahol 
sírkövem is fekszik. 

I tem, úgy intézkedem, hogy holttestemet tisztességesen, 
amint szokás, temessék el, és ne legyen a temetésen tíz fák­
lyánál több, azokat is aztáti osszák el a tem])lomok között , 
ahol szükség van rá. Ne mondjanak értem ünnepélyes gyász-
misét, hanem a plébános úrnak adjanak a miséért 5 forintot, 
és kérjék meg rá, elégedjék meg vele . . . 
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[A következőkben a különböző cgijházaknak, koloaloroknak, 
kórházaknak telt udománijuit xorolja jel.] 

. . . I t e m , adósságom, l lem, Volencében adósa vagyok 
Lucas Antlionij nyomdásznak 180 foriiUtal, amiről kötelez­
vényt ad lam. 

Item, ugyancsak Velencében tar tozom Péter Liechtenstein 
nyomdásznak 20 íorinllal , 

továbbá ad tam egy nyomdásznak, Nikoluus von F"rank-
lurtnak Velencében 100 forintot könyvnyomtatásér t - a 
Misszáléról [misekönyvrőll és a Breviáriumról |kalolikus papi 
zsolozsmás könyvről] van szó - ; az az akara tom, hogy nyomja 
ki ezeket a könyvekel , és fizessék is ki azt a maga idejében, 
küldjenek neki további 100 forintot, majd ismét 100 forintot, 
hogy a nyomta tás haladjon. 

I tem, ta r tozom Lienhart könyvkereskedőnek 50 forinttal, 
amiről kötelezvényt ad lam, noha ez százegynehány forintról 
szól, a többletet már megfizettem neki, a mondot t 50 forint 
kivételével. 

I tem, Mert Scheyringer bécsi könyvkereskedőnek tar­
tozom körülbelül 43 vagy 44 magyar arannyal . 

I tem, követeléseim, amivel nekem tar toznak, megtalálha­
tók nyil\ ántar tása imban, feleségem és a két végrendeleti vég­
rehajtó szorgalmazzák behajtásukat . 

I tem, vet tem Hans Hüftel könyvkereskedőtől egy fogadót, 
az „Arany Oroszlánt", Bécsben, a Szent Lőrinc templonuual 
átellenben, 700 rajnai aranyér t . Maga a fogadó 200 rajnai 
forint adóssággal terhelt , és 100 magyar aranyat fizettem ki 
előre a polgárjogért. Az érdemes doktor Hans Trapp úrnak 
Bécsben 100 rajnai aranyat ad tam, és most is kívánok további 
100 rajnai aranyat küldeni. Adós vagyok a polgárjogért még 
100 magvar arannval , ezt a feleségem fizesse ki a vagvonom-
ból. 

I tem, kijelentem és kinyilvánítom, hogy nincsen más kész­
pénzem - attól a kevéstől el tekintve, amiből el temethetnek 
- , hanem minden vagyonom azokban a könyvekben fekszik, 
amelyek az első és hátsó helyiségben találhatók. Régóta nem 
készítettem leltári , de nyi lvántar tása imban mindent meg 
lehet találni. 

I tem, van három leányom, Luca, Ilona és Borbála, a negye­
dik gyerekkel feleségem várandós. Cgy rendelem, és az az 
utolsó akara tom, hogy feleségem, Ilona és az alább felsorolt 
végrendeleti végrehajtóim feltüntetett vagyonomból három 
gyermekemnek és a negyediknek, akit Istentől várok, mind­
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egyiknek külön-külön adjanak és ju t tassanak 500 forintot 
készpénzben. Aki leányaim közül elsőnek megy férjhez, adas­
sék ki neki hűségesen a maga része. Ha a feleségem vagy 
a végrendeleti végrehajtók a leányoknak kiházasításukkor ru­
hát vagy más egyebet esináltatnak, amennyibe az került, any-
nyil vonjanak le az 500 forintból. 

I lem.hn a niiiulenhaló Isten akaratából a gyermek, amcly-
lyel feleségem várandós, fiú lenne, akkor úgy rendelem, hogy 
a fent emiílett béesi ház néki adassék szabadon és tehermen­
tesen, és ezt kapja tőlem örökrész gyanánt . Ha leány lesz, 
része 500 forint legyen, mint fentebb ír tam. 

I tem, ha egy vagy több gyermekem meghalna, mielőtt 
férjhez meime - ez a mindenhaló Isten hata lmában áll - , 
az elhaltak része arányos elosztásban az élőkre jusson. De ha 
élnek, és férjhez mennek, örökrészükkel tetszésük szei'int 
rendelkezhetnek. 

l lem, meggondoltam és megfontoltam, hogy kis gyerme-
ki'imet nagy költséggel és fáradsággal kell felnevelni, hogy 
mindenük meglegyen, s hogy feleségem, Ilona pontosan vég­
rehajthassa utolsó akara tomat , és mindegyik gyei-meknek 
a részét, amit nekik hagytam, kiadni, és mint hű sáfár, meg­
őrizni tudja, úgy rendelem, hogy Ilonáé, kedves feleségemé 
legyen minden vagyonom, ami adósságaimon, lelkem üdvéért 
telt hagyatkozásimon és a gyermekeimre hagyot t összegen felül 
Van, atyja házrészével és szőlejé^'el egyetemben, továbbá 
minden ruhája, ami van, és amit én csinál la t tam neki. 

Az a tanáesom és az akara tom, hogy tar tsa együtt a 
könyvekel, és fogadja meg Istvánt három vagy négy évre, s 
adjon neki jó fizetést, hogy szívesen maradjon. Kz a fizetés 
100 vagy 125 forint legyen. Amikor itt az ideje, a könyveket 
pénzzé kell tenni, hogy feleségem és végrendeletem végrehajtói 
a gyermekek részét majdan kiadhassák és kifizethessék . . . 

[Ezután kijelöli apósát cs sóc;orái végrcndclclc vcgreluijlóinak 
és gyermekei gyámjainak, továbbá a végrendelet tanúit.] 
A szOve(;kO:lcs alapja: Borsa Gedeon: Lgij budai könyvkereskedő végren­
delete l'óO'j-böl. Maqiiar Kömjvszemle, l'Hő7. 300-3G3. I. Első kivonatos 
közlés: y.entralbldlt jiir Biblwilickswescn, 1HÖ2. 401-402. l. (Kémeiből 
lord.: \\\:(jer Imre.) 

1. Pap (Paep) .János — \n\úai köiiyvkcrcstícdő ós könyvkiadó. Ncm-
zetisígél nem isinerjük. llátiaJuinyutl müvei magyar érzelméről, 
olaszos ízlésénil cs erősen IJÍIJIÍOÍÍI liajlamairól tanús^küdnak. i:.gyik 
Icgtormékenyflijj, lefívállalk(izóbl> szellemű kiadónk: 20-22 inü 
kiadása fűződik nevéhez, l^gyliílzi tartalmú könyvein kívül 3 
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tankönyvet is kiadott. Kiadványait különböző velencei nyomdá­
szokkal nyomatta . Velencében inkább Paep, Budán pedig P a p 
néven ismerték. 1509-bcn halt meg. 

4̂ reformáció és ellenreformáció küzdelmei 

S Y L Y I : S T I ; R . J Á N O S ' B U Z D Í T Ó V I Í H . S E T A N Í T V Á N Y Á H O Z , 

IFJÚ GESZTHI MIHÁLYHOZ 2 
1.527 augusztus 

Gyűjtsd a tudás t , kérlek, nemes ősök sarja, Mihályunk, 
S ékessége gyanánt tis/.tcl a nemzet, a hon. 

Gyűjtsd a tudást kcira ifjúságodtól, sose ernyedj, 
Vergilius^, La t ium ' dísze is erre taní t . 

Gyűjtsd a tudás t , elméd élét sose rontsa henyélés, 
Szellemed isten adá, s célod ezért a tudás . 

Gyűjtsd a tudást folyvást, s ne feledd, hogy majd ez a 
könyv is 

Mindvégig társad lesz, ha belőle tanulsz. 
Gyűjtsd a tudás t , mert látod, pusztul minden e földön. 

És csak a szellemi kincs élheli túl a halált. 

(Latinból ford.: Berezeli A. Károli;.) 
A szöi'er/liüzlcs alapja: Balázs János: SíjU'cster János és kora. Bp. 
19.58. 73. l. 

.Sjilve.'itcr János (\áOi k.-l. ')53 k.) - századának európai liírű magyar 
humanistája. I-gyctcmi tanulmányait Krakkóban és Wittenberg­
ben végezte, majd Nádasdy Tamás sárvár-újszigeti udvarában 
lett iskolamester, s az ugyanott létesített nyomda irányítója (Vie-
tor krakkói nyomdájában ugyanis, ahol mint korrektor működöl t , 
nemi nyomdászati ismeretre te t t szert). 151li-ban Bécsbe került 
a hélier nyelv professzorának. — Kiadványai komoly szerej)et 
játszottak irodalmunk magyar nyelvűvé válásában. .Munkásságá­
nak kózépponljában - a reformáció hatására — a nép nyelvének, a 
magyar nyelvnek művelése állott. A magyar nyelvet "már tudo­
mányos vizsgálatra is méltónak t a r to t t a : megírta az első tudo­
mányos igényű latin-magyar nyelvtant (l.í:j9). Üjtestamentu-
mának, az első magyar tudományos bibliafordításnak ajánlásában 
azt mondja: a biliíiát is azért fordította le, hogy a magyar nép 
saját anyanyelvén olvashasson. A sárvár-újszigeti nyomdában 
megjelent humanista szellemű tankönyvei az első, nyomtatásban 
megjelent magyar tankönyvek. 
HcydenSebald Gyermeki ijcszélgetések (Krakkó 1527.) c. kiadvá-
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nyának utolsó lapján szerepel Sylvesternck „szépreményű ifjú 
Gesztlii Mihályhoz" intézett dckasztichona, vagyis üt disztichon­
ból álló ajáníóversc, melyben Sylvester tanulásra serkenti ne­
veltjét. Geszthi Mihályra vonatkozóan egyéb adataink nincsenek. 

3. Vergilius, I'ublius Muro fi. e. 70—19) — neves római epikus költő, 
az Aeneis szerzője. 

4. Latium — ]. a 29. szemelvény ,'i. jegyzetéi. 

3.3 
.SYLYESTKR JÁNOS LIOVICLHI XÁDASDV TAMÁSXAK' 

Sárvár, 1540. december 4. 

Tiszteletre lepméltóbb Kafiysáf^os Uiam! Szolgálataimnak 
örijkös ajánlását. Az l''jszövetség rövidcsen a kívánt befejezés­
hez fog érni. Ezért Nagyságos Uraságod a királyi Felségnél 
gondoskodjék a privilégiumról,= hogy munkánkat mások el ne 
orozzák, ahogyan a legtöbb nyomdász szokta. Döntse el továb­
bá, és írja meg nekünk Nagyságos Uraságod azt is, kinek kíván­
ja ajánlani, főként ha tőlünk soká távol lesz. Benedeknek^ 
hagyja meg, hogy haJigasson ránk azoknak a dolgáljan, amik­
nek kinycjmatását Nagyságos Utaságod határozta el. Arcát­
lanabb lett ugyanis, és emellett rossz társ került melléje, ti . 
Mihály, az elvetemült ifjú. Ahogyan a közmondás is tar t ja: 
megtanul sántikálni , aki sántával lakik. Ha cl lehetne szakí­
tani at tól , nagyon jól meglenne velünk. A többit , amit meg 
kelleti Volna írni, tudatosan és szándékosan mellőzöm. 

Il541] 
Szolgája, Sylvester János 

Az Újszövetségen egészen elvégeztük végre az utolsó 
simítási, s kérjük, fogadja azt Nagyságos Uraságod kegyes 
szívvel, és amint mondani szokták: érte kinyújtott kézzel. 
Am mutogassák mások büszkélkedve Nagyságos Uraságod-
nak,szerencsés gyarapodása jeléül, a barázdákat , istállókat es 
halastavakat s más ilyeneket, én mindezeknél sokkal dicsőbb 
művet mula tok fel. Mert azok Nagyságos Uraságod és tör­
vényes örökösei után más és más úréi lesznek, ez azonban 
nem szűnik meg Nagyságos Uraságodé lenni, miután egyszer 
^z övé lett. Ezért ugyanis Uraságodnak dicsőség, dicséret s az 
örökkévalóság jár, mivel oly igen szentséges szenl mű alkotója 
leli népénél. Magunkat csak méltatlan szolgának valljuk. 
A többi népek néhány év elolt gúnyollak bennünket , hogy jól­
lehet az oroszoknak is van saját nyelvükön evangéliumuk, a 
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magyaroknak nincsen. De eziilán nemcsak hogy nem fognak 
gúnyolódni ezért ntjlunlí a kereszlétiy népek, lianem még 
irigykednek is a nyelv szépsége mial t , amelyet utánozni sem 
képesek. Melyik ne csodálná a külföld népei közül, hogy valaki 
a görög és a latin uU'ui magyar nyelven is képes mindenfajta 
versel írni? Ki gondolná, hogy a trópusokat Is/.óképeket], vers-
mérlékeket és a tekintélyes, súlyos kifejezéseket bárki is meg­
szólaltatná ezen a nyelven? Éppenséggel senki. Hozzáte t tük 
az evangéliumoknak versekbe szedett tar ta lmát , aininek akkor 
örülnek majd, ha valaki lantkíséretíel fogja okct előadni, vagy 
legalábbis skandálni, hiszen dallamuk igen kellemes. Nagyon 
szerelném, ha az ifjak és leányok az udvarnál ezt tanu lnák 
és énekelnék. [Szent] Jeromos azt kívánja, hogy a földműves 
al ta tónak allcluját zengjen; népemből én óhaj tanám ezt első­
nek. Csodálatos, hogy ezeket a vei'seket milyen fontosnak 
tekintik az emlékezet erősítésére. Olvassa hál Nagyságos 
Uraságod az új verseket, t rópusokat stb. , amikor csak idejé­
ből teheti . Ide mellékelem a Genezis'' dallamát is. 

Szolgája, Sylvealer János 
Sárvár, 1541. január 20. 

Nagyságos l ' r a m , nekem igen tiszteletre méltó pártfogóm! 
Szolgálatomnak és maganniak ajánlását. Az Újszövetség egy 
példányát elküldlcm Nagyságos Uraságodnak a Kocsy fiúval. 
Küldtem volna liibbet, de arra is csak nehezen vehet tem rá, 
hogy ezt az egyet elvigye. Szerelném, ha Urasáfzod övéi közül 
valakivel bemuta l t a tná azoknak, akiknek címeztelett , s az 
ajándékot szavakkal is ékesíttetné. Az ajánló levélből elhagy­
t am, amit Nagyságiis Uraságod kívánt , s a dicséretében sem 
leltem volna olyan ékesenszóló, ha Sárkány nem sugdos a 
fülembe olyasmit - amikor arról tanácskoztunk vele, kinek 
is kell ajánlani a munkát - , hogy Nagyságod kívánja ezt 
tőlem. Noha ismertem emberünk szokásait, de mégsem gon­
doltam, hogy ilyen komoly dologból tréfál üz. . \kkor ugyanis 
eszembe julol l volna az is, hogy élő személyek dicsérelében 
tar tózkodóbbaknak kell lennünk. Nagyságos Uraságod azon­
ban mégsem fog elesni az igazságos és méltányos dicsőségtől 
épp azért, mert a dicséret csak azl illeti, aki nem ad i'á. Ura­
ságod nagy tettéért magától fog következni a megillető dicsé­
ret. S dicséretét mi is más munkának tart juk fenn. Az ékesség 
ugyanis az, amit mindenfajta írásműben a leginkább kell szem 
elült ta r tani . Semmi sem nehezebb, mint minden dologban 
tisztában lenni azzal, hogy mi illik, és mi nem. Fabius Quin-
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t i l ianus ' , az ifjúságnak ez a jrlcs lanílómcslcrc móR Cicerónak' 
is, aki pcdití egyébként minden szónokok Jcfíkiválóbhika, fel­
rót ta , ho^y az ékessépcl nem mindifi t a r to t t a szem elölt dicsé­
reteinek szerkesztésénél. Azoknak a föuiaknak is í r tam crrö), 
akiknek Nagysápos Uraságod mepliafiyta, hogy írjak; ami 
akkor lesz egészen rendben, lia Nagyságod jósága ez ügyben 
közbenjár. 

Szolgája, 
Síjlveslcr János 

A s:t)vrrikö:lt's alapja: InidalomWrtcncti Kű:l(nu'rujilc, JS93. 'JO-02. l. 
(Latinból Jord.: Gcrics József.) 

1. Núdu>:i!i] 'l'<iin(is (M98-ir)(;2) ~ művelt, luigy tthelscfííí, haladó 
szclk-mü iillaniféríi. 1 :iinilm;iii,Miit liudái!, (/razlian és Hómáljaii 
végiv.tu. i'.löbó li'jdinánd, majd .Sxa])olyai, késobh ismét 1-erdi-
nánd liívo. Kora cf;yjk lenhőkezűMj fuúri mLCÓiiása. Sárviir-t''j-
szigctcn (Vas m.), I.iillK-r tanílásainak Jiatására, iskolát alapitolt, 
majd nyomdát létt'.sítcU Sylvuslerdáiios müveiiu'k kinyomtatására. 
A nyomda nu'tJs/.űnte után is i)ártfof,'olia az újszellemü müvek 
kiadását. Iskolájában müküdötl. Sylvcslcr Jánoson kívül Dévai 
türó Mátyás is. 

2. A pripilvfjiururól — 1. a fejezet nevezetesét. 
3. iJí'/icí/fA —Ahádi liencdck. L. a .'il. szemelvény 1. jefíyzetét. 
4. Genezis (y,úf.) — ICrcdet, az Ótestamenlumban .Mózes öt könyvéből 

az elsőnek, a ,,'lfremt és könyvének" a címe. 
5. Fabius Qiiinlilianus (.'i,';-üö) — Servius .Sulpicius Clalba császár 

((J8-(jü) mefíliitt embere, ki elsőként nyitott liómában szónok-
iskolái. 

6. Ciciro, Manus 'J'allius (i. e. 10(1- l.'í) - bire's római szónok és állam­
férfi. A római prózairás le^ikiválóbb művelője, üeszédei, levelei 
és értekezései a késő századokban is mintái voltak a művészi 
prózának. 

;!1 
AiiÁDi iiE\:;ni;:Ki LI:VL:IJ-; NADA.SDV TAM.VS.VAK 

Sárvár, l . j l l . május 2'.K 

Nagyságos Cr ,nckem legkegyelmesebb Uiam. Szolgálata­
imnak igen alázatos ajánlását. Ámbár Nagyságos l ' raságod 
elmenetele után az volt a szándékom, hogy fivéreimhez uta­
zom, már csak azért is. IIO.LV eladhassam a kíinyvekel. amelye­
ket Nagyságos L'iaságod nekem íijándékozoli, de reménycm-
tien csalatkoztam, mert eddig még az úlikciltséget sem tud­
tam a könyvekből bevenni, annj i ra megdermedt a háború 
[Buda ostroma] beálltával a tudomány élete. Sylvesler János 
Úr testvérével, Mihály diákkal saját költségünkön körülbelül 
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25 könyvet nyomattunk, amelyekhez Sárkány Antal úr a mi 
pénzünkön vette a papirost, azzal a céllal, hogy akár minden­
napos szükségeinkben segíthessünk magunkon. Én ugyanis 
majdnem Ifi forintot költöttem részben a mesterséghez szük­
ségesekre, részben a legények ruházására és ellátására, ezért 
nyomattam ki felesen azokat az említett könyveket az Apos­
tolok Cselekedeteitől az l3jszövetség végéig, amit be is jelen­
tettem volna Nagyságos Uraságodnak, ha számtalan elfoglalt­
sága nem tiltotta volna ezt nekem. Akkor Sylvester János 
urat kértem ezek bejelentésére. Ő Nagyságos IJraságod távo­
zása után ama feles könyveket elvette tőlem, mondván, hogy 
ezt Nagyságos Uraságod akaratából teszi. 

Ezért igen alázatosan esedezem Nagyságos Uraságodnak, 
hogy tekintetbe véve szolgálatomat, kegyesen cselekedjék 
velem, és adassa vissza Mihálynak és nekem a könyveket, 
mert azokat valóban nem Nagyságos Uraságod költségén 
nyomták, amint Sárkány úr is tudja, aki a papírt vette a mi 
pénzünkön. Én ezért a kegyért és a többi velem gyakorolt jó 
cselekedetért Nagyságos Uraságodnak örökös szolgálataimat 
ajánlom. Újdonságként küldtem Nagyságos Uraságodnak az 
általam legutóbb nyomtatott Cantiunculákat=. Tartsa meg a 
jóságos nagy Isten Nagyságos Uraságodat boldogságban 
és egészségben, és vezérelje vissza, kívánsága teljesedésében. 

Nagyságos Uraságod legalázatosabb szolgája, 
Abádi Benedek 

A szüL'cgküzh's alapja: IrodaUimlörténeti Közlemémjek, 1SH3. 93—'J4. l. 
( Latinból ford.: Gerics Józsi'/.J 

v..-̂ o/-.tiuKiuiv Cantiül küUlötl Nádasdyiuik, Abádi meg néhány 
kisebb éneket, Cantiiiiieulál mellékelt hozzá. ICzekct az énekeket 
nem ismerjük, a kiadás elveszett. 
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HUSZÁR GÁL LEVELE KASSA VÁROS TAXÁCSÁNAK' 
Óvár, 1559. március 20. 

Az Isten kegyelmének és békéjének gyarapodását kívánja 
Jézus Krisztus, az üdvösség szerzője állal, és szolgálatait ajánl­
ja . 

Mélységes hálát adok először Istennek, s nektek is, igen 
bölcs férfiak és nagy tiszteletre méltó a tyák, amiért engem. 
Krisztus méltatlan és haszonialan szolgáját egyházatok szol­
gálatára meghívni mél tózta t ia lok. De sokkal erőtlenel)bnek 
látom magamat , hogysem ilyen terhet vallani is mernék. És 
jóllehet, a szolgának ez a tisztsége mindenhol azonos, mégis 
nem kevésbé helységtek híre és a tudós férfiaknak ez a bősége, 
amely közösségieket kormányozza, csiszoltabb műveltségű 
pásztort kíván, mert tehetségem szűkössége azoknak a 
parasztembereknek is alig elegendő, akik közt most élek. 
Egy másik ok az, hogy azok, akiknek már teljes öt esztendeje 
szolgálok, a következő évre is megbíztak, l ízenkívül, mivel 
az egyháznak vidékünkön való terjesztésére a múlt évben ilt 
kalkográfiai [rézmetszetet készítői műlielyt ál l í tot tam fel, 
és egy ember köllségén ilyesmit létesíteni nehéz, ezérl más 
jóemberek segítségéhez is folyamodtam, akiknek kb . 100 ma­
gyar íoiinltal tar tozom, s nem tehetem meg, hogy innét távoz­
zam, mielőtt őket ki nem elégítettem. De mivel hozzám írt 
leveletekbe azt is belevettétek, hogy meghívástok elől semmi­
féle magam mentésével ki ne térjek, ha szűkös tudományom­
mal meg lesztek elégedve, akkor mostani megbízatásomtól is 
tisztességgel visszaléphetek. Ezenfelül, ha nálatok leendő 
javadalmazásom számlájára hitelezőimet kielégítitek, meg­
hívástokai nem ulasí lom el, sőt jó néven veszem, és amikor 
csak jónak látjáhjk, házam népével hozzátok fogok költözni. 
Isten Veletek, s tartsatok meg jóindulatotokban. 

Huszár Gál, 
ay. óvári egNház szolgája 

A szfjver/küzlcs alapja: Mai/yar Törtcnelnn Tár, 1HS9. 60:.'. /. (Latinból 
lord.: Oerics Júzsej.) 

1. Huszár Gál (t 1575; — vándor kálvinista prédikátor és századának 
legnevesebl) vándornyomdásza, aki maga is számos könyvet írt. 
A könyvnyomtatás mesterségét Iloffliulter Rafael Ijécsi míilielyé-
ben tanulta. IJső könyvét, saját laédikációs kötetét .Matíyaróvárotl 
nyomatta, 1558-ban. "A katolikus efíyliáz üldözései elől Kassára, 
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majd Debrecenbe menekült. 1561-ben adta ki azclső debreceni kiad­
ványát (Melius l-'éter Szent Fái apostol levelének, amelyet a Kolos-
sabelieknek írt, prédikáció szerint való mafíyarázata), s a debreceni 
tanácsnak ajánlotta. (A Hus;'ár Gál alapította nyomda később 
Debrecen város tulajdonába került. Híres nyomdászok állottak 
az élén. Történelmi szerepe volt a Hákóezi-szabadsáfíharc idején, 
és 1819-beti, amikor a forradalmi kormány Debrecenbe költözött. 
A nyomdár(il 1. mcf; a 70. szemelvény 1. jegyzetét.) Huszár Gál 
Debrecenliöl Komáromba, Nagyszombatba, l\.omjálra, végül Pápá­
ra ment. Itt halt meg pestisben. 

3G 
KIVOX.VT OLÁH MIKI.OS ESZTIiRGO.MI ÍRSLK 

VÉGRl£N"DELETf:iiüLi 
Bécs, 15G2. szeptember 11. 

Azokat a köIly^'ekct, amelyek ill líécsben, könyvtá ram­
ban vannak , I.istliius Jánosra és fiára, Jánosia hagyom, azzal 
a íellélelk'l, liofíy tartsa meg magának közülük azokat, ame­
lyeket akar, a többit pedig ossza szél lelkem üdvösségére a 
nagyszombati tanulók közt, hogy tanuljanak belőlük. 

Az á l ta lamnyomta to t t könyveket , l i . mind a breviáriumo­
kat Ikatolikus papi zsolozsmás könyveketl , mind pedig azokat , 
amelyekről Nagyváthi Ferenc ludja, hol vannak , osszák ki 
mind szegény papoknak, más diákoknak és szegény egyházak­
nak, amelyeknek ilyenük nincs. Még azt is akarom, hogy 
ezek közül néhányat lándzséri és nikléci kápolnáim részére 
szépen kössenek be, és bckíHve adják oda. 

Azokal a könyveket , amelyek Nagyszombatban, házam­
ban vannak, az egyháznak hagynám. De annak egyébként is 
van mosl elég könyve, amelyeket a por lepett be, meil a ka­
nonok urak, testvéreink nem forgatják őket, és a port sem 
törlik le róluk. I-'zért meghagyom, hogy ka])jon belőlük né­
hányat a maga számára tanulmányaihoz Telegdi Miklós­
mester, zólyomi esperes, s hasonlóképpen Dessyth Miklós 
mester, esztergomi kanonok, a többit pedig osszák ki szegény 
nagyszombati iskolások közt, akik tanulnak. 
-4. szOvcf/küzIés alapja: Ii'iiniji Béla: Küin;vcl;, kümivtúrak . . . líp. 1937. 
48-4'J. l. (Lalinbúi jord.: GÍncs Jó:sc/.) ' 

1. Oláh Miklós (119.3~l.iG8)-a XVI. századi magyar bumanizmus és 
a magyarországi ellenreformáció egvik vezető alakja. .\agv iro­
dalmi munkásságot fejteti ki. ]:gyliázi tárgyú müvei mellett tör-
téneU munkákat is írt. A reformáció elleni bareában lőGl-ben ő 
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hozta be magyar földre a jezsuitákat. Mint esztergomi érsek, a 
protestáns nyomdászok és könyvkereskedők ellen büntető rendel­
kezéseket hozott. K. méfí a 2á. szemelvény 1. jegyzetét. 

2. ']>lcr/di Miklós (l.').'i.ö-1.'38(j) —a magyar ellenreformáció egyik ve­
zéralakja. L. még a 'AH. szemelvény 1. jegyzetét. 

:Í7 

BORNEMISZA PfiTKR KÖNYNMilMEK ELOSZTÁSÁItÓU 
1."J8.Ö. február 2(1. 

O s / . t o t l u k mcfí ;i l i o r n c m i s z a P é l c r n c a s s z o n y o m r o k o n á ­
v a l a s z c p é n y P é l c r u r a m k ö n y v c i l ké t fe lé . 

E í ly ik i'észre j u l o t l ö t ö d i k rész pos l i i l a - l í ö n y v 30. 
J u l o t t iU'f.'ycclik rész pos l i i l a k ö n y v 18 egy ik i 'észre, m á s r a 

17 , e z e k b e a k í s é r l e t c k r ö r ' v a l ó í rás is me.qvaí íyon. 
J i U o l l n e g y e d i k rész posl i i la k ö n y v m á s o d b a , a k í sé r ­

l e t e k r ő l v a l ó í rás n é l k ü l , 12 e g y rész re . 
J u l o t l h a r m a d i k rész posl i i la k ö n y v 12 e p y r é sz re . 
J u l o l t m á s o d i k rész pos l i i l a k ö n y v 8 e g y r é sz re . 
J u t o t t k a t e k i z m u s 0 egy r é sz re . 
J u l o t t a Telcgdi^ ellen írt p r é d i k á c i ó s k ö n y v 3 egy r é sz re . 
Ezen fe l e t t m a i a d o t t közre ké l m á s o d i k rész k í i n y v és 

egy ö t ö d i k rész k ö n y v , mi t el kel l a d n i . 

A szOiH'f/közlés alapja: Iváinji Ijt'la: Künijnk, künyvlára'; . . . Bp. 
1937. Hő. l. 

1. iJornrnií.sTi'í yv/cr (ló.'i.'j-l.')S I) — a magyarországi reformáeii'i egyik 
Icgjeleseljli hitvitázója, vándornyomdásza, a magyar széi)[)niza 
egyik megalapozója. Kassai és béesi tanulmányai után nyole évig 
tartózkodott Cilasz- és Xémetoiszágjjan. l lazalérve először 
lialassi liálint mellett nevelősködött, majd prédikátor és evan­
gélikus ])iispök lett. írói munkássága az első refoiináturnk népi 
hangját és hazaszei'etetét a humaiusta műveltség hagyomá­
nyaival kapcsolta össze. r;ietműve sok oldalról nnitalja meg a 
Mohács utáni évtizedek .Magyarországát. Merészen hirálta a kora­
beli magyar feudális társadalmai, amiért is sok zaklatásban volt 
része. Ilellai mellett százada legtermékenyebb és tegerőKcbben 
ható nyomdásza volt. \ ándornyomdája működöt t Semptén, Hár-
bokon és (lalgóeon. 

^. Postilia —a X \ 1 - X V I 1 . századi prédikáciiis könyvek elnevezése, 
l-z a rövidítés a post ^ után és illa ^ az szavakljól tevődik össze, 
és arra utal, hogy a prédikációt az evangélium felolvasása után 
mondták el, az evangéliumi szö\'egekhez kapcsolódva, liorneinisza 
Postillái öt kötetben, ,,részben" jelentek meg 157IJ-, l.'jV-l-, 157.^-, 
157K- és l.j7!)-bcn. 

3. A-/. Ordügi KÍ.VÍTÍC/CA--Bornemiszának a Fostillák IV. kötete függe­
lékében megjelent müve (Sempte Í.Ő78), de külön is kiadta. 
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4. Telegdi AíiA'Ws (1535—1580) — liorncmisza legnagyol)!) ellenfele, L. 
még a 38. szemelvény 1. jegyzetét. 

38 
Tl iLLGDl .MIKLÓS ' I1 . \GY.\TÉKÁNA K SZÉTOSZTÁS.\ ~ 

158G június (?) 

. . . A n y o m d á t ped ig A q u i n ó i Szent T a m á s k ö n y v e i v e l 
e g y ü t t fogjuk a d n i a j ez su i t a a t y á k n a k , ö császár i felsége 
kegyes a k a r a t a s z e r i n t , csak a z u t á n e g y e z z e n e k m e g a t i sz­
t e l e n d ő e s z t e r g o m i k á p t a l a n n a l a r r ó l a pénzösszegrő l , a m e l y e t 
a k á p t a l a n , a m i n t á l l í t j a , a n y o m t a t á s r a k ö l t ö l t . 

A l á z a t o s a n k é r e m l e g k e g y e l m e s e b b U r a m a t én , a n y i t r a i 
p ü s p ö k , h o g y M a g y a r o r s z á g t ö r v é n y e i n e k p é l d á n y a i t ^ , a m e ­
l y e k n e k m e g s z e r z é s é r e és a n n y i s z o r i l e í r á s á r a n é h á n y éven át 
s z o r g a l m a s m u n k á t á l d o z t a m , a n y o m d á r a és p a p í r r a ped ig 
n e m kis k ö l t s é g e t f o r d í t o t t a m , s a m e l y e k n e k e g y é b k é n t 
a z e m l í t e t t n é h a i pécsi p ü s p ö k ú r r a l t ö r t é n t e g y e z s é g s z e r i n t fele 
r é szben n e k e m kel l j u t n i o k , c s o r b í t a t l a n u l h a g y j á k m e g n e ­
k e m . I'Mdig u g y a n i s m i n d i g a n n y i t k a p t a m a p é l d á n y o k b ó l , 
a m e n n y i t a k a r t a m , s a j ó e m l é k e z e t ű p ü s p ö k s o h a , egy s z ó v a l 
s e m m o n d o t t e l l e n e m r e ; m á s i k fele részét ped ig , a l á z a t o s a n 
k é r e m , h a g y j á k m e g a z ö r ö k ö s ö k n e k . . . 

A szöoegkOrlés alapja: Ivániji Bcia: Köníjvek, kömívlárak . . . Bp. 
1937. 91. l. (Latinból /ord.: Ci-rics Józsej.) 

1. Telegdi .\/i7>/ó.v (15.'i5-158(j) —zólyomi f('iesi)crcs, majd pécsi püspök, 
a magyar ellenrefoiniilció egyik vezéralakja. Hogy a protestan­
tizmus egyre növekvő hatását ellensúlyozza, ö is liasonló fegyverrel 
kívánt élni: Nagyszombaton 1577-ben nyomdái állilotl fel. Nyom­
dája privilégiumot nyeri a királytól, s az egyetlen voll, amelyet 
semminemű üldözéssel nem zaklatlak. Telegdi nagyszabású iro­
dalmi működési fejtett ki a i)rolestanlizmus ellen. lA'gjelenlősebb 
ellenfele IJornemisza l'éler voll, 

2. Mossúczi/ Zakariás (1512—1587)— nyitrai püspök, lörvénytudós, 
.Mint Telegdi végrendeletének egyik végrebajlója, levelel i'titézell 
a végrendelet lüblii végrehajtóival együtt l irnő főherceghez, 
Rudolf császár magyarországi belyeltesébez a Tek'gdi-hagyaték 
ügyélien. t.bből közöljük az előbbi részletet. 

3. A szíjban forgó mü az első magyar lórvénygyűjlemény: a (;or])Us 
Juris Ilungariei (.Nagyszombat 1581), .Mossóczy Zakariás és Telegdi 
Miklós együttesen adták ki. 
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A SZICPliSl KAMARA JIXENTitSE ERXÜ F Ő U B I Í C E G X E K • 
Kassa, 1581. március 2'.). 

Fenséged kegyelmesen meghagyta folyó március hónap 
harmadikán a magyar kancelláriából kibocsátolt kegyes 
rendeletében, hogy egy menekült nyomdásznak- a betűi t és 
a nagyságos Rákóczi Zsigmond i'ir̂  Cjhely mezővárosban 
nyomta to l t könyveit ugyanannak a Rákóczi úrnak a segítségé­
vel kobozzuk cl. Rákóczi úr egy darabig Egerben tar tózkod­
ván, birtokaitól távol volt, de íclkértük erre, elküldvén neki 
Fenséged kegyes rendeletét. Ma kap tunk tőle választ, és egy­
szersmind Fenségedhez írt levelet, amelyet ezzel együtt aláza­
tosan elküldünk Fenségednek. 
A szőiVí/kOzlés alapja: Ivániji Béla: Küni/i'ek, könyirtárak . . . Bp. 
1037. 100-101. l. (Latinból /urd.: derics Józse/.) 

1. /;>/!Ö/ő/iíTCí'.'7 (l.j.j.'i-l.jB')) — Rudolf császár magyarországi liclyel-
tese. 

2. Mantskoi'it BálintTi>\, a vizsolyi biblia nyomdászáról van szó. 
Maiitskovit liornemisza segédje volt. I.j81-l)en Galfíócon állí­
totta fel önálló nyomdáját. Később Vi/solylia telepedett át. Itt 
iivonitatla ki l.j9Ó-ljen Károli liibliafordítás'át. 

.'i. Rákúizi'/.sii/moiid (lüll-lii08) - erdélyi fejedelem (KiOO-KiÜS). 

40 
K.4ROL] GÁSPÁR 

A VIZSOLYI lillilJA ELÖLJÁRÓ BESZfilJE' 
Gönc 1.58!l 

(Részlet) 

. . . Nagy gondviselctlenség volt azér, és Islcnhüz és az 
•ö szent igéjéböz nagy idegenség, hogy holott minden nem­
zetségnek nyelvén vagyon az Istennek könyve, a magyar 
nemzetség arról ennyi ideig gondol nem viselt. Nem tudom, 
ha a prédikátorokat vádoljam, vagy a fejedelmeket. Bizony. 
a Heltai Gáspár- munkája és a Melius l'éteré^ bizonságot 
tészen arról, hogy ta lá l ta t tak volna olyak ezelőtt is, kik a 
munkál nem restellettek volna, ha a fejedelmek arra gondol 
viseltek \-olna, a tanítókat felébresztették volna, és az ö lár-
házokat Isten tisztességére megnyitot ták volna. Azért kétség 
nélkül, ha vagyon is ebben valami bűnök a taní tóknak, hogy 
«nnyi ideig egészlen a Biblia nem volt magyar nyelven, de 
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a fejedelmeknek nagyobb bűnük vagyon. Kik nemhogy a 
Bibliának magyar nyelvre való fordítására gondol viseltek 
volna, melyben vagyon az örök éleinek beszéde, a kenyér és 
víz, melynek utána meg nem éhezünk és szomjúhozunk; de 
csak arra sem viseltek ez ideig gondol, hogy a magyar nem­
zetségnek sok szép és nagy dolgainak vagy eselekedetinek 
históriáját megírat ták volna, és azl az ő ulánok valóknak 
örök emlékezetre hagyták volna, holott nincsen e világon oly 
nemzetség, mely arra gondol ne viselne. Noha pedig volt dara­
bonként a Bibliának valami része megfordítva, de mindenes­
től fogva epészlen ez ideig a mi országunkban, a mi nyelvün­
kön nem voK, hanem a kegyelmes Istennek jókedvéből most 
mégycn ki egynehány nevezetes jámbor, istenfélő Nagyságos 
Uraknak intése, törekedések és költségek állal, kik annyira nem 
igyekeztek e dologban e világi hírre és tisztességre, hanem csak 
az Isten tisztességére, az ö házának épülésére, hogy az ö ma­
goknevét is nemal ía r lák ide beíratni, megeléged véri azzal, hogy 
az ö nevek az életnek könyvében bé vágjon írva. 

Meggondolván azért az Anyaszentegyháznak a mi nem­
zetségünk között e dologban \ÍM fogyatkozását és jövendő 
épüléséi, másfelől a mi l isztünket , az Istennek nevét segít­
ségül híván, minekulár.a hozzákezdettem volna egynehány 
jámbor, tudós atyafiakkal, kilc nékem a fordításban segít­
séggel voltak, meg nem szűntem addig, mígnem véghöz vit­
tem a Bibliának egészlcn való niegfoidítását, melyben mun-
kálkodlam közel három esztendeig, r.agy fáradsággal, testi 
töredelemmel, de oly buzgóságos szeretettel, hogy én egy 
szempillantásig e nagy munkál el nem un tam, hanem nagy 
serénységgel és szeretettel munkálkodlam, mígnem elvégez­
ném azt. í logy pedig az olvasóknak nagyobb kedvel Unnék, 
mind az egész Bibliái versenként fordítottuk, mint a zsidók 
szokták, melynek felölte igen nagy haszna vagyon a betű­
nek megértésére, melyet mivelhogy ezelőtt meg nem tar to t ­
t ak , gyakorta ami együvé való volt, elszakasztották egymás­
tól, és ami nem együvé való volt, egybekapcsolták, mely 
dolog igt'n meghomályosílja a betűnek értelmét. A caputok-
nak [fejezeleknek] summái [összefoglalásl] csináltam szép 
értelemmel, hogy amil keres az olvasó, a summát megte­
kintvén, hamarább megtalálja azt. Aholotl valami nehézség 
volt a betűben vagy egy igében [szóban], vagy egy egész 
sentenciában [mondatban], azt megmagyaráztam, hogy min­
den tartozás nélkül mehetne az olvasó az olvasásban. A for­
dításban él tünk, amennyire lehetett, tiszta igaz magyar szó-
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val , ideficn s z ó l á s n a k m ó d j á t n e m k ü v c l U i k , sőt i n k á b b a m i 
d a r a b ( i s i i a k t e t s z e t t v a g y a z s idó , v a g y a d e á k s z ó l á s n a k 
m ó d j a i b a n , a n n a k is k i m o n d á s á b a n a m a t j y a r n y e l v n e k szólá­
s á n a k m ó d j á t köve t l i ' i k . 

. . . Ciiineön, B ó d ü g a s s z o n y l i a v á n a k első na ] ) j án , 1589 . 
e s z t e n d ő b e n . 

N a g y s á g l o k n a k és k e g y e l m e t e k n e k szo lgá ja , 

Kúroli Gáspár 
a göne i A n y a s z e n t e g y h á z n a k l e l k i p á s z t o r a 

és a K a s s a vö lgyén a T a n í t ó k n a k Sen io ra e tc , 
A s:ővc(/J:özlcs (ilapjii: Károli Gáspár: A viz.soliii biblia elül járó beszéde. 
(Snjlú alá rendczít : Borbrli) László.) líp. 1940. 3;-40. l. 

1. Károli Ciásimri\\i'.'iO-'\h\)'\) — iiínicl fs svájci ftíyeU-mcliCii líuiult. 
]5i;3-lól lialáláití, kiselili nictíszaliítúbdkkal, Gömün voll jjié-
dikálor. i.iső miiiik;ij:il<aii — ymcly ,,l<ét. kiinyv" ciinnu-l ji'lcnt 
incfí Ijeliri-eeiiljt-n — min a reÍDiniáció Ijalucló töiTkvéseit liimo-
ííalta. I\ésijl>l) azonluui az anUtritiiláiiusdk (a szuiiDiúionisúííol 
tagadók) népi ji'llet!ű niozgalniu eilcn Ijarcolt. lősil-tjau kezdi l t 
liíizzú a l)il)li;i íüiditásálioz. liililiiddidílása l.'jüO-ljfii jelent incg 
Manlskiivil Ikiljiil \izs(])yi nyonidájáljaii, és az urszáK minden 
részén elterjedt. Számos kiadást ért meg, és jelentós szerejie \ o l t 
a magyar pi-i'i/a fejlődésében. 

2. Uellai Cráspár {•'• l.O/lj — a . \ \ " I . század legjelcsel)!) jjrózairója 
és nyomdászíi. ] , . róla a l.'i. szemelvény 1. jefsyzetét. 

•j. Milius S'vli r, családi nevén .luliász (l.").'i<) k.- 1572) — Inres hitvitázó. 
Wittenliergben véfjezle tanulmányait . iJehrceeidieii előbb lel­
kész, majd jHispók. Kálvin híve, a magyar refurjaátus egyház 
megszilárdító.ja. Heves harcot folytatott a lutheránusok és unitáriu­
sok ellen. iJebreceiihcn nyomdái állított fel, és iJebreeeiit a 
magyar rcfoi'mátus efjyház küzixjntjáx á tette. Ilerliárimiia az 
első magyar botanikai munka. 
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A HÓM.M A\'V.\SZi;N"ri-:GYIlÁZ SZOKÁSÁliÜL, 
MIXDHN" VASÁRNAPOKRA líS Kí iVNKHÁNY ].\,\ '1::PEKRK 

R K N D I J . T EVANGKLIOMOKRÚL PRÉDIKÁCIÓK 
Pozsony lijlió 

A kcrcsztiitn olvusnkho: 

K i v á n s á g t o k szerén 1 va ló á l d á s o k a t terjesszen Is ten 
r e á t o k . 

M i k o r p r é d i k á c i ó i m l a b o e s á l á s á r u l s o k a n s z o r g a l m a z t a t ­
n á n a k , és m a g a m g o n d o l k o d n á m : k é t do log s o k á i g í ü g g o b c n 
t a r t o l t a t a n á c s k o z á s o m a t . 
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Első az volt: ha Isten tisztességére és a maRyarországi 
anyaszentegyház épületire szükséges-e, hogy amit élő nyel­
vemmel hirdet tem, azt rendbehozván és kiterjesztvén, nyom­
tatásba bocsássam? 

Bezzeg, ha elégséges számú papok volnának, kik prédi-
kálásokkal t an í tha tnák a községet, úgy tetszik, szükségtelen 
volna a magyar nyelven való prédikációk nyomta tása . De 
látom az Isten igéjének éhségét; látom, hogy a papok szűk 
voltáért nem adha tunk mindenüvé egyházi embereket , hanem 
liccnciátusokra^ kell bíznyia sok helyeket, hogy poslillát Ipré-
dikációl) olvassanak. Xéhult azok sem lévén, világi böcsülle-
tcs főemberek (örök dücsoséggcl ju ta lmazandó dicsiretes pél­
dával) vagy magok olvasnak, vagy másokkal olvasta tnak 
cselédjek előtt nyomta to t t poslillákat; megteljesítvén a Szent 
Ágoston kívánságát , házok népe között püspöki tisztel visel­
nek. Az is szemem előtt forog, hogy a plébánosok nem egy­
aránt tudósok, nem is egyaránt bevések [bővelkednek] köny­
vekkel, és így a prédikác'ió-csináláshoz sem egyaránt érkeznek. 

Azért úgy találám, hogy pászlorságom tisztihez illendő, 
és sokakra nézve hasznos vagy szükséges, hogy prédikációim 
nyomta tása iu l ne kíméljem fáradságomat, kiváltképpen olya­
nok lévén ezek a prédikációk, melyeket nemcsak prédikáló-
székben, hanem azon kívül a szerzetes és egyéb egyházi 
vagy világi emberek, lelki vigasztalásokra és tanúságokra, 
minden nap olvashatnak. Mert noha elmeélesítő iskolai véle­
kedéseket és vetekcdéseket, melyek a lelki éiniletre nem szük­
ségesek, írásomban nem elegyítettem, de nagy részre, amit 
az iskolai teológiában erkölcsünk ígyengetésérc, akara tunk 
gerjesztésére, a jóságok és vétkek ismerésére a lkalmatosnak 
ili l tem, iskolai tanításból prédikálószékbe hoztam. A pré­
dikátorok cicibe pedig minden keresztyéni jóságokrul. min­
den gonosz vétkekrül , minden rendek és állapotok kötelessé-
gérül annyi taní tásokat es intéseket ad tam, hogy ha amit 
egy helyen mondot tam, azt okosan más vasárnap előhozzák, 
sok új prédikációkat csinálhatnak. 

Magam gondolatit és ujoniból szopott dolgokat nem írok: 
Isten könyvéből, az anyaszentegyház doktorinak írásiból vet­
tem taní tásimat; lopva semmit sem vet tem, mert . . . valaki 
írásában valami jót találok, enyim; az anyaszentegyház pász­
tori írásához oly igazsággal nyúlok, mint a közönséges kutak 
tiszta vizéhez . . . 

. . . Én amit í r t a m . . . lelki haszonért, nem fülgyönyorköd-
tctésért í r tam. Annak okáért sem ékesenszólásra, sem egyéb 
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cifrára nem szaggattam, hanem amit üdvösségesnek iti l tem, 
együgyű szókliaí, gyakran előhoztam; noha t ávoz ta t t am, 
vékony tehetségem szerénl, liogy unalmat ne szerezzek az 
olvasónak. 

Második tanácskozó gondolkodásom arrul volt: ha csak 
egy rövid prédikációt nyomtassak-e minden vasárnapra? 
mely kevesebb monda-mondát szerezne a szabados itiletű 
emberekben, és ha nem egyébbel, rövidséggel olvasásra éde­
sítené az embereket. !\lert aki röviden prédikál, ha kedves 
taní tása , kívánságot és ízt hagy a haligalókban; ha sovány 
és unalmas prédikálása, nagy künnyebbség, hogy hamar fel­
szabadítja a hallgatókat. 

De gondolkodásom ulán azt végezem, hogy ami prédi­
kációimban készen vagyon, azt adjam a nyomta tó prés satuja 
alá. Bezzeg, ha ifjúságomban szándékoztam volna prédiká­
cióim nyomtatására , máskéiijien rendelhettem volna írási-
mat . De noha nem mondhatom ezeket a prédikációkat hamai--
műnek, mely hammas szokott lenni, mivel csak a nyomta­
tása is három esztendőt kívánt: mindazáltal azt sem mond­
hatom, amit Zeuxisz^ egy képről, melyei . . . azért írt sokáig, 
mert sokáig aka i t a , hogy maradó légyen, mert harminc 
esztendei prédikálásom után kezdetlem gondolkodni a nyom-
tatásrul. Akkor pedig vénségcmmcl együtt járó sok nyava­
lyáim és köteles foglalatosságim nem engedtek üdőt és erőt, 
hogy elül kezdjem munkámat ; hanem azt kellet t ékcsgetnem 
és kibocsálanom, ami vagy készen, vagy üszögében [befeje­
zetlenül] volt. Innen vagyon az is, hogy némely napra csak 
^gy prédikációt í r tam, némelyre egynehányat . 

Hogy pedig hosszabbak némely prédikációk, és nem rövi­
den, csak futva szólottam az üdvösséges dolgokrul, oka az, 
niert sem prédikálásomban, sem írásomban nem arra igye­
keztem, hogy csak taní tsam, micsoda jó, micsoda gonosz; 
hanem hogy elsőben mindenféle erős okokkal meggyőzzem 
az okosságot a jóságok követésének és a vétkek távoztalásá-
nak szükséges voltára. Azután, mivel tud tam, hogy . . . nem 
abban áll a keresztyéni tekélletesség, hogy tudjuk, hanem 
hf'gy kövessük a jót , és a gonoszt távoztassuk: azon vol tam 
Isten segítségével, hogy az emberek akarat ja édesedjék a 
jora, idegenedjék a gonosztul, és . . . se gonoszt, se felettébb-
valót ne kívánjon. Ehhez pedig bévebb írás kívántat ik , hogy­
sem a puszta sovány tanításhoz. Mert künyű az emberek 
eleibe adni , mit kell cselekedni, de nehéz meggyőzni az értel-
'net , hogy hasznos, szükséges ennek így lenni; annál is nehe-
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zebb felindítani az akara to t , hofiy kívánja és cselekedettel 
teljesítse, amivel tartozik. Azzal pedig, hogy hosszabbak a 
prédikációk, bírsággal senkire nem vetik, hogy mind megol­
vassa, amit egy napra írtam; hanem kedve szercnt, ki mennyit 
akar, annyit olvashat benne. Es eszében tar tsa , hogy • . . mikép­
pen rövidnek kell a törvénynek lennyi ,úgy akinek kívánságát 
jóra akarjuk indítani . . . n e m elég eleibe adni kötelességét, 
hanem erős okokkal meg kell győzni értelmét, gerjeszteni kell 
akara t já t . Mert nem abban áll a prédikációnak üdvösséges 
haszna, hogy ember nagyrészre vagy mindenestül elméjébe 
foglalja és előmondhassa, amit hallott vagy olvasott , hanem 
hogy okossága meggyőzessék, és akarat ja vastagodjék abban, 
hogy híven, serényen, állhatatosan szolgáljon Teremtőjének, 
és . . . vagy meggyógyuljon, vagy alkalmatosb légyen a meg-
gyógyulásra — 
A szúvegközlés alapja: Vüzmámj l'cler ös.sccs Munkái V7. Ii]>. l'JOl. 
xxi-xxv.i. • ' 
1. Pázmány Péter (\őlQ—i&'il) — esztergomi érsek, az clleiirefonriikió 

vezéralakja. .Jelentős szerepe volt a Hal>sl)urg-uralom ineyszilár-
(lításáljan: segitséíiévi-l a bécsi udvarnak sikerült megnyernie és 
ma^a mellé állitania a magyar iViurak többségét, akik megretten­
tek a ijoeskai seregében harcoló néjii tömegek forradalmi lendüle­
tétől. Pázmány a hilvitíizó munkák bosszú sorával igyekezett 
bebizonyítani a katolikus vallás tételeinek lielycssépét. Kitűnően 
szerkesztett vitairatai és hatásos szónoki beszédei nagyban hozzá-
jái'uUak az ellemefoi inóció sikeréhez. Stílusának fontos szerepe 
\ol t ))rózai stílusunk IVjlődésélien: az élő beszédet követő stílust 
fegyelmezellé alakítot ta, a néjjnyclv felhasználásával ízessé és 
szemléletessé tet lc . 

2. licenciátus — világi személy, aki íelszenleléshcz nem kötöt t papi 
funkciókat végez. 

3. Zfiixi.sr (szül.-130 k.) — ókori görög festőművész. 

Könyv és irodalom 
•12 

Ti.N'óni siiui;sTvÉxi 
CRON'IC.-V 

Kolozsvár I j ö t 
Elősző 

Tinódi Sebestyén minden rendbéli tudós olvasó jámbo­
roknak köszönctöt és istenben való imádságot! 

!•>, jelöiivaló könyvecskét szörzeni nem egyébért gondo­
lám, hanem hogy az hadakozó, bajvívó, várak-, várasok-rontó 

160 



)•«"«•• '• 



I 

t
Ct^iotíohie Jiiiiisiiol'iöi:q\\ífiimil lo: 
ixmili-'; vuini rcc oríiiics cü iHciimllciit 
luJiKtfiiitci^úliit#incíuiici cotloiuna 
rurarcrc •: Iciiu l̂̂ '̂l"•«'>•̂ "" "" á'J''•P'"' 
ciiicrtcrúi iDú ScvnüicmebúíJncc luti 
01119ri-l''';C>cg^pJitcimJNc|húíJrol jui 

I inniiiiiiíjm iii hJi rccjioiic ó jmuiuic-' 
írnioiiu iHÍcv'oliúáJnvíjlicirC'c hüj j 
IÖicticiHuPit; vjn)ű YiJiliiirícnictno 

ciT'cniíJirJiiPcíif.i plal•lIlIPll^úlUf! bi* 
JfilMia .•"tcn.isrcuoliun.' liilto:iJ8 t J u j * 

cqult)(^ú^lllac^1nl^•(tlóc^lllll^rJ^lm'' imilr.iiiuift'C!i&c PJrtc 
ll1Ú l̂̂ v̂Il1UJ YMíci.thúfirii.nuTfilTiplMlH-Mffjiiiobinilujiii 
iicd^cij:li:ú:ráq|i Jb jlior Jiutor ^v>IUlóll'•'•.̂ ll•̂ '̂ta .ipv^jrclúti 
lÉmiicro•:m.ia;iiirc<i9'Siilcíitlacíli'':'-'ii'f 'hlipiriiitJIC ló • 
V':clxfjí'iiiiolaní>űpioiuoMóiniii'\iririil'inaTc viícl'jf. I l c i 
cniniiic&ChcKhiUaror •cciulbo .irfiirP-Ult q l iur inciiio:iJ 
rcrú aitú ol'liiiijioiii ptUfimPcflucrcpinilu IXxscmie Kiin". 
ipfjT cíJfc rcE jnno? potiiia llapini q\ If j r l í i i tu Icfc crcrcit j 
tiji l ü 1 hociifo nio p« iunói« tw(!>i qucbi trilfilii JIIIIS rcj;iii 
pofitíioiiíCJraíifrfaquoftiJliJiiiofculpit lulieli.iilptnicvfu 
líjrJbinftjr vtuii í r t i n u r lunonú iniiiíijctjcii«iiipin S n 
Ijrcji viao;i)a •'^lj^lmp<o^ll^llbtrJrll^cllll4•;l.•l^clnrc5^ í l n 
leáb:űiiHpcrul\e ríoidöoiiniiiirc piiiivncq>ipipin ^ i l b r rcr i 
btcu« quirt'iJ ptcrqi illjt.i* p ipni iiö milcnj* (HJiiciiiori rjiim 
niíJbiiiftjrfinpfiftiiiuiiiuní C{iiPi"pjiilii8o:i->fi^iuf viliiiio 
libiobUloMJEhuii ^r^c^•^Tpnc>ciMiiiiKiikfjciciiö:trcíciiino 
mquit jiiiioimpmi vjlciiiiírjNTill.iiinrcnji-úiioitrjj: CÚMO/ 
Rjrmio«riiniilfniiiCi-OncnniiijuK £ t jiirlxiriiii-^ounii*jrcbic 
piícopatIIIfcpjpjitcfuiih:omaofKrUipfj jit tí>(ii6hJibm 
(ainf filircfaccrcrfnifiilliitifjHiofn5.11(1.11:Í itj lur cviiíiii iiî  
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KÖNYV ÉS IRODALOM 

§s várban szorult magyar vitézüknek lenne tanúság üdvös­
séges, liszlösségös megmaradásokra, az pogán ellenségnek mi 
módon ellene állhassanak és hadakozzanak; mert mint illik 
lelök szerénl az ördöggel, testtel és ez világgal korosként az 
jó körösztyénnek hadakozni: ugyan ez világ szerént es az 
pogán ellenséggel illik tusakodni , elleni állani, örök élet öt 
nyerni. Lám, az hadakozás, emböröldöklés régön kezdetöt t , 
még Ádám a tyánk idejében; mikor az első két fia egyik az 
másikai, Kaim Ábelt megölte. Azulta fogva menni szántalan 
csudák, hadak, öldöklésök lőttének? az krónikában bölcsek 
azt mind beírták. Én azt meggondolván, és látván ez szegín 
Magyarországban, mely csuda veszödelmes hadak kezdenek 
lennie: ezöknck megírására, hogy ki lenne végemléközet, 
senkit nem hallhalék. Mindczök meggondolván, és uraim­
nak, barát imnak erre való intésöket gyakorta hallván: készö-
r í l te tém énmagamat ez szegín eszömmel ezöknek gondviselé­
sére foglalnom, és ez egynéhány istóriál megírnom, öszve-
szednöm és az községnek kiadnom, ki lenne az több króni­
kák között végemléközet, kinek munkájába sokat fáradtam, 
futostam, tudakoztam, sokat es köl töt tem. Igazmondó j á m ­
bor vitézöktül, kik ez dolgokba jelön vol tának, ér teközlem; 
sem adományért , sem barátságért , sem félelemért hamisat 
be nem írtam, — az mi keveset í r tam, igazat í r tam; ha vala­
hol penig vétők volna benne, azt ne én vétkömnek, hanem 
azkiklöl érteköztem, tulajdonítsátok; és kérlek t i tokét , énne-
köm megbocsá.ssatok. Ha penig azt ér tőm, hogy ez én mun­
kám jónak és kellemetősnek tetszik t inektök, ezután es aján­
lom énmagamat , míg az Ür Isten éltet ez világba, az jövendő 
szerencsákal és hadaka t , vitézségüket jó akara t ta l , gondvise­
léssel, igazán jámborul őszveszednöm, írnom és kiadnom igye-
kőzöm; kiből az vitézők minden igyökbe körősztyén módra 
tudjanak üdvességőkre bölcsen járni hadakozni. Továbbá 
üdvösségős egészségtőket kívánom. Érdélben Kolozsvárból, 
Böjtmás hónak Imárc ] XIII I . napján. Krisztus születése után 
1554. esztendőben. 

A szövcgközlcs alapja: Szüvegíjiiűjtemény a régi magyar irodalomból, 11 p. 
1951. 230—236. I. 

1. Tinódi Sebestyen (1005-10 k.-lő5()) - Baranya megyei jobbágy-
családból származó históriásének-szerző, aki az országot járva, 
műveit a saját maga állal szerzett dallamokkal, lantkísérettel 
adta elő. Verseit nyomtatásban is megjelentette Ileltainál Cro-
nica eímen (Kolozsvár 155-1). Históriás énekeiben hírt adott a 
török elleni háború eseményeiről, magasztalta a kiemelkedő hősök 
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vitézi tetteit, buzdított a tőrök elleni harcra. Históriás énekei 
mellett vannak más jellegű elbeszélő művei is. Hitelességre törekvő 
énekeiből szivesen merítettek későbbi íróink is. 

43 
ÍIELTAI GÁSPÁR 
SZÁZ F.\HUL.\i 
Kolozsvár 1.500 

(Részlet) 

Ileltai Gáspár minden jámbor olvasóknak kéván Isten­
től mind lelki, s mind tesli jókat . 

Szerető uraim és szerelmes atyámfiai! ím, pyűtöt tem 
és egybeszedlem száz fabulát, régieket és újakat. Mi okból mű­
veltem legyen ezt, minden jámbor olvasó megértheti az értel-
mekljől, melyeket minden fabula mellé szerzöttem, és utána 
velőt lem. Senkinek e munkámmal nem akar tam ártani , 
senkit nem aka r t am bosszontani, senkit is megküsebbíteni: 
és vélem, hogylia valaki e fabulákat Jó szűvcl meg akarja 
olvasni, hogy sok jó hasznot vehet belőle. Mert noha e fabulák 
embertől talált és meggondolt dolgok, de azért ugyan vele-
jesek, és külenb-külenb szép és hasznos tanóságok vadnak 
benne. 

De noha ídes és igen jó akaratból felvöt lem ezt a munkát 
(mely bizony nemigen kicsin és alávaló), és noha nem kevés 
haszon jő a jámbor olvasóknak belőle: de mindazáltal tudom, 
hogy sokan lesznek, kik az én jó szándékomat és nehéz mun­
kámat mind vissza és gonoszra magyarázzák. Mert a szája­
veszetteknek akármit adj eleikbe, azért ugyan nem kedvelik: 
mert a szájoknak íze elveszett. Olyan az irigységnek természete 
is. lízeknek ezokáért semmit nem mondok, hanem ezt, hogyha 
az én munkám nékik nem tetszik, ottan üljenek le, és csi­
náljanak jobbat . Én bizon nem irillem. 

Ha ezokáért én is iigy járok, mint a szegény ember fiá­
val és szamarával járt volt, nincs mit tennem. . . 

Ha ezokáért énfelőlem, az én munkám felől így kezdnek 
ítilni, nincs mit tönnem: el kell azt is tűrném, miért hogy 
tudom, és bizonságot völ tem róla, hogy az emberek olyanok, 
hogy senki kedvekre nem cseleködhetik semmit; de mind­
azáltal nem szinte olyan kába leszek, mint a szegény vén­
ember, hogy munkámat efféle harapásokért és mérges ítHe­
tekért a tűzbe vessem, avagy a vízbe hányjam: va j ' nem. 
Hanem megérem avval, hogy jó szándékból és jó lelkjisme-
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retböl cscleköszem, és afféle irigy lángó irigyöknek mondom: 
Dicatis meliora [Mondjátok jobban| . 

De mindazáltal hiszem, hogy vadnak jámborok, kiknek 
fog tessenie munkám, és kik jó hasznot vesznek belőle: miért-
hogy nemcsak a puszta fabulákat szerzettem egybe, hanem 
minden fabulának az értelmét is melléje to t tem, melyet meg-
sperköllem és megékesítöttem szent írásokkal és egyéb szép 
bölcs mondásokkal és közbeszédükkel. 

A s:i)i'egk'>:lrs ahipjti: SzüreiKii/űileméDi/ u ráji inagijiir irudalomhól. Bp. 
1901. 2Ur,-^2:iü. l. 

IleltaiCáspúr (f 1571) — a XVI. századi ICrdóly egyik Icgjclcsclib 
prózaírója, a kolozsvári protcslaiitizinus vezéralakja és kora egyik 
legkiválólilj inoiiulásza. L^rdélyi szász polgárcsaládl)ól származott. 
Kolozsvárott lelkészkcdutl, s ol t Ijávid l e renc oldalán a refor­
máció minden áramlatával megismerkedett: előbb evangélikus, 
azután református, majd a legbaladóbb irányzat híve: unitárius 
lett. Nagy érdemeket szerzett a reformáció eszméinek s a magyar 
nyelvű irodalomnak a terjesztésében: l-'i.'iü-ben 1 loffgreff György­
gyei alapított kolozsvári nyomdája számos magyar müvet adot t 
ki. A nyomdát kezdetben főleg maga látta el munkával, fordí­
to t t a bibliából, írt meséket, történeti müveket, pamfleteket 
stb. 1-ontosabb munkái : IJialógus a részegségről és tobzódásról 
(1552), Száz fabula (löiib), Háló (1570), Chronica az magyaroknak 
dolgairól (1575). Színes, eleven magyar nyelven irt, sokat merí tet t 
a néphagyományból és a népnyelv fjazdag kincseiből. Kiadványai 
kezdetben vallásos tárgyúak voltak és iskolakönyvck, csak később 
kezdett foglalkozni viiági jellegű művek kiadásával ( l iáthory 
István szifíorú cenzúrarendelete miatt) . — Heltai nyomdája a 
magyar könyvkiadásiuik igen fontos eszköze volt. l.gyik legfőbb 
érdeme, hogy valamennyi kiadványában meglehetősen következe­
tesen érvényesítette helyesírási elveit, s ezzel hozzájárult az egy-
sé{>cs magvar helvesírás kialakításához. E törekvésében sok követő­
re talált. 

44 
RIMAV .JA.VOS 

F.I.ÖSZÓ HALASSl [ i . \LINT VliHSEIN'KK KIAl) . \S. \HOZ i 
1G04 

(Részlet) 
N a g y s á g o s F é r f i a k ! A m a g y a r s z ü l e t é s ű t e k i n t e t e s és 

n a g y s á g o s g y a r m a t h y Ba lass i Bá l in t harc inak apol ló i l a n t o n el­
zenge t t kü lönfé l e é n e k e i , m e l y e k k e l a m ú z s á k n y á j a s k a r á t 
ö a n n y i r a é k e s í t i , h o g y a z o m a g y a r n á d s í p j a és p á s z t o r ­
sípja a zengés c s o d á l a t o s édességéve l és a h a n g o k kifejező 
h a r m ó n i á j á v a l a t ö b b i t , a k i c sak v a n , v a l a m e n n y i t messze 
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tú lha ladva , sőt az ő irigységüktől kísértetve, a tekintély és 
dicsőség magas helyét foglalják el. 

Műve sarkpontjául Júliát^ tet te meg. kinek szépségétől, 
erkölcscinek édességétől és elméjének nagy díszétől megejtve, 
hozzá, a rábeszélés különféle fajtáival, szerelme viszonzásáért 
könyörög, hol kéréseket, hol fenyegetéseket, dicséreteket, 
hízelgéseket, hol meg példákat szapora és éles elmével min­
denült előhozva, úgyhogy sem Catullus Lcsbiája,^ sem Ti-
bullus Neaerája,* sem Properlius Cynthiája,^ sem magának 
Petrarcának Laurája," Scaliger Taumanl iá ja , ' sem Béza 
tiszta lelkű (^andidája,* sem magának Secundusnak Júliája 
sem a szerelemnek díszesebb és csinosabb édességeit nem 
szedhették, sem tüzesebb lángjait nem szedhe t ték . . . 

Dicsirtessék az Istennek neve, ebben való szép aján­
déka iu l az magyari nyelvnek sem lőtt csalatkoztatása és fo-
gyatkozla tása . Ha ki csak ezeket az jó emlékezető néhai 
nagyságos gyarmathy Balassa Bálint uram (tőlem egybeszede­
gete t t , s renddel helyheztetett) tudományos elméjébül írt tudós 
énekit ítílettcl megolvassa, és kelletiképpen való rostálással 
hányja is meg minden részeiben őket, nem tagadhatni , hogy 
mint az sas az több apró madarak előtt, úgy ő, minden 
magya r elméjek előtt, az magyari nyelvnek dicsősége fonda-
mentomába való állásával felette elöhaladott . s célt tö l t 
az pályafutásra ezben az pályafutásban való serénkedőknek 
fel. Nemde az oroszlánynak is körmét az közönséges példa­
beszéd szerint nem hadla-e az írásiba, kiből azféle dologban 
oroszlánnak is mondhatják, s esmertelhetik is lenni, és ílí-
letet lehetni, mind tudományáról , s mind elméje bövelke-
déséről, melybe mind az teológiának felséges bányája ér­
céből olvasztatotl tündöklő fényes a ranyát , s mind az filo­
zófiának tekintetes örvénye mélységébül merített nektárját 
bágyadt szemgyönyörködletéssel, szomjú nyelv szájelevení-
téssel igen bennehadta, ^ elvegyítette is, szényezte Iszinezte] 
is ezekkel igen írását, úgy hogy az históriáknak széles el­
terült mezein való szép gabonavetési, az poéták írásinak 
különb-különb színnyel [színnel] ékeskedő örvendetes kertéi 
virágjának illati között is sétál tathatja ez énekek olvasásá­
ban ember az elméjét. így levén azért az dolog, hogy a vitéz 
úrnak s vitézlő rend nevelő atyjának az derék tudomány 
kincsével is így lakodott s gazdagodott volt meg az elméje, 
ha már nem láthatjuk is, nézzük elméjének képét és szép­
ségét írásiba, melyet sokan egyebek is, tudós bölcs emberek 
álmélkodással néztenek benne, és halálán való szánakodások-
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ból írl szép deák versek között, az múzsákol ö magokat, is 
holtán való siránkozásra serkenhetvén, ily szép érdemével 
való ajánlást is tesznek elöltök felöle: 

,, . . . forrjon fel lelketek ilyen szerencsétlenségtől, isten­
nők tietek volt, a ti öletekben nőt t lel bölcsességben ő, akinek 
bölcsőjét aóniai mormolással r ingat tátok, óh jaj , verjétek 
gyászoló öklötökkel üvöltő melleteket . . . " 

Azok, akik deáki nyelven értenek, alkalmasint eszekbe 
vehetik ezekbül, elméjébe ki volt, s minemő lehetett ez a mi 
Balassa l iál intunk, kit én az maga magyar nyelven íit szép 
írásiból akarok az magyarokkal ösmertelnem. Ez dologban való 
munkálkodásomra i)enig, hogy ez énekeket én így egybe­
szedném, és sok helyben való bontakozási miatt megigazí-
tásoninial ép rendben írnám is ököt, vezérlett ez két ok: kivált­
képpen első, hogy része vagyok annyiból ez énekeknek én is, 
hogy tíz-tizenkét esztendős korombeli ítíletemmel is munkál­
kodott ezeknek némelikébe, én] igazgatásomnak bocsátotta 
meg efféle ép írásit, és örömest, kikbe semmi igazgatás sem 
lát ta tot t szükségesnek lenni. Tai'tozlam hát vele, hogy holta 
után is suffragalnék |segítenék] annak, s gyámolílást adnék 
munkájának, aki életiben sem idegenílelte cenzúrámtól 
annyiban munkáját , amennyiben az én magyarságomnak 
hozzájok luizaikodhatí') értékét tajiasztalhalta elmémben. 
Másodilc ()!;, hogy méltó szűbeli fájtlalommal való szánakozá-
som volt ez énekeknek mód nélkül való marcongásin s 
vékony sugár ágainak természetiből való tekergetésével hozott 
íonnyadásin, midőn ki-ki az ő maga elméje csonkaságához, 
tompaságához csonkítaná s tompí taná hajlásokat, ez egész 
magyar nemzetség, magyar nyelv ékessége tükörinek fer-
teztetésével és pazarlásával. Kiről még éltiben nemcsak 
szavával jelengettett neheztelési, de íiás által való panaszol-
kodási is voltának magának előttem, mint az tíibbi között 
Pruszországi |iK)roszoi-szági] Pranszljí.'rgáb<)l [HraunsbergbőlJ 
írott egy levelében is: 

„Kegyelmednek éjcsztendőbeli kedveskedő ajándékími 
emlékezetire küldtem két könyvet is. l-'.lolvasván niinilvégig 
l^cgyelmed, kérem Kegyelmedet, írja meg felölök való 
tetszését és opiniójál [véleményét | . . ." 

így annak okáért , amint maga bánta éltiben írási termé­
szetinek pazarlását, s tővcl-heggyel visszájára való forgatását, 
usy képébe holta után neheztelhetem én is, s nem szenved­
hetem is sok embereknek vélek való ízetlenkedését, kik a 
magyar nyelv ékessége példájának közöttünk való terjedésé-
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ért, sörodéséérl |sűrűsöcléséért] irtofíatni is erőlködtek reájo 
ragadott bojtorjánjoktuJ és színekhez nem illendő halóvá 
nyoktul , hogy íf;y Icrmészetjek szerint való ábrázatjokbai 
is tekintelgetnők őket, s tökéletes magyarság-ajánló forma 
és példát is vehetnénk követésünkre belőlök. Mert ha meggon 
dolom és vizsgálom ezelőtt két-háromszáz esztendőkkel fi 
dolgok állapatjában való munkákban is mint irtanál 
magyar nyelven az magyarok, ennek az szép magyarsáj 
eleven lángjának az sem füsti, sem árnyéka nem lehetne 
holott semmi tudomány részének gyenge fékét sem aranyoz 
hatni , hogy nyúj tha tna és muta tna valamelike magában 
Mutathatnék Mária király és királyné asszony kézibe forgoti 
oly Imádságos Magyar Könyvecskét ' is, aki minden magyar 
ságával és tudományával savanyú fekete kökénye sem lehetne 
ennek az szép pirossággal gyönyörködtető, tudomány ékessé­
givei elvegyített , teljes magyarságú, megért, édes cseresz­
nyének; az szerint való lészibcn mondom, melyben teológiá­
nak természetit és áliapatját viseli, s foglalja magában. 

Ha ki az szerelem argumentomában [tárgyában | valú 
énekének munkáját nem javallja i)cnig, sőt kárhoztatná inkáb­
ban, káihoztassa az egyéb minden nemzetségek nyelvén írt ha­
sonló munkákot is, hát az tegye semmivé őket, csak aiányoz-
hassa, hogy bizonyos részekbiU építet t valami dolognak épületi 
és épsége nagyobbik részének tőle való elszakasztásával még 
maradékát is teheti-e épségében? Az deáki nyelvnek kincses tár­
háza is felette megüresülne, bizony meghalványodnék igen áb­
rázatjának a képe is, ha az ábrázatját igen ékesítő egyéb színe 
közül ezt az tekintctit felette szépítő miniumját Ictorlenők róla, 
s elszakasztanók mellőle: ki noha nem az teológiához, de az tel­
jes és derekas deákság állapotjához s akármi nemzetség nyelve 
vakarí tásához oly szükséges, hogy sem az első, sem a közép, 
sem az utolsó időbeli elmék nem tar tózta t ják ez argumentumon 
xaló munkálkodásoktul magokat . . . 

így annak okáért ez az mi elmés, tudós Balassa Bálintunk 
is ezeknek nyomdokát hasonlatos nemű írásával, jó móddal 
követvén, az mi szükséges, fogyatkozott , Barnasszus'" hegyére 
ez előtt nem érkezhetett magyari nyelvünket , ha arra az 
értékre, arra az bátorságra, becsületre s értelemre is emelt , 
hogy az Hel ikon" erdejének kies árnyékában éneklő s beszelő 
múzsák szavát is értheti , s tudha t is már vélek beszélgetni, 
nem áltáljuk ez dologban való fáradságát neki most is meg­
köszönni, s érdemlett neve becsületivei kezünkben is mun­
káját forgatni és viselni. 

166 



KÖNYV ES IHOnALOM 

Mely munkáját három részre való osztásomban foglaltam 
ez jelen való írásomban. Az első részében Istenhez tött ke­
resztyén buzgó könyörgés! vadnak helyheztelve, de avval 
az elveszett éneke híjával, kinek kezdeti: Pokolbeli kísér­
tetek fagatnak (kínoznak) etc. I->. énekeinek eleiben pcnig 
mindeniknek deák summácskát '^ jegyzettem, az három első 
himnuszát ö maga is deák argumentomocskával ékesítvén, 
kiből arányozám, hogy bizonyos emberek kedvéért nem al-
kolmatlanul hclyheztetek az többi eleiben is deák nyelven 
való rövid argumentomocskákot . Az másik részében egye-
ledett állapalrul való, elvegyült énekeinek engedtem helyt, 
magyar argumentomocskát írván mindenike eleihez, de 
hármat ezen énekeinek is nem kapha tám. lígyikeknek kez­
deti: Szit Zsuzsanna tüzet szivembűi magára. Másiknak: 
Egy nagy követséggel. Vénus sietséggel küldé hozzám Cu­
pidót. Harmadiknak: Hgcr vitézeknek ékes oskolája, jó ka­
tonaságnak nevelő dajkája. Júliáról szerzett énekei foglalták 
penig az harmadik részét magoknak, úgyhogy mindenik 
eleiben deák argumentumocskákot jegyezgettem, minthogy 
ő maga is keltei eleiben avégre csinált volt deák sumraácskál , 
hogy az többnek olyan rekedési lehettek volna. 

Teneked azért, magyar nemzet, ki eleitül fogva minden­
féle tulajdon honyodbeli jódot, szép bódogságodot, nemzet­
ségben emberek álla] muta to t t gyarapodó állapalodot, álla-
patodban való huzalkodásodol, szerencsédben való hosszab-
bodásodol nehezen tud tad mind ismerni, s mind becsülni, 
malozál |mazsola] is kívántál fáradsággal, törődéssel, egész­
ségednek epedésére, vérednek temérkedésére, elmédnek sze-
lédkedésére, értékednek kevesedésére honyodbaii onnan 
hozatni, ahol maloza gyanánt isszák, vagy inkább innya 
kívánják az te tarcali , mádi , szánthai, zombori boraidot. 
Neked úgy ajánlom újobban ez könyvet , hogy ítélettel 
olvasván minden részét, holta után is megbecsüld azt, aki 
életiben való kis becsületivei ily virágzó, éles és tudós elmét 
Viselt előtted, s ki nagy hasznodra is tudot t volna lenni, 
ha elméjével te tudha t t á l volna élni. 

Rimay János 
A szövefikOzlés alapja: Rimay János összes Müvei. (Sajtú alá rendezte: 
'^ckhardt Sándor.) Bp. lOöS. 39,40-43. l. 

1- liimay János (V^lWI-MV.n) — költő, lialassi barátja és leKleliclsége-
sebb tanítványa. \ XVII. század elejéről való verse, a Kibun kese­
reg a magyar nemzetnek romlásán s fogyássán című, a vallásos 
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kerettől mcRszabadult, Ilabsljurg-ellencs politikai líra első nép­
szerű alkotása. Nemcsak hazafias, de vallásos és szerelmes versei 
is kora lefíszíiivoiialasalib irodalmi termékei voltak. — Himay ki 
akarta adni Balassi költeményeit, de tervét nem tudta véf;rehaj-
tani. A tervezett kiadványhoz írt előszava Halassinak niéfí ma. 
is ifíen jó értékelése. 

2. Júlia- I.osonczi Anna, akihez Balassit reménytelen szerelem fiizte. 
3. C<itiiUuH{\. c. H7-.J-1) — Róma híres lírikusa. Lesbia (iuazi nevén 

Clodia) — Catnllus szerelme, hozzá írta szerelmes verseit. 
•1. 1 íbullusCu;. Ö7-18 k.) — római eléfiiaköltő. 
ő. Propcrtiimd. e. tT-írj)— római elégiaköUő. Cijnthiáho: írta lefiszebl) 

szerelmes verseit. 
(i. /Víra/-fa(l.iOI-l. 'i7l) - olasz kiütő. — Laura — l'fío de Sade fele­

sébe, l 'etrarea múzsája. 
7. Scalii/cr, / . . / . (1.510- 1U0!)) — francia klasszika-filológus, 
8. Hízef liéza), íli. (l.'jll) U'iO'i) - ifjúsánáhan kora lefíkitünőljb 

latin költője, későlib a francia-svájci reformáció cfjyik vezére. 
9. Himaynak ez az utalása ef;y ma már ismeretlen, XIV. század­

végi nyelvemlékről értesít. 
10. Parnasszus — hegy Görögországban, a régi görögök hite szerint 

Ajiolliin és a múzsák lakhelye. 
11. HelikiiH — (iörögország legkiesebb hegysége, pompás erdőkkel és 

forrásokkal, a múzsák lakhelye. 
12. Summa yiinyan/umentum — rövid magyarázó mondatok, amelyek­

kel Balassi, és gyakran Uimay is, verseit bevezette. 

Könyv és ludomány 

45 
SZEXC.ZI MOLXÁR A L B E R T ' L I : V 1 : L H RICM G Y O R G Y X E K = 

Hannover, IGIO. szeptember 18. 

Sokszo rosan l é^y ü d v ö z ö l v e , h í r n e v e s és n e m e s H e m 
U r a m , t i sz tek- l re m é l t ó pár t fof íóm! N e m e m i c k e z e m , h o g y 
csak epy n y a r a t is t ö b b u l a z á s s a l cs f íyakori l )b u t a z p a l á s s a l 
t ö l t ö t t e m , m i n t ez t a m o s t c l m i i l t a t : h á r o m s z o r u t a z t a m 
K a s s e l b e , a n n y i s z o r v a g y többsz í i r F r a n k l u r l b a és H a n n o ­
v e r b e . A z e lőbb i h ó n a p b a n m e g l á t o f í a t l a m Jieidelberf,'! b a r á ­
t a i m a t is , azt r e m é l v e , h o g y i t t fogom t a l á l n i a be regszász i ak 
l eve lé t , a m e l y r ő l S a m a r a e u s ú r azt m o n d t a , h o g y n e m 
a d t á k á t nek i . T a r t a l m á t m e g í r t a n e k e m a h í r n e v e s Szepsi 
Már ton^ úr , a p a t a k i i skola r e k t o r a . Száz a r a n y l i t ikö l l ség 
k i l á t á s b a he lyezéséve ] m e z ő v á r o s i i sko lá juk r e k t o r s á g á b a 
h í v n a k . A h e l y s z e r é n y , a j a v a d a l m a z á s igen cseké ly , a h o g y a n 
a je les P ' c g y v c r n e k i J á n o s lír közö l t e v e l e m , a k i k é l év ig vo l t 
az iskola é lén , m i e l ő t t a z a k a d é m i á r a m e n t . E g y á l t a l á n , 
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miután a fensépes fejedelemnek bemuta t t am Grammatiká­
mat, lángoló lionvásy emésztett , s a fenséRtöl kapott tisztelet­
díjat útikíiltséflre szándékoztam fordítani, és holdoíjan 
tér lem volna haza, főként mivel öfenséfíe ajánló levelet ígért 
ahhoz, akit Magyarország főurai kíizül megneveztem. De 
nyolc Marburglia érkező közrendű magyar diák s barátaim 
tőlük küldött levele teljességgel megvállozlat ta hazatérési 
szándékomat, vagy legalábbis arra készletelt , hogy elhalasz-
szam. Valamennyi azt mondta ugyanis, és erősen áll í totta, 
hogy mind az egész hazámnak inkább szolgálnám javát egy 
szolár kiadásával (amit szerié Magyarországon valósággal 
szomjúhoznak a deákok), minlha személyesen, otthon tartóz­
kodva laní lanám valahol évekig az ifjúságot vagy a gyüle­
kezetei. Mivel pedig már több barálonmak leltein efféle ígé­
retet, e lhatároztam, hogy megragadom a szótár kiadására 
Hanno\erheii kínálkozó alkalmat. Átdolgozásán, kibő\ílésén 
már régen dolgoztam. Görög szavakkal egészítettem ki, 
meghatározott szótagszámú költői idézettel lá t tam el, és 
szinte egy másik szótárrá a lakí tot tam át. l->.ektül a könyv­
kereskedőktől nem fogok ugyan nagy fizetséget kapni érte, 
de mégis örvendek, hogy így teljesítettem szegény kis hazám 
óhaját. Nem egy levélben kívánták ezt tőlem barátaim, akik 
panaszíiUák, hogy első szótáram kifogyott, még mielőtt 
tudomásukra ju tha to t t , s ^•alahány deák csak Marburgba, 
NViltenbeigbe vagy Heidelbergbe jöt t , mÍTid azt mondta: 
megbízásuk van, hogy ha i-átalálnak, vegyék meg Magyar­
országon maradt többi barátjuk és tan í tványuk részére. 
Xégy vásáron keresték már, de ha Isten is úgy akarja, a 
húsvéti vásáron elő fogok állni vele. l-^leinte úgy akar tam 
ugyan, hogy ezt a bővített kiadást is a ti noricumiailoknak* 
ajánlom, és a kiadást hazánkba való visszatértemkor leendő 
utazásomig halasztóm, de midőn hal lot tam, hogy a Hut ter -
család összeomlása és szétszóródása után a hitelezők a nyom­
dát is széthureolták, és a csonka példányokat különböző 
személyeknek elkótyavetyéllek, reményemel elveszíleltem, 
s szívesen megragadtam ezt a lehetőséget, mert a norieu-
miaknál különben is t a i t o t l am az előszavak cenzúrájától. 
S olt egyébként sem lemélhetlem olyan tar tózkodási , mint 
amilyen itt kínálkozik. Nenuégiben ír tam a nagynevű Hitlers-
husius úrnak - amikor egyszersmind Nagyságodnak is 
írtam - , s aria kértem őt, hogy a magyar törvénytár javí tot t 
példányát haladéktalanul küldje el, és írja meg, n)unkája 
fejében milyen ellenértéket kíván. Viselné gondját a kiadásnak, 
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vagy akár a híres-neves Johannes Rudolphus Lavaterus 
Tigurinus úr, a hannoveri iskola jeles rektora keresztkomájá­
val, Biermann Konráddal . íme, elfoglaltságom miatt nem 
írhatok Önagyságának. Tízért nagyon kérlek Téged, nemes 
férfi és pártfogóim legkedvesebbje, ne érezd terhesnek, hogy 
nevemben tisztelettel és szeretettel köszöntve emlékezteted 
erre Őnagyságát, és el jut tatod neki Grammat ikám egy pél­
dányát , amíg ékesebb ajándékkal fejezhetem ki hálámat 
kegyességének. Amit pedig ama példány gyenge viszontaján-
dékaként küldök Neked, kérlek jóindulat tal vedd kezedbe, 
s tekints belé, ha időd engedi. Nekem pedig kegyesen nézd 
el, hogy említeti elfoglaltságom miatt ezen a nyáron nem nyil­
ván í tha t t am gyakrabban a lelkemben i rántad érzett hálámat . 
A jövőben nem fogok kötelességemről megfeledkezni, csak 
Isten adjon erőt és alkalmat, amit remélek. 

Levelet í r tam egyébként a nemes és kiváló Asztalos 
András úrnak, szülőföldem szenátusának, és rokonaimnak is. 
És három példányt mellékellem hozzá Magyar Grammat ikám­
ból^. ]->.eknek a csomagját az ambergi Schönfeld János úrral 
a Te alig hihető emberiességedhez küldtem. Tisztelettel arra 
kérem Nagyságodat , szíveskedjék Asztalos úrnak Nagyszom­
batba küldeni. Én Uraságodnak viszonzásként hálámat és 
készséges szolgálatomat ígérem, és ha annak dolgára valami 
költség felmerül, a legközelebbi adandó alkalommal hálásan 
fogom megtéríteni. Isten tartson meg egészségben, s bocsásd 
meg sietésemet. 

Kötelességszerűen köszöntöm a kiváló Cuno János urat , 
Burghardt ural és az altdorfi akadémia tudós tanárai t , név 
szerint Scipio, Queccius, Piccart , Waldung, .Mauritius ural 
stb. 

Üjból Isten veled, élj boldogul az Ür Jézusban. 
Nagyságod lekötelezett buzgó szolgája: 

Molnár Albert 
A szöiyet/közlés alapja: Dézsi Lajos: Szeiiczi Molnár Albert naplója és 
levelezése. Bp. 18'J8. 351-352. l. 

1. Szenczi Molnár -WÖÍT/(löV 1-103 1) — sok irányú munkásságot fej­
tett ki: tudós szótáríró 6s fírammalikus, magyar nyelvre ülteti ál a 
zsoltárokai, új — átdolgozott — kiadásban jelenteti meg a Károli-
bibliát, s lefordítja Calvin Institutióit. Zsoltárfordítása volta­
képpen az első tudatos műfordítás-gyűjteményünk. Költői nyelve 
13alassi vívmányait fejleszti tovább.' 

2. Rem Giiörgy jeles nürnbergi jogtudós. 
3. Nem Szcpsi Csombor Mártonról, hanem Szepsi I.áni Mihályról van 

szó. 
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4. Soriciimiak — fcUchetőcn nürnbcrHick: Norica ^̂  Nürnberg, 
ö. Szeuczi Mi)lnár Albert Grammatikája liiermaiin Konráü kültségén 

jelent meg l'il 0-ben, Hannaubari. 

•Ifi 

APÁCZAI CSEHE JÁXOS ' 
MAGYAR ENCYCLOFAEDIA 

Utrecht 1ÜŐ3 
(Hészlct a Hevezclésből) 

Apáczai Csere Jáiuis a bölcsesscgszcrctő olvasónak bol-
dogsáijot kíván! 

I lo.ay inic'z új nuiiikámra nézve igazílélelct tehess, Kegyes 
Olvasó, szükscfíesnek t a r t am, hofíy elődbe adjam, mi szolgál­
ta tot t légyen nékem erre alkalmatosságot, és hogy ugyanez 
munkámnak mineműségéről s hasznavételéröl is röviden 
szóljak. 

Ami az elsőt illeti: már ennek előtte tíz esztendővel, mi­
dőn Kolozsváralt ama tudós és nagyhírű taní tónak, Porcsalmi 
András^ úrnak vezérlését szorgalmatosan követvén, a szép 
tudományoknak tanulásában foglalatoskodtam, gyakorta 
tör tént , hogy ez a mély tudományú, jeles férfi a tudományok­
nak és mesterségeknek bocsit bő beszédi\el magasztalná, és 
engem a házában nyájas társalkodására méltóztatván, az ő 
mélységes tanullságának kincseit, tudniillik a magaszerzette 
jegyzökönyvét mutogatná , amelyben többnyire minden tudo­
mány foglaltatott, és engem e példájának követésére szívre­
ható szavaival ösztönözne. Kn azért e példás szorgalmatosságát 
követvén, az ő írásaiból sokat kiír tam avégre, hogy hasznomra 
fordítsam. Nem sok idő múlván az isteni rendelés úgy hozta 
magával , hogy Kolozsvártól búcsút vévén, Gyulafehérvárra 
költöztem, holott minekutána a tudomány lengerében két 
ízben hajótörést szenvedtem, végezetre ama tudománnyal 
jeleskedő Hislerfeldi Henrik Jánosnak^ taní tványai közé 
számlál ta tván, oly tanítóra találtam az ő érdemes személyében, 
kiben szinte úgy lángolt a tudományok szereteti, mint az első 
okta tómban. 

Ez a nagy tudós mind a tanulóhelyen, mind otthon arra 
igyekezett, hogy mindnyájunkkal elhitetné e következő sza­
vait , amelyeket magam is tőle sokszor hal lot tam, tudniillik, 
hogy a Szentírás illő magyarázásához csak annak lehet sze­
rencséje, aki némüneműképpen részes minden tudománynak 
ismeretiben. Arra pedig, hogy szert tehessünk oly kiterjedett 
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tanultságra, nincsen könnyebb ál talütünk, mintsem ez, hoRv 
a sokféle tudományokat rövid szóba foglaljuk, és elménkben 
feljegyezzük. - Sőt, hogy íme, szavai szívre ha tnának , és a 
gyenge taní lványiban erős gyökeret vernének, a tanítás 
közben, mindnyájunknak hallottára, nem általlotta azt mon­
dani (amit ugyan igazán mondhatot t ) , hogy ö már tizenhat 
esztendős korában az Alstedius' Tudománytárkönyvének 
foglalatját úgy tudta , hogy könyv nélkül is e lmondhat ta . 

Mennyire használt légyen ez a hathatós javaslás a tanuló-
társaimnak, nem tudom, de én ugyan nekidühödvén, Alsle-
diusnak nagy Tudománytárkönyvét megi-agadtam, o h a s -
t a m a regulákat, amelyek kezdetitől fogván a hangmester­
ségig [zenéig] benne foglaltatnak, és maga |noha | c munkában 
testem, lelkem elfái-adott, rövid idő alatt szorgalmatosan kiír­
tam. Akkor megújult bennem Július császárnak* példája, kiről 
a történetírók azt mondják, hogy midőn Gádcs szigetében 
Herkulesnek templomában Nagy Sánilornak kéjjét lát ta , nagy 
búba merült , szívére vévén azt. hogy még semmi emlékezetre 
méltó dolgot nem vitt végbe oly korban, amelyben Sándor 
m á r a világot meghódította, s ugyanezért legoltan tisztességes 
elbocsátást kívánt avégre, hogy nagyobb alkalmatosságot 
kereshetne valamely (irök emlékezetet érdemlő dolognak 
végbevitelére. Oly hatalmasan indítják a böcsületet szerető 
szívet a jeles embereknek fényes példái. 

Minekutána pedig a fötisztcletű és nagytudományú 
Geleji Is tván" úrtól, aki akkoron az eidélyi gyülekezetnek 
föpásztora és nagy jóltévőm vala, elégséges költséget kaptam 
avégre, hogy a frigyes Belgiomnak" leghíresebb oskoláiban a 
tanulásomat nagyobb elémenetellel folytathatnám, a nagy 
taní tómnak javaslásiról megemlékezvén, mindenekelőtt azon 
Voltam, hogy a tudósoknak nyomait követvén, a jelesebb 
tudományoknak mivoltát határozó magyarázatokat és azok­
nak részreosztásokat öszveírogatnám. \ 'égbe is vivém ezt a 
munkát , és mesterségek mesterségének nevezem. . \zután az 
istenes dolgoknak tanulására készülvén, arra fordítám igye­
kezetemet, hogy jobban tanulnám a zsidó nyelvet, amelynek 
tanulásához a nagytudományú .\rkosi Benedek" úrnak javas-
lása szerént már ezelőtt fogtam vala, de sokra nem mehetek, 
mivelhogy abban az időben (ó, idő! ó, mostoha idő!) senki 
sem volt a gyulafehérvári tudós gyülekezetben, aki ezl a szent 
nyelvet vagy maga tanul ta , vagy taní tás által egyebekkel 
közlötle volna. Kzt a nyelvet azért nemcsak ímmel-ámmal, 
hanem nagy szorgalmatossággal tanulgatván, észrevövém, 
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hogy abban tökéletesséíírc hiába igyekszem a káldeai, szíriai, 
rabbinusi, lálmudi és arábiai nyelvek segítsége nélkül. Azoká-
ért engem ezeknek megtanulására is elragada kívánságom. 
Azonközben többféle nyelveken írott különbféle könyvekre 
akadván, és azokat nagy csudálkozással olvasgatván, világo­
san kezdem látni, mi légyen az oka, hogy minket egyéb nem­
zetek a tanul tságnak dolgában annyira fellyülhaladnak. Tud­
niillik sokkal rövidebb és könnyebb útjok vagyon a tudomá­
nyokra, mivelhogy azokat az anyjok lejével szopott nyelven 
hallják, olvassák, közlik. - Mennyire légyenek e szerencsében 
részesek a francok, anglusok, belgák és egyéb napnyugoti 
pallérozott nemzetek? Mely közel járjanak a hajdani nap­
keleti tudós népekhez? Alább vagy feljebb valók légycnek-e a 
tudomány df)lgában az égnek akármely része alatt lakó embe­
reknél? lí/.L'k oly kérdések, amelyekre való feleletet azokra 
bízom, kik az említett nemzeteknek tulajdon nyelvöken 
íratott könyveiket nemcsak a leveleket ide s tova forgatván, 
hanem illő renddel, kezdettől fogva végig figyelmesen olvas­
gatják. 

De mi szükség annak bizonyítása végett szót szaporítani, 
ami maga magát megbizonyítja? Nemdcnem, ha ez említett 
nemzeteknek számos tudósaikra tekéntünk, areánk pirulásával 
meg kell val lanunk, hogy vélek fel nem tehetüTik? - Aminek 
ugyan (ha meg nem csalnak engem az érzékenységim) egyedül 
ez az oka, hogy jeles könyvekkel bövölködnek, melyekben a 
magok nyelvöken mindenféle tudományok megírat tak. Mert 
valamint az kétségkívül igaz, hogy az oly szerencsétlen nép, 
melyre a tudományok csak idegen nyelv állal szivárkodnak 
avagy későn, avagy inkább sohasem emelkedik a tudomány­
nak tökéletességére, úgy ellenben bizonyos az is, hogy sokkal 
könnyebb azoknak tudósokká lenni, akik a tudományoknak 
megtanulása végeit idegen nyelvek tanulgatására nem szo­
rulnak. 

De mi haszna, ha távolról, csak henyélve nézem a kedves 
hazámnak siránkozásra méltó ál lapatját? Orvos és orvosság 
kell a nyavalyásnak. - l i a egyszersmind öt vagy hat háznak 
födelén kicsap a tűz, futkosnak az emberek, a lángon által­
sietvén azon vannak, hogy valamit avagy valakit a veszede­
lemből kimentsenek, némelyek a házfödelekre felerolkednek, 
s vizet öntenek a tűzre, egy-mást kihordanak az égő házból, 
íiz élei, ital, álom akkor senkinek sem jut eszébe. — línnek a 
látatnak képe nappal-éjjel mintegy szemeim előtt forgott, 
és elannyira furdalta bús szívemel, hogy azért gyakran nem 
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is a lhatván, a tanulásra sem lévén kedvem, esyedül e nyug­
talanító ponddal vesződtem: Vajon miképpen lehetne segíteni 
a kedves hazámon? 

Annak okáért nekidühödtem az irogatásnak, és meg akar­
ván kísérteni, mennyire mehetnék, egyéh nyelveken megíra­
to t t mindenféle tudományból valamit magyarra fordítani 
kezdettem, de mivelhogy engem e nyelvnek elegendő szók 
nélkül szűkölködő mivolla s mintegy mezítelensépe már kez­
detben elijesztett, félbeszakaszlottam a munkámat egy ideig, 
míg Gázának^ könyvére nem akadtam, aki mindazt a könyvet, 
melyet Arisztotelész a sokféle állatokról ír l , mindazt, amely­
ben Theophrasztosz a sokféle fáknak nemeit foíílalta, deák 
nyelvre fordította . . . 

. . . Gázának szavai. . . engem kimondhatat lan nagy bizo­
dalommal, merészséggel, bátorsággal élesztettek, mert így 
gondolkodám, ha szabad volt, sőt hasznos is, hogy egy görög 
nemzetből eredeti tudós ember a deák nyelvl)en ezt mcrész-
letle, bizonyára nékem, szüleiéit magyarnak, az anyám lejé­
vel szopott nyelvre nézve nemcsak szabad, hanem szükséges is 
azont cselekednem. Annak okáért minekutána maRaml>an erő­
sen elszántam, hogy ha a kegyelmes tjr Isten még csak egy­
néhány esztendeig nyújtja életemet, nem fogok elöbl) meg­
halni, hogysem a szép és hasznos tudományokat a hazám fiai­
val magyarnyelven közleném, egy új könyvnek készítéséhez 
íogék, amelyet az o mindenre kiterjedő foglalatja miatt Pasop-
t ronnak ' "nevez tem;ennek szerzésében pedig ily módat köve­
ték, hogy egy elsőbben a legjobb könyvekből a leghasznosabb 
és legszükségesebb dolgokat deákul kiírnám, a természethez 
illő rendbe szedném, és így könnyebben fordíthatnám a tudo­
mányokkal ekkorig meg nem esmérkedett magyar nyelvre. 

Azonban, míglen e munkámnak végrehajtásában foglala­
toskodtam, mikor ingyen sem vélném, a föliszteletü, széles-
tudományú és nagyhírű Gsulai Ciyörgy" úrnak, az egész er­
délyi igazvallású keresztyén gyülekezet főpásztórának kegyes­
sége és adakozása reám kitei'jedett, aki elegendő útiköltséget 
küldvén, engem hazámba visszahívott. De az őszi alkalmatlan 
idő s több egyéb nagy akadályok engem arra kénszerítcttek, 
hogy a lelet akara tom ellen is külföldön töltenem. Minthogy 
pediglen kétségkívül elhitettem magammal, hogy a késedelem 
miatt ez a nagy jóltevőm neheztelni fog, és at tól t a r to t tam, 
hogy netalám valamely ellenségem az ő haragját ellenem fel­
gerjessze, szüntelenül ez a gond furdalta szívemet, hogy vala­
mit kigondolnék, amivel az elkésésemet szépíteném, a nagy­
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tudományú mecénásomnak hozzám való különös jóakarat já t 
épen meglíTlanám, s a fíúnyolásra és megncvctésre hajlandó 
fondorlóknak szájokai mefílakatolnám. 

Azonközben hirtelen az ju ta eszembe, hofiy mindezeket 
semmi egyéb móddal könnyebben meg nem nyerhetném, mint­
sem evvel, ha külföldön egy általam készüli könyveeskél 
nyomta t t a tván , minden hazafiakkal megesmertetném azt , 
hogy hazámon kívül az időt hasznosan löl lül lem, a kedves 
hazámot szünet nélkül szemeim előtt t a r to t tam, és tőlem kitel-
helőképpen kezdettem kimutatni a háláadatosságot, mellyel 
néki tartozom. Ámde szörnyen felháborította szívemet ez a 
gondolat, hogy ámbár a nunikámnak készítésével már sok időt 
töl töt tem, mindazáltal majd úgy, mint egy éi'etlen gyümöl­
csöt, meg fogják vetni a tudósok, s hogy azért talám éleme­
dett koromig kellene ennek világra bocsátását halasztanom. 
így bajlódván egy ideig a szívemnek epesztő fájdalmival, 
amint én hiszem, nem az Istennek különös rendelése nélkül 
történt , hogy I'ortius ,]oakininak'= ama könyvére akadtam, 
melybe a tudományok tanulásának módját foglalta. Olvasám, 
s megigéztctvén a munkájából kitetsző felséges elméjétől és 
jeles tudományától , elvégzem magamban, hogy az ő vezér­
lését fogom követni, elhitetvén magammal, hogy a tőle mu­
ta to t t ösvényen könnyű lesz az igaz tanultságnak bércére 
felerölküdnem. Ihon pedig szemembe tűnik imez írónak teljes 
igyekezete, amellyel arra célzott, hogy az u tána élendőket oly 
dologra serkengelné, mely a szokatlanokra nézve igen unal­
mas, tudniillik a szüntelen való irogatásra, s ami több, nyil­
ván látom, hogy az ő írásoknak siettetett közrebocsátását 
hasznosnak ta r to t ta . Az ő szavai ezek: - Meg nem vetem azok­
nak szokásokat, akik egy ideiglen duggatják a szüleményei­
ket, hogy idővel jól érett gyümölcs gyanánt kiadatván, na­
gyobbra böcsültessenek, de a hosszas halogatást jóvá nem 
hagyhatom, mert meg nem fogom, micsoda babona igézheti 
nieg az írót annyira, hogy kilenc esztendeig ti tokban tartsa a 
munkáját , és kérettetést várjon, hogy már valahára kibocsás­
sa. A buzgó szív nem szenvedi a halasztást. Késedelmesked­
jenek bár a nyúlszívű és csüggő nyakkal ballagó emberek, 
akiknek elég, ha valamicskét tudnak, ha az életöknek vége 
előtt egy néminemű dicséretre méltó írást világra bocsáta­
nak, de vajon az oly hadivezér, aki arra vágyódik, hogy a 
neve eltörülheletlen jegyekkel felírattassék a dicsőség t emp­
lomában, időről időre halaszt ja-e az ő vitézi cselekedetinek 
végbevitelét? Nemden em inkább arra törekedik, hogy rövid 
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idő alatt az egész világot meghódoltassa? — Ehhez járul az, 
hogy némely írók sietséggel kellemetesb, illendőbb és méltósá­
gosabb munkát készítenek, hogysem mások hosszú ideig 
tartó írogatással. Tudom, hogy mások efelöl más értelemben 
vannak. Kövesse ki-ki azt, amit jobbnak tart. De te, aki fő 
polcra vágyódol, tágítsd el magadtól a késedelmet. Többire 
mindnyájan, ha mi tetszőt találnak Cicerónak'^, Fabiusnak'* 
és egyéb régieknek írásiban, azt már megszeghetellen tör­
vénynek tartják. - Az ilyenek igaz ítélet nélkül szűkölköd­
nek, és ingyen sem tudják, hogy ők is emberek, mint ama­
zok. Horatius'^ parancsolja, hogy késni kell az írásoknak 
kiadásával. Ez immár szent parancsolat. Ha valamely ha­
marjában készíttetett munkát akarsz világra bocsátani, mind­
nyájan azon regét fogják dúdolni, s azt kívánni, hogy a ki­
adást a kilencedik esztendőre halasszad. 

Ezek Fortiusnak szavai, amelyeket olvasván, eltökélet-
tem magamban, hogy a könyvemet késedelem nélkül kinyom­
tattassam, jelesben azért, mivelhogy a dolgot jól megeszmél­
vén, nyilván láttam, hogy ezzel jó példát fogok mutatni az 
utánam következendőknek, ellenben pedig, hogy háláadat-
lan volnék a jóakaróimra, barátimra s hazámra nézve, és 
kemény számadástól kellene tartanom, ha az Istentől vett 
akármi kicsiny tehetségemmel nem élvén, az alkalmatosságot 
elmulatnám, s az üres időmet a nemzetemnek haszna nélkül 
eltölteném. E fontos okok által meggyőzettetvén, a számomra 
küldetett útiköltségnek egy részét (ámbár az nékem egyébre 
is kellett volna), minthogy más módom nem volt, a könyv­
nyomtatónak adám, és így idő előtt ugyan, de mindazáltal 
az Istennek segétségében bízván, kezdem a munkámat nyom­
tattatni. Ezekből már eléggé észreveheted. Kegyes Olvasó, mi 
szolgáltatott légyen nékem alkalmatosságot e könyvnek 
kinyomtatására. 

Most már, hogy ugyané könyvemnek minéműségét 
lássad, ámbár ezt a könyv maga is kinyilatkoztatja, a szán­
dékomat elődbe terjesztem. A fő indítóokom ez vala: hogy a 
magyar nyelven írt tudományos könyvek nélkül szűkölködő 
nemzetemen tőlem kitelhetőképpen segítenék, s oly könyvet 
adnék a magyar ifjúságnak kezébe, melyben az anyai nyelvén 
többire minden szép és hasznos tudományokat olvashatna. 
A hiábavaló vetélkedéseket egyáltaljában elkerültem. Oly 
dolgokat, amelyeket tudni szükséges és hasznos, a legjobb 
könyvekből kiírtam, illő rendbe szedtem, s a szabad igazság­
nak zászlója alatt közlöttem a hazám fiaival, szüntelenül 
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szemeim előtt t a r tván Senccának'" ama szavait a XLV. levelé­
ben: Panaszol kódol, hogy nincsenek elég k ö n y v e i d . - H a kevés 
is, csak jó légyen, elég. - Sokféle könyv gyönyörűséget, egy 
bizonyosnak olvasása elémenetelt szerez. Aki az elméjében 
feltett célját el akarja érni, egy utat kövessen, s abból majd 
ide, majd amoda ki nem térjen. Ez nem menés, hanem lézzc-
gés. Ha az én csekély munkámat is olvasod, emlékezzél meg, 
hogy azok közül vagyok, akik ugyan ingyen sem gondolják, 
hogy az igazat feltalálták volna, de azt mindazál tal keresik, 
éspedig állalkodva keresik. Senkinek rabja nem vagyok, sen­
kihez nem ragaszkodom. Sokat tulajdonítok a bölcs férfiak 
ítéletinek, de valamicskét a magaménak is, mert kevesebb 
az, amit ők feltaláltak, hogysem az, aminek feltalálását mi­
reánk hagyták. Talám többre mentek volna a szükséges dolgok­
ban, ha a szükségtelenekben nem fáradoztak volna. Nem el­
mét élesítő valóság, hanem szójáték az, amivel sok időt töl­
tenek a követőik. Kétséges szókkal élvén, csomót kötünk, 
amelynek feloldását okosságnak tar t juk. Vajon reáérünk-e az 
ily hiábavaló csevegésre? Tudunk-e azért már jól élni és halni? 
Nemdenem jobb volna teljes igyekezetünkkel azon lennünk, 
hogy ha megcsalnak is a szók bennünket , a dolgokra nézve 
meg ne csalatkozzunk? Mivégre adod élőmbe a hasonló igék­
nek különbségét, melyeken a vélekedésen kívül senki meg 
nem akad? A dolgok csalnak, azokat különböztesd. Ugyan­
azon! mondhatni a patvaros beszédekről, mert mi egyéb nevet 
érdemelnek a fortélyos kötések, melyeket nem tudni nem kár, 
tudni is haszontalan. - Vajha ezt a hasznos tanácsot minden­
kor szemeik előtt t a r t anák a mostani tudósaink. Ha kevesebb 
Volna a kocódás, boldog Isten, mire mehetnénk a tudományok­
ban ! 

Mi vehetne engem reá (úgymond Seneca), hogy az időt 
ania számos könyveknek olvasására vesztegessem, amelyek a 
te ítéleted szerént is magokban csalfaságokat foglalnak? Lám, 
az egész életünk csalárd, ezt igazítsd meg, ha oly éles az eszed. 
Szükségesnek ta r ta l ik , ami szükségtelen, s ha nem szükség­
telen is, semmi haszna nincsen avégrc, hogy szerencsés és 
boldog legyek, mert nem mind jó, ami szükséges, minthogy a 
szükséges dolgok közül némelyek igen alávalók. - Miért veszö-
döl hiábavalósággal, miért nem fordítod inkább gondodat 
annak megmutatására , hogy a drága idő többire szükség­
telen dolgoknak vadászására vesztegelletik, s hogy sokan, 
míglen az életre szolgáló eszközöket keresik, az élctliöl kifogy­
nak? Ha serényen futnánk is, sebességével megelőzne minket 
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az életünk; most pedig, mivelhogy késünk, úgy röpül el mel­
let tünk, mintha nem is élnénk; az utolsó napon végződik, 
minden nap fogydogál. De más időre halasztóm ezt a vetél­
kedő ludóskákkal való pörlekedést, kik a követendőt elmulat­
ván, és az elmulatandót követvén, magokat elméseknek tar t ­
ják. - l'",zek Senecának arany szavai, melyeket ha ta lám bé 
nem teljesítettem, legalább nagy gondom volt arra, hogy az 
írásomat ezekhez a lka lmazta tnám. 

Most már, hogy végbe vigyem azt is, amire engem a lelki-
esméretem kötelez, röviden elbeszélem, kiktől és miket köl­
csönöztem légyen. Ezt pedig azért is cselekszem, hogy mint­
egy kéznél fogva vezessem a tan í tványoka t ama dolgoknak 
világosabb esméretéie, amelyekel e könyvecskébe foglaltam, 
de jelesben azért, hogy elkerüljem ama kemény vádolást, 
mellyel a nagy Pl inius" megpirí totta a másoktól vett tollal 
ékeskedő könyvszerzőket, akikel a T. Vespasiaiiushoz írott 
élőbeszédében imigyen korpáz: Kn azért az előttem élt írók­
nak kedvezek, sőt a jövendőknek is, akik kétségkívül úgy 
fognak a mi írásainkkal bánni, amint mi bánunk az előttünk 
élteknek írásival. Észreveheted azt abból, hogy azoknak 
neveik alatt említem a dolgokat, akiknek könyveikből azokat 
kiszedegettem. Mert az én ítéletem szerént nemes erkölcsű 
emberhez illő szégyen azt nyilván megvallani, kinek kelljen 
köszönnéd elémenelcledet; ellenben pedig csak rossz ember­
hez férhet az. amit az imént említett írók cselekedtek. Mert 
tudjad azt, amit én e könyvszerzőknek írásaikat egybevetvén 
tapaszta l tam, hogy egymástól lopván, a dolgokat szóról szóra 
kiírták, s mindazáltal az egyik a másiknak nevét sem említette. 
Nem indultak ők Virgiliusnak'** jeles példája után, nem kö­
vették Cicerónak őszinteségéi, aki a köztársaságról írott 
könyvében magát Pla tón '" követőjének vallja, aki azt mond­
ja, hogy a leánya vigasztalásában Crantort =<", az ember tisz­
tiről írt könyvében pedig Panet iusl- ' követte. Mindazáltal, 
tudod, ez a kél könjA' megérdemli, hogy ne csak olvassad, 
hanem hogy citörölhetetlen jegyekkel elmédben feljegyezzed. 
Bizonyára nemcsak jámborság nélkül, hanem ész nélkül is szű­
kölködik, aki orozásban kapatni akar inkább, hogysem a köl­
csönt lefizetni, holott másnak fő pénzéből ered a nyeresége. . • 

lízeket oly bővön adám elődbe. Kegyes Olvasó, azt 
akarván veled nyilván megesmértetni, hogy a legnevezete­
sebb és a magok nemében leglanultabb férfiak nem szégyen-
lettek a másoktól való kölcsönvevést, akiknek jeles példájok 
nékem paizs gyanánt fog szolgálni a mómusok [gáncsoskodókl 
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ellen, akik engem Rvalázni fognak azért, hogy csak másoktól 
vett tollal ékeskedem. Nem könnyen véti el az u ta t , aki jó 
kalauzoknak vezérlése után indul, és az óriás vállain ülő gyer­
mek többet lát az óriásnál. Hitesse el azért magával az olvasó, 
aki e könyvbe tekénteni méltóztatik, hogy minden, ami benne 
találtatik, nagy tudománnyal jeleskedő íróknak hiteles bizony­
ságaikra épí t te tet t . 

Már, ezek így lévén, csak az vagyon hátra , hogy e köny­
vemmel való élésről szóljak. Itt azért rövid szóval elődbe ra­
kom a rendet és módot, amelyhez szabnám taní tásomat , ha 
valahára taní tványaim volnának. Mindenekelőtt azon valék, 
hogy a tudat lan ifjak magyarul olvassák és megtanulják a 
múlt dolgokat, melyek a szentírásban és egyéb, világi könyvek­
ben feljegyeztettek; azután kérdezkedéseim állal megkísérte­
ném őket, és megmuta tnám, ezeknek micsoda hasznát vehes­
sék az emberi életben. így gyakorolván őket egy ideiglen, ha 
észrevenném, hogy meglehelősön elémenlek a tanulásban, ezt 
a magyar Tudománytárkönyvet adnám eleikbe, és vélek ol­
vas ta tnám, nem ugyanazon rend szerént, amelyet az írásom­
ban kö \e t t em, hanem azt javaslanám, hogy egy elsőben ennek 
valamely könnyebb részét tanulják, p. ok. |példának okáért] 
a földleírást, szemeik előtt tar tván oly golyójjisl vagy abroszt, 
melyen a f()ld leíratott. I'.zl a tudományt elméjökbe nyomnám, 
ily kérdésekkel élvén: Hány részre osztatik a föld? Melyek a 
napkeletre vagy nyugotra , északra vagy délre hajló országok? 
Hány a t a r tomány? Melyek ezekben a legvirágzóbb országok? 
Melyek a nevezetesb tengerek, források, folyóvizek, tavak? Me­
lyek az említésre méltó hegyek, barlangok? sal . . \zulán meges-
mértetném velek a természeti dolgokat, aminéműek az élő álla­
tok, a füvek, a bányászatok sat. Továbliad az ember niaga\ ise-
lését. gazdaságot, \ árosi igazgatást illető dolgokban ok ta tnám 
ükei, saz t kívánnám, hogy e kérdésekre feleljenek: Mi a lelki 
jóság? Melyek ennek a kőz- és a különi)s tulajdonságai? sat. Mi 
a szüléknek, gyermekeknek, cselédnek tiszti? Mivel tartí)znak 
azelöljárók a népnek, s viszontaga népí izelöl járóknak?sat . Vé-
ííezetre őket a számvetési, földmérési, természetvizsgálási és 
minden egyéb, még hátra lévő tudományra taní tanám. De 
mindezekre nézve attól ta r tván , hogy netalám az endékcző 
ehnéjökel igen terhelvén, az eszöknek élit megtomi)ílsák, csak 
azt kívánnám, hogy a fő dolgokat könyv nélkül tudják. 

.Minekutána pedig látnám, hogy a taní tványaim már 
ezekkel némünéműképpen megesmérkedtek, jól tudván, mely 
Sok kívántassék arra, liogy ne csak tudóskák, hanem valóban 
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tudósok légyenek, reávenném őket oly idegen nyelveknek 
megtanulására, melyek által, mint esatornákon, reájok szivár-
kodnának a tudományok. Első volna a görög nyelv. . . 

így ajánlván a jó könyveket, őket a hasznos olvasásra 
is tan í tanám, s azt javaslanám, hogy egy könyvet készítsenek 
legalább annyi tiszta árkusból, amennyire íratott ez a Tudo­
mánytár , s az ebben foglaltatott dolgokat a leveleknek számaik 
szerént feljegyezzék ilyképpcn: I. lev. A tudományok kezdeti­
ről. 11. Az Isten léteiének megbizonyítása sat. így jegyeztes­
sék fel a többi is, minden jegyzés után közben-közben annyi 
helyt hagyván, amennyi elegendőnek látszik avégre, hogy 
mindenik jegyzés után elférjen a többi, amit úgy, mint akár-
melyil; jegyzéshez tar tozói , méltó kiírni egyéb jó könyvekből. 
Ezt a módot kövessék a többi könyveknek olvasásában is, p . 
ok., ha Mojzes könyvét (jlvasandják, az I. könyvnek egész 
első részét ily eím alá foglalják: A teremtésről. ¥./. a lat t pedig 
írják a fő dolgokat és mondásokat, feljegyezvén azt is, hánya­
dik versben légyenek. Azonképpen a 11. részt olvasván, a ben­
ne foglaltatott fő dolgokat e cím alá ír ják: A házasságról sa t . 
Szinte úgy, ha Platón könyvében azt olvasnám, hogy a per­
zsák az ő bevett szokások szerént az oly gyermeknek neveié­
séf, aki fejcdelmök leendő vala, olyan férfiúra bízták, aki 
legbölcsebb, legigazabb, legerősebb, legmértéklelesebb volt 
egész Perzsiában; ezt ily cím alatt feljegyezném: A fejedel­
mekről sat . Némelyek, ha a könyvkaraj (lapszél] elég széles, 
arra írják a jegyzéseket . . . Hasznosak az ilyen jegyzések is. de 
jobb az előbbi mód, amely szerént az emlékezetre méltó dol­
gokat úgy feljegyezhetni, hogy a könyveket meg ne mocskol­
juk. - Végezetre, hogy semmit el nem mulatnék, ami hasznos a 
tan í tványoknak, evvel a szerettem Fort iusomnak beszédéből 
kölcsönözött ösztönözéssel élvén, véget vetnék a t an í tásomban: 

Egyelsőben, ha katus |félénk, elpuhult] ember nem vagy, a 
legmagasabb polcra erőlkedjél. Ne gondolj azoknak alávaló 

vánságokkal, akik azt óhaj to t ták , hogy Cicerónak bár csak 
árnyéki lehessenek. Ne ta r t sd azt sajátodnak, hogy régi, ne­
mes, érdemes és dicsérettel magaszta l ta to t t nemzetből ered­
tél. Jól nem lakik az, aki másnak szájával eszik. "Vedd észre, 
hogy semmi különbség nincs azok között , akik sohasem szület­
tek, s akik senmii emlékezetre méltó dolgot nem mívelvén, ez 
életből kimúltak. Szeresd a munká t . Kerüld a kényes életet 
és szófia beszédeket. Keresten-keresd az alkalmatosságot , 
amellyel élvén, vagy magad tanulhass , vagy másokat t an í t ­
hass. Fáradhata t lan légy az irogatásban. Egyedül az olvasás 
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keveset használ, több időt kell tölteni a gyakorlással. Merem 
mondani: annál tudósabb lesz, mennél gyakrabban fogsz 
taní tani . Igazán mondatja azt egy bölcs poéta a bölcsesség­
gel: 

A gyakorlás volt a lyám, 
Ráemlékezés anyám. 

Ha tanulsz, jól figyelmezz a tanító szavaira, ha taní tasz, 
ne kövesd azoknak szokásokat, akik magokat reá viselvén, 
úgy szóhuiak, mintha lassú teknősbékák másznának ki a 
szájokból, és egy óra alat t csak tíz szót is alig mondanak: 
akiknek céljok nem egyéb, hanem hogy a ludat lanoklól tudó­
soknak tar tassanak. Remélhetik-e az ilyenek, hogy a taní tvá­
nyaikat valahára a tudománynak magas bérceire felvezetcn-
dik? Nem álmos szemmel, hanem buzgóságosan kell látni 
akármi dologlioz is, kiváltképpen pedig a tanításlioz. A 
haszonra nézve a tudományszeretőkiiek a tanulásnak ideje 
szinte az, aiui a szántó-vető embernek az ara tás , s vajon ki 
hagyhatja jóvá aratáskor a késedelmeskedésl? - Éljünk a 
természeti tehetségünkkel. Azokat az órákat , amelyeket mások 
arra vesztegelnek, hogy az embertársaiknak kedvöket hízel­
kedve keressék, mi a tudományoknak szenteljük. A valóban 
bölcs ember az ő nugy voltát a maga tetteiben helyhezteti, nem 
pedig a tarka hírnek t rombitájában. Valóban nagy akar lenni 
inkább, hogysem nagynak ta r ta tn i . Ha az olvasás közben az 
irogatás és gondolkodás fáradságos is, ne hagyjunk alább igye­
kezetünkben. iSIunkálküdjunk, míglen az ereinkben a vér mo­
zogni fog; holtunk után szabad a nyugovás. - A magánosságot 
felettébb ne szeressük. Társalkodjunk a tudós emberekkel. 
Boldog Isten! mi sokra mehetne az rövid idő alatt a tudomá­
nyokban, aki a napnak minden óráit úgy töltené, hogy (csak 
néha-néha egy kis ideig megpihenvén) mindenkor vagy tanul­
na, vagy taní tana, vagy írogatna. Ha az alkalmatosság magá­
val hozza és kitelik toied, taní tó légy inkább, hogysem hall­
gató, mert sokan vannak, akik tanulásban foglalatoskodván 
niegöregedni'k, de azért nem alkalmatosak arra, hogy egye­
beket szóval vagy írással tan í tanának. - Ha gondod vagyon 
arra, hogy felékesítsed a lelkedet, mely téged az oktalan álla­
toktól niegkülönl)öztet, szülíséges. hogy minden tudományo­
kat megtanulj , amelyek hasznokra és szépségekre: nézve tanu­
lásra méltók. Azok, akik nagyobb gondol viselnek a lestökre, 
hogysem a leikökre, szép dolognak tar t ják, ha valaki egy bizo­
nyos tudománnyal mindenekel fellyülhalad, de bizonyára sok-
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kai szebb dolog, ha valaki mindenféle tudománnyal jeles­
kedik. 

líSy könnyű tudományt akármi tudat lan kofa is megta­
nulhat , Süt azt állítom, hogy annyi esztendő alat t , amennyit 
némely csúfos emberek egy nyelvnek tanulásában töltenek, azl 
még a szarka is megtaiuilná. - lízek (úgymond Fabius) niegnem 
gondolják, mi nagy ereje légyen az emberi észnek, amely oly 
gyors, oly sokfelé forgó, hogy azért egyedül egy dologban nem 
foglalatoskodhalik. - Kfeletl azt is javaslom, hogy tanulásnak 
okáért egy városban ne maradj sok esztendeig. Almosság és tu-
datlanságlesze mutatásodnak gyümölcse. Semnékem, s azl tar­
tom, egyébnek sem vált kárára az egy föoskolából másba való 
általmenetel. líUenben nagyon, de későn bániam meg minden­
kor, hogy egy városban igen sokáig mula t tam. - I-'lne csüggedj, 
ha eleintén kedved szerénl nem folynak dolgaid; lám, a legna­
gyobb dolgokiiakis kicsiny az eredetük. Tulajdonok az többire 
minden ludományokiuik, hogy kezdetben nehézséget mutá lnak 
a tanulóknak, de ezl a belőtök származó haszon könnyebbili . 
líl ne idegenilsen azért minket egy kis nehézség a tanulástól. 
Gürogországnak daliái hajdan az aranygyapjút a tengeri habok­
kal és nagy veszedelmekkel küszködvén keresték, és mivelhogy 
a vitézség volt a vezérök, szerencse a kísérőjök, a dicsőség kí­
vánása hatalmas ösztönök, meg is ta lál ták, s magokkal el is vit­
ték, minekutána a tüzlehelő irtóztató bikákat meggyőzték, a 
sárkányt elal ta t ták, s megölték, és aniuik fogaiból t ámadot t 
hadi sereget arra kénszerítették, hogy önnönmagára fordítván 
fegyveréi, magát kivégezné | Argonautikaj. Az amazonok a jobb 
emlőjökel kiégetek, hogy a hnrcolásban a kezökd meg ne aka­
dályozná. Démokritüszról-^ némelyek azl állítják (amit ugyan 
alig hihetni), hogy magamagát megvakítot ta csak azért, hogy a 
testi szem a lelki szemnek élit gyakorta megtompílja. - K/.vk 
s több efféle példák méltán ösztönözhetnek bennünket . Hajta 
legyünk azért mindnyájan, hogy egyebeknek jeles tetteik 
állal felébresztelvén, fáradhatat lan igyekezellel magasra 
emelkedjünk. A kényes élet, a tunyaság, a haszontalan és 
csak nyelves k(jfákhüz illő mendemondával való időtöltés 
nem illik nagyravágyódó emberhez. 

Aki verítéktől fél, nem győz pályafutásban. Ü, mely 
nagy kár, hogy eddig is a fiatal korunknak virága gyümölcs­
telen volt, akár az a sok álom, akár a nyavalyák, akár a hív­
ságos foglalatosságok, akármi egyéb ük miat t tör tént . I-:irö-
pült a visszatérhetetlen idő anélkül, hogy hasznunkra fordí­
to t tuk volna! - Ju t tassa ki-ki eszébe, mely hitván módra 
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löi töt tc légyen életéi kisded korálól fofíva, emlékezzék meR, 
mely sok napol löllött léííycn haszontalanul, bosszonkodjék 
magáia , bánja meg a kábaságát , és nagy buzgósággal hozza 
azt helyre, amit e lmulatot t . Búcsúzzék el a tunya élettől, 
alább ne hagyjon az igyekezetében amaz akadályok mia t t , 
amelyeket a természetnek változhatatlan rendi lábaink alá 
gördít; a bölcs ember ezektől meg nem ijedliet. A dicsőségre 
vágyakozó nemes elme nem szorul a szerencsének kedvezésére, 
mert (igazán szólván) aki a nyakán aranyláncot hordoz, ki a 
házának falait és pitvarit a fényes tisztségekre emelkedett 
eleiknek képeikkel ékesíti, azért nem nagy ember, hanem 
az valóban nagy, aki illő magaviselésével, ékesenszólással jeles­
kedvén, mind önnönmagának, mind az övéinek dicsőséget 
szerez. Kevesen veszik észre, mely bizonyos és tartós boldog­
ságban részesüljenek azok, akiknek fő gondjok az, hogy soha 
el nem mulandó dicsőségre szert tehessenek. A szerencsének 
ajándéki, úgymint a testnek ékes termete, a városok, az or­
szágok változnak, romlanak, elenyésznek; az erőlködéssel és 
fáradozással keresett lelki jóságnak és tudománynak díszei 
örökké maradandók. - I->.eket sem fegyvertől, sem tűztől , sem 
latroktól , rövid szóval, semmi ellenkezőtől nem kell féltenünk. 
De véget vetek. Rövid az életünknek ideje. (Vajha ezt meg­
gondolnád, ó, virágzó és jóreménységű ifjúság!) Sebesen foly­
nak az órák, enyésznek a holnapok, ellelnek az esztendők, és 
kicsiny azoknak számok. Ezenkívül az evés, ivás, a játékok, 
a hiábavaló foglalatosságok és a nyavalyák tőlünk az életünk 
rövid idejének nagy részéi elragadják, és (ami rettenetesebb) 
a kegyetlen Lachesis-^ készen tartja az ollóját, mellyel, mikor 
ingyen sem vélnők, elmetszi életünknek fonalát. Ha nagy állha-
talossággal nem ii)arkodunk, hogy az időt hasznosan ellöltsük, 
dicsőség nélkül, barmok gyanánt fogunk az életből kimúlni! -

Ezeket hogy elődbe adnám. Kegyes Olvasó, magami-a néz-
•̂ "e szükségesnek, reád nézve hasznosnak t a r to l t am. Amelyek­
ből már eléggé megtetszik, hogy én azok közül, akik a ma­
gyar ifjúságnak dolgát a tanulásban elémozdíthatják, leg­
kisebb vagyok, de a szándékomra nézve, mellyel ugyané célnak 
elérésére aranyozok, nincs, aki rajiam kifogjon. 

Él j! friss légy! s ha mi jobb van nálad, 
röjtve ne tar tsad; 

Hogyha pedig nincsen, velem együtt élj 
az enyémmel. 

Illoiiilius: i;])ist. I. (i, 07-08.) 
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Én azok közül valónak vallom magamat, akik elé menvén a 
tudománvokban, írnak, és írva elémennek. [Augustinus leve­
léből.] 
A szöücgkOzlés alapja: Apáczai Csere János: Magyar Encyctopaedia. 
(Sajtó alá rendezte: lián Imre.) (Magyar Klasszikusok.) Bp. 1959. 
37-64. l. (Latinból jord.: Hájnis .József, 1S03.) 

1. Apáczai Csere János (1025-1059) — a magyar nevelésügy és tudo-
mányfejles/tés últörőjc. .Munkáiban olyan művelődési programot 
dolgozott ki, melynek megvalósítása egyel jelenteti volna az 
erdélyi társadalom oszlályviszonyainak erős átalakításával. Kö­
vetelte a nemzeti nyelv használatát a tudományban, az anyanyel­
ven való ingyenes népoktatást és a főiskolák számának szaporí­
tását . 105;i-ban, Hollandiából hazajövet, a gyulafehérvári akadé­
miára került. Kszméi miat t lü55-ben meg kellett válnia gyulafe­
hérvári állásától, s a kisebb kolozsvári iskolához helyezték át, de 
ezt is akadémiai fokra fejlesztette. 

2. Porcsalmi András (1(J17—1081) — lG42-től kolozsvári t anár ; ot t 
mükíidött még .Apáczai igazgatósága alat t is. 

3. Bistcrjeld,Joliann Heinrich (1005—1055) — a gyulafehérvári kol­
légium tanára 10:i0-tól haláláig. 

4. Alstedius ( AlstedJ, Johann i/eínn'c/i (1588—1038) — liisterfeld apósa, 
1029-től haláláig ta intot t lictlilen Gábor kollégiumában, hncyc-
lopacdiája a kor legnépszerűbb tudománytára , Apáczai egyik fő 
forrása volt. 

5. Július császár = Július Caesar. Gadcs = a mai Cadiz városa. 
6. Gelcji Katona István (1589-1049) — kora legjelentékenyebb or­

todox református teológusa, 1033-IÓ1 erdélyi püspök. l-,gyházi 
írói és nyelvészi munkássága is említésre méltó. 

7. frigyes lielgiom — Németalföld hét északi ta r tományát jelenti, 
melyek 1579-ben az utrechti unióban ,,frigyre léptek": Spanyol­
országtól elszakadtak, és köztársasággá szervezkedtek. 

8. Árkosi Benedek — 1049-ig a gyulafehérvári kollégium tanára volt. 
Nem tévesztendő össze hasonnevű kél unitárius kortársával. 

9. Theodúrosz Gaza (1395-1478) — görög humanista. Latinra for­
dítot ta Arisztotelész á l lat tanát és 'I'heophrasztosz növénytanát . 
Arisztotelész (i. e. 384-322) - az ókor nagy filozófusa. L." még a 
08. szemelvény 3. jegyzetéi. Theophraszlosz (i. e. 372-287) — görög 
filozófus, Arisztotelész barátja. 

10. Pasoptron — mindent látó. 
11. Csulai György — 1035-től a fejedelmi udvar lelkésze, majd lOöO-töl 

püspök. 
12. Fortius ~ Joaehim Sterk van Ringclbergh (1470-1530) - flamand 

származású humanista. De ralione studii című híres műve 1529-ben 
jelent meg. 

13. Cicero, Marcus Tullias (i. e. 100-43) — híres római szónok és 
államférfi. L. még a 33. szemelvény 0. jegyzetét. 

14. Fabiuson valószínűleg Quintus Fabius Pictor (szül. i. c. 254 k.) 
római történetírót kell érteni. 

15. Horcdius, Quintus Flaccus (i. e. 65- i . sz. 8) — a legnagyobb római 
lírikus és szatíraköltő. 

16. Seneca, Lucius Anncteus (i. e. 5 k.—i. sz. 65) — római sztoikus filo­
zófus. L. a 09. szemelvény 14. és a 70. szemelvény 3. jegyzetét. 
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17. I'linius, Gaius Secundas, id. (23—79) — római fró és híres természet­
tudós. Itt História naturális című müvéről van szó. amelyet Ves-
pasianusnak ajánlott, s amely az egész ókori tudományosság 
enciklopédiája volt. 

18. Vergilius, Publius Maró (i. e. 70—19) — neves római epikus költő. 
Fő müve az Aeneis. 

19. Platón (i. e. 427—317) — a legkiemelkedőbb ókori görög idealista 
filozófus. L. még a 76. szemelvény 25. jegyzetét. 

20. Crantor (i. e. 340-275) - görög filozófus. 
21. Panaitiosz (i. e. 180—110) — görög sztoikus filozófus. 
22. Dcmokritonz (i. e. 400-370) — híres ókori görög materialista filo­

zófus. 
23. Lachexis — az ember élelsorsát szövő-fonó párkák egyike, aki az 

élet fonalát elvágja. 

47 
CZVITTIKGHR DÁVID 

Sl^EClMliK HUXGARIAE L1TER.\TAE i 
1711 

(Részlet az Előszóból) 

Minden időben mcRvolt az az igen dicséretes szokás, hogy 
a tudományban s erényben kivált férfiak nevét, tet tei t és 
írásait nyilvános feliratokban és emlékművekben mcRörökítve 
á tadták az utókornak, s ez a mi korunkban is tagadhata t lanul 
megtalálható a legtöbb művelt európai népnél. Azonkívül 
ugyanis, hogy az ősök emlékezete és versengésre késztő pél­
dája minden jövendő nemzedéket hevesen ösztönöz arra, 
hogy az erények útját fáradhatat lanul róják, az ilyen ra­
gyogó példaképek mindenkor fáklyaként világítanak előttük, 
hogy ugyanazon utat sikeresebben járják meg. - Ugyan­
akkor pedig lá t tam, hogy majdnem minden népnek megvan 
a maga írója, aki a kiváló tudományú férfiak nevét, írásait, a 
rájuk vonatkozó ítéleteket és feljegyzéseket összegyűjtötte, 
felsoroha és külön műben összefoglalva feldolgozta, egyedül 
csak a magyar népnek nem akadt mindmáig ilyen írója: -
Továbbá észrevéve ezt a hiányosságot, már régebben elkescr-
gett a kiváló főúr, Révai Péter= De Monarchia ct S. Corona 
Regni Hungáriáé C.ommcntarius c. ragyogó munkájában ezek­
kel a szavakkal: . .Gyakorta fel szoktam panaszolni s kárhoz­
ta tni a mi magyar nemzetünk szerencsétlenségét, hogy bár a 
nii őseink leleményességükkel és harci vitézségükkel nemegy­
szer kiváltak, mégis kevesen akadtak olyanok, akik tet teiket 
írásba foglalták volna. Talán azért, mert beérték magával a 
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vilézscRRel, ami képes dicső tet tekre, de azzal már nem törődik, 
hogy ezért dicsőítsék is. Nem is hagyták hátra telteik méltó 
emlékezetéi. Nem tudták tehát, hogy a hírnév megvetése a 
vitézség semmibevevéséi vonja maga u tán , az utókor viszont 
mindenkinek megadja az öt megillető tiszteletet, és a hősöket 
az örökbecsű történeti könyvek őrzik meg szent tiszteletben, 
és nem a rövid életű paraszti szóbeszéd." — Ehhez az ugyan­
csak jogos panaszhoz járul az, amit legutóbb egy Reinmann 
J a k a b Frigyes ' nevű író Versuch einer l ' inleitung in die His­
tóriám Liteiariam c. köny\ecskéjében írt. Ugyanis arra a maga 
feltette kérdésre: Hol találunk tájékoztatást magyar könyvek­
ről és írókról? - ezt a választ adta : lígyetlen szerzőről sem 
tudok, akit e vonatkozásban említhetnék, de nem is hiszem, 
hogy bárki valaha is írt volna e tárgyban, vagy valami fon­
tosat írhatott volna, mert a magyarok természetüknél fogva 
mindig többre becsültek egy telivér paripát vagy egy fényes 
szablyát, mint egy ritka könyvet . - I-"zzel jogosan szembesze-
gezhető Neuburg Ferdinánd megbízható nyilatkozata, aki a 
következőket mondja Ilofmeister . . . c. könyvének 1127. 
lapján: „Továbbá több magyar is képesítési szerzett i t t , és 
bizonyságot tet t arról, hogy nemcsak a legmagasabb papi 
méltóságokra, hanem az összes fent említett tudományok 
elsajátítására is elég fogékonyak és a lkalmasak." 

Mindezt megfontolt lélekkel mérlegelve, végre elhatároz­
tam, hogy más nemzetek példájára az én hazám híics íróit is 
megismertetem a nyilvánossággal, próbára léve erőmet, mire 
képes ebben a vállalkozásban, s mi az, amit már nem bír el. 
Kétségtelen ugyanis, hogy egy ilyen nagyszabású munkához 
olyan érett korú és igen csiszolt ítélőképességű férfiúra lenne 
szükség, aki az irodalom minden segédeszközével és kellékével 
fel van vértezve, a szerzők egész sorának olvasásával a lehető 
legtöbbet foglalkozott, azaz minden tekintetben a legtökéle­
tesebb. - Azonban a jóakarat , ha a szükséges eiő hiányzik is, 
nem fosztható meg minden dicsőséglol. lízért nem lenne jogos 
vagy méltányos, ha bárki is helytelenítené ezt a szándékomat, 
minthogy ezzel nemcsak szülőföldem páratlan szeretetéről 
akarok tanúságot tenni, hanem egyúttal honfitársaimat is, 
valamint bármely más tudós férfiút is ösztönözni akarom, hogy 
ezt a tárgyat gondosabban és eredményesebben kifejtse, mint 
nekem most módomban volt. - F21határoztam tehát , hogy ezt 
a Tükröt [Speciment] ízelítőül a hozzáértők elé bocsátom, bár 
ez a munka korántsem teljes, és minden részében végleges; 
magamnak is szándékomban áll bővíteni és javítani , és min-
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den módon tökéletesíteni, ha mepadja a sors, hogy békésebb 
időket megélve, kedvezőbb viszonyok közé ju tva , a lkalmam 
lesz alaposan megismerni hazám íróit. Minthogy pedig azok, 
akik a tudós(jk közé sorolhatók, azaz valaha valami érdemes 
munkával a nyilvánosság elé léptek, olyan nagy számban 
találhatók luirópa-szerte, hogy lehetetlen, vagy legalábbis 
igen nehéz hiánytalanul mindegyiket megemlíteni, ezért én 
készségesen bevallom, hogy (óbb tudós magyar van, akiről 
nem tudok, mint akii ismerek. De ezérl senki se csodálkozzék, 
mert a mostani helyzet arra kényszerí tct l , hogy elhagyjam 
hazámat. Abban pedig, hogy tervemet megvalósíthassam, lég­
ióként a háborúk akadályoztak meg, amelyek a sziiite halál­
tusáját vívó Magyarországot lélegzetnyi szünet nélkül, keser­
vcsen szaggatják, a múzsákat pedig az Indus és a Garamantis 
mellé száműzve, lenézik és semmibe sem veszik. I-j'ösen hátrál­
ta to t t továbbá célom elérésében az, hogy uz ilyen tárgy alapo­
sabb kidolgozásához elengedhetetlenül szükséges levelezés 
Magyarországon lehetetlen . . . 

. \dja meg a fenséges Isten, hogy ez a szerény munkács-
kám az ö szent nevének dicsőségét, a magyar nemzet jóhírét , 
a magyar történelem alaposabb kidolgozását segítse, szolgálja, 
eredményezze. - Köszöntöm a jóindulatú olvasót, és egész 
lelkemliől, őszintén kérem, és nyomatékosan íelszólítom, hogy 
ha valamiről e tárgyban alaposabb, teljesebb, pontosabb isme­
retet szerzett, közíHje velem, bocsássa rendelkezésemre, és 
ne reslcllje segítségéi adni ebben a munkámban . 
A szöi'cr/közlés alapja: Szüvcqi/i/üjtcménij a rciii nmi/yar irüdaloinból. 
lip. 105-2. njS-ll'4U. l. (Lüiinbúl joTd'.: Maruli Kíjvn.) 

Czvittiiuirr Dávid ÍUwG k.-1713) - iicví-liez fűződik íi majíyar 
irodulüintörtcnctirás kezdete. Tuiiulinányail német efiyeteniekeii 
végezte. A fiyakran taijasztalt {júiiyos lekicsiiiylés fiilyláii nem­
zeti önérzelélieri sé i l \ e , fáratlságus munkával üss/.eállilolla Ijetü-
reiides, lexikális formál;aii a mafíyar iriik és tudósok életrajzának 
első gyűjteményét S|)eeimen Hungáriáé Lileralac {.\ tudós Ma­
gyarország tükie , Leijjzig, l 'rankfurl 1711) címen. 
Révai l'(Hcr(\'ji<ü-\i'iTl) • íőisjjún, koronaőr, főudvarmesler. Két 
könyvet irt a királyi koroiuiri'il. 
Heinmann Jakab Fiimjts — német evangélikus lelkész és polihisz­
tor. \ e r such einer í j ide i lung in die llisloriani Literariam, 1708 
ílf..i-, I .•., ; 1. .1 I ; : . , 1 / . , . , . 4 i . , . \ , . . . , . . ' 1 , . T " . , . / . I , , . , , i < i , . r > 1 , . L - i ^ . . - ; . , . 1. ' .o , i (i 
nv 
lievezelés az irodalomlőrlénetlie) című müvében igen lekicsinylően 
lyilatkozoll a magyar irodalomról. 
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